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N Y E L V - E S I R O D A L O M T U D O M Á N Y I 
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K Ö Z L E M É N Y E K 

T A N U L M Á N Y O K 

AZ ELSŐ KOLOZSVÁRI EGYETEMI KÖNYVTÁR 
TÖRTÉNETÉBŐL 

A Báthori-egyetem k ö n y v g y ű j t e m é n y é n e k tö r téne te központ i je lentőségű té -
mája könyv tá rügyünk fe j lődésének. Az ország 1579-ben a l ap í to t t eüső egyetemi 
könyvtárának anyagá t a jezsu i ták s a j á t , t e rvsze rű könyvbeszerzései mel le t t , és a 
fejedelmi in tézkedésekre összegyűj töt t , r e fo rmác ió előtti egyházi k ö n y v t á r a k m é g 
fellelhető á l lagain kívül , a polgár i -ér te lmiségi személyek ál ta l adományozo t t m a g á n -
gyűjtemények a lkot ták . Ez u tóbb iak különösen fon tosak az á l t a l ános művelődés i 
viszonyok és a k ö n y v t á r k u l t ű r a megismeréséhez . Ezér t is dön tö t t em az a l á b b i a k b a n 
a Wolphard—Kakas-könyvgyűj temény b e m u t a t á s a mellet t .1 

Ez a kolozsvári jezsui ta egye tem legrégibb k ö n y v á l l o m á n y á b a beo lvad t m a -
gángyűjtemény két gazdag kolozsvári pat r íc ius-család, a Wolpha rdok és a Kakasok 
művelődési törekvéseinek e r e d m é n y e k é n t kele tkezet t . Az egy ideig külön f e j lődő 
két gyűj temény a XVI. század végén a k é t csa lád közötit l é t re jö t t rokoni összeköt-
tetés révén már azt megelőzően egybeolvadt , hogy 1602-ben Kiakas I s tván a j á n d é -
kából külön egységként be tagolódot t vo lna a jezsu i ták b ib l io téká jába . Ez indo-
kolja, hogy a g y ű j t e m é n y t lé t rehozó személyek in te l lek tuá l i s a r cképének fe lvázo-
lása után együttesen je l lemezzem könyvanyaguka t . 

Adrianus Wolphardus , vagy m á s k é n t Enyedi A d o r j á n , az e rdé ly i ko r ah u m a -
ni zmus egyik jeles a l a k j a , a kolozsvári reneszánsz s t í lusú épí tkezések első m e c é -
nása, sa já t nyi la tkozata szer in t 1491-ben születet t , h ihetőleg Nagyenyeden. 2 A n é -
met származású h u m a n i s t a csa lád já ró l keveset tudn i , a szak i roda lom csak Hi la r ius 
nevü öccsét emlegeti . Ped ig ennél az edd ig i smer t a d a t o k a l a p j á n is (több k iköve t -
keztethető ar ró l a családi környezet rő l , amelyből A d o r j á n p á l y á j a e l indul t . Biztosan 
állitható ugyanis, hogy az az A d r i a n u s Wolpha rdus , aki 1503. d e c e m b e r 27-én 
Enyeden kel tezet t n é m e t nye lvű levelében önmagá t „Diener des heil igen Leich-
nams"-nak (hihetőleg a szebeni Kr i sz tus Tes te t e s tvé rü le t t ag j ának ) nevezi , n e m 
azonosítható a ' későbbi h u m a n i s t á v a l — a m i n t ezt eddig t e t t ék —, h a n e m e n n e k 
valószínűleg az a p j a lehete t t . ' A ké t személy azonosí tása el len szól e l sősorban a 
levél kézírása, me ly n e m a h u m a n i s t a A d o r j á n é . De a levél t a r t a l m a s e m való-
színűsíti e fel tevést , m e r t nehezen képzelhe tő el, hogy egy t izenkétesz tendős gyer -
meknek adósságügye lehessen a besztercei egyházközséggel . Az is valószínűbb, hogy 
az 1512-ben G y u l a f e h é r v á r o n oklevelező A d r i a n u s Voiphard i d e Felka, Esztergom 
egyházmegyei, császári f e l ha t a lmazású közjegyző sz in tén n e m a human i s t áva l , h a -
nem az idősebb Wolpha rd A d o r j á n n a l azonos személy. ' H a ugyanis a h u m a n i s t a 
lett volna közjegyző, hosszú p á l y á j á n ebben a minőségben később is elő ke l le t t 
volna fordulnia . 

Bármint á l l jon is a dolog, eiz a ké t f en t i a d a t n e m i l leszthető b e z ö k k e n ő -
mentesen a h u m a n i s t a A d o r j á n é l e t r a j zába . Ha viszont az a g y a n ú m beigazolódik, 
hogy az Etayeden élő és a közjegyző Wolpha rd A d o r j á n azonos személy és egyben 
a humanis tának az ap j a , a k k o r az is valószínűsí thető , hogy a család n e m erdé ly i 
szász eredetű, m i k é n t edd ig hi t ték , h a n e m szepességi német , és csak a közjegyző 
Adorján költözött be E r d é l y b e az esztergomi főegyházmegye te rü le té rő l . Néze tem 

1 E dolgozat a Báthori-egyetem könyvtárának tör téneté t feldolgozó ter jedelmesebb tanulmány eqyik 
fejezete. 1 Ernuszt Johanna, Adrianus Woiphardus Budapest, 1939. 5. 

1 Berger, Albert, Urkunden-Regesten aus dem allén Bistrltxer Archive. Programm des evang. Ober-
gymnasiums A. B. zu Btstritz. Bistritz, 1894. 16 (Nr. 429). — Azt, hogy ap já t ls Ador jánnak hívták, maga 
Adrianus Wolphardus jegyezte fel : Ernuszt l.m. 6, 27 (4. jegyzetben). 

4 Beke Antal, Az erdélyi káptalan levéltára Gyulaletiérvárt. Budapest, 1889. 91 (Nr. 424). — Toak 
Sándor, A középkori kózfeffyzőség Erdélyben. Művelődéstör ténet i Tanulmányok. Bukarest, 1980. 48. 
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szerint a közjegyző apa jómódú, t anu l t ember lehetett . Az enyedi szülői házban 
ugyanis — amint ez a humanis ta nyi la tkozat iból kiderül — múzeum (azaz könyv-
tár és tudományos gyűj temény) volt, melyben l anus Pannon ius verseinek kéziratát 
-is őrizték.' ' Mindenképpen értelmiséginek és polgár inak minőéül tehát az a kör-
nyezet, amelyből a humanis ta Wolphard Ador j án é le tú t ja el indult . Minthogy szü-
lei testvérét , Hilariust is külföldi egyetemen taní t ta t ták , családi környezete nagyc» 
is t isztában lehetett a tanulás pályát , életsorsot a lakí tó jelentőségével. Az sem el-
képzelhetetlen, hogy a humanis ta Ador j án könyv tá rának a lap já t a közjegyző apa 
enyedi gyű j teményének da rab ja i a lkot ták. 

A f ia ta labbik Ador j án feltehetőleg az Enyed közelében fekvő püspöki szék-
hely kápta lani i skolá jában. Gyula fehérváron kezdte t anu lmánya i t , ahol m e g u e r a t e 
m a g á n a k a humanis ta ku l t ú r á jú Budai l ' d a l n k kanonok rokonszenvét . A feltéte-
lezések szerint a / o ösztönzésére iratkozott be 1509-ben a hécsi egyetemre, ahol a 
facul tas a r t ium l ibera l ium előadásai t hallgatta.6 1510-ben baccalar ius , m a j d 1511-
ben magister , sőt 1512-ben öccséhez intézett a j án l á sában már a r t ium et philoso-
phiae profeivsor-nak nevezi magát . A bölcselet és teológia mel le t t állí tólag orvos-
tudománnyal is foglalkozott. 

Bécsben a XVI. század első évtizedeiben a német humanizmus , I Miksa csá-
szár támogatásával , v i rágkorá t élte. ' Wolphard ebben az eleven szellemi légkörben 
formálódot t és vál t a human izmus eszméinek elkötelezet t jévé. It t a l aku l tak ki 
kapcsolatai az európai szellemi megú ju lás német képviselői közül Marttinus Capi-
niusszal és Joachim Watta l (Vadianusszal), itt irta leghosszabb lélegzetű költemé-
nyét, a Miksa császárhoz szóló panegyrisét . Az erdélyi származású Mar t inus Capi-
nius jogtudós ,i Bécsben tanuló szász d iákoknak volt a fő pa t rónusa , az egyetemer, 
a Natio Hungar ica procura tora . egy ideig a császári székváros polgármestere , iro-
dalompartolásáról ismeretes személy. Wolphard neki a j án lo t t a főművének számító, 
emlí tet t panegyrisét . Nála i smerkedhete t t meg a jeles svá jc i human i s t a Vadia-
nusszal. akivel haza térése után is sokáig levelezett. A Sank t Gal lenben Zwingli 
követőjévé szegődött b a r á t j a t azonban nem követte a reformációhoz vezető útján 
Wolphard bécsi ismeretségi köréhez számítha tó még az i rodalmi munkásságá t mél-
tató Georgius Logus, aki t Thurzó János nevel tetet t es Vad ianusnak volt a tanít-
ványa. Vadianus közvetítésével kerü lhe te t t kapcsola tba a teológiai ka ron tanító 
Joannes Camersszel . bécsi korszakának egyetlen olasz humanis ta ismerősével. 

Bécsből való haza térése u tán a jól képzet t f ia ta l szakember t — úgy látszik 
— a gyulafehérvár i kápta lani iskola vezetesével bízták meg.® Itteni eredményes 
m u n k á j á v a l h ívhat ta fel magá ra püspöke figyelmét, aki hamarosan kánonokká 
nevezte ki. S ezzel elkezdődött emelkedése az egyházi ranglé t rán . 1516-ban gyula-
fehérvár i kanonok és a törpényi gazdag p lébánia j avada lmasa , 1521-ben pedig ko 
lozsi főesperes.9 A gyulafehérvár i au lában Várdai Ferenc püspöksége ide jén (1514— 
1524) kia lakul t humanis ta körben Wolphard továbbra is korszerű művelődési kö-
zegben marad t . Méghozzá a legjobban, ami t a korabel i Erdély n y ú j t h a t o t t . I t t iro-
dalmi törekvései t megér tő jó b a r á t j a volt Pelei T a m á s kanonok, ózdi föesperes. 
ak inek E r a s m u s Adagia-kötetéhez irt bejegyzései jó betekintés t n y ú j t a n a k a gyula-
fehé rvá r i human i s t ák gondolatvilágába.1 0 Legközelebbi szellemi t á r sa azonban ai 
olmützi származású Stieröxel (Taurinus) Is tván kanonok volt, akivel m á r Bécsben 
bará tságot kötöt t Vadianus házában. Bará t ságuk je leként mindke t t en irodalmilag 
feldolgozták a Dózsa György vezette nagy p a r a s z t f e l k e l é s tör téneté t . Wolphard De 
cruciferorv.nl tumultibus bellisque c ímű, b izonyára szintén költői müvének kéz-
irata azonban nem jelent meg nyomta tában , és később elkal lódott . A P á d u á b a n és 
Bolognában tanul t Várdai püspök ál ta l Gyu la fehé rvá ron kia lakí tot t olaszos légkör 
érzékel te tésére elegendő a korai reneszánsz legszebb erdélyi műemléké t felépíttető 
Lászói J ános főesperes-kanonokra (1448—1523), vagy a dáciai ep igrá f iá t megte-
remtő, római régészeti emlékeke t gyű j tő Megyericsei J á n o s főesperes-kanonokra 

* Ernuszt ím.. 40 (3. jegyzetben) . 
' Bécsi t anulmányai ra I. Ernuszt i.m., 7. Áll í tólagos orvosi tanulmányai ra vö. Kelényi B. Ottó , 

magyar humanista glosszái Erasmus Adagia-jához. A Fővárosi Könyvtá r Evkönyve . Budapest , 1939. 42. 
' Bécsi kapcsola ta i ra 1. Ernuszt i.m. 7—28. 
* Hazatérése 1512 nvarára-öszere tehető, mert novemberben már Kolozsváron tar tózkodot t . Vö. Klein 

Kari Kürt, Fünl Br/e/e Adrian Wolphards. — S iebenbürgische Víe r t e i j ah r s schr i f t 57/1934. 290—1. 
• Balogh Jo lán . Az erdélyi renaissance. I . Kolozsvár. 1943. 206. 

11 A gyula fehérvár i humanis ta körre 1. Kelényi i.m., 36—50, 63—72. — Ernuszt i.m. 33—9. — O t t t u , 
Andrei, A reneszánsz é s a reformáció. Budapest , 1974. 392. 
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11470 1517) hivatkozni . Gyu la fehé rvá r i környezete t ehá t egyenesen sugal l ta Wol-
phardnak. hogy felsőbb t anu lmánya i t a h u m a n i z m u s és a reneszánsz szülőhazá-
jában. olasz fö ldön folytassa. 

Adrianus Wolpha rdus 1521-ben, Várda i püspök megér tő t ámogatása mellet t , 
testvérével egvütt . I tá l iába utazot t jogi t anu lmányok végett , és a bolognai egye-
temre iratkozott be. De ott is fo ly ta t ta J a n u s P a n n o n i u s írói h a g y a t é k á n a k k iadá -
sra i rányuló filológiai tevékenységét .1 1 I tá l ia t nnu lmánnya l 1523 márc iusában je-
lezte be. amikor öccsével. Hilar iusszal együt t Jogi dok to r rá a v a t t á k Bolognában. , i ! 

Hazatérése u tán n e m sokkal Várdai püspöki he lynökévé, as/az v iká r iusává nevez te 
ki. 1531-ben így sorol ja fel c ímeit : Adr ianus de Rnved. a r t i u m l ibe ra l ium et iur is 
utriusque doctor, archidiau onus Craznens i s canonicusque et v icar lus ecclesiac Al -
bensis Transsilvarvae." 1534-ben dobokai föesperes és kolozsvári p lébános, de 1541-ig 
megszakítás nélkül viseli a v ikár iusságot is az 1536-ban kinevezet t , reneszánsz éle t -
vitelű. olaszos k u l t ú r á j ú Stat i leo J á n o s püspök oldalán.1 4 Mint ilyen számos egy-
házi és világi perben bíráskodot t , hasznosí tva Bolognában szerzett jogi Ismeretei t . 
Ekkor m á r közéleti tekinté ly . 1538-ban J á n o s k i rá ly a segesvári h i tv i ta vezetésével 
hízta meg. és ezí a f e lada tá t — Heltai G á s p á r t a n ú s á g a szer int — h iggad tan és 
nagy tapinta t ta l lá t ta el. 1542-ben a tordai országgyűlés a lka lmáva l ő t a r to t t a az 
üdvözlő beszédet Izabella k i rá lyné előtt , a következő esz tendőben pedig a k i r á lyné 
tanácsosaként a h i tú j í tássa l vádol t J o h a n n e s Hontorus fe lmentéséér t szólal t fel.15 

Ugyanebben az esztendőben gyu la fehé rvá r i kanonoknak , kolcizsi főesperesnek és 
knlozsvári p lébánosnak , va l amin t ú j b ó l püspöki v iká r iu snak nevezi magát.1 6 1544. 
február 7-én hal t meg, a m i n t ezt a szebeni p lébán ia jegyzőkönyvében f e l j egyez t ék . " 

Wolphard A d o r j á n é le tének mai i smere te ink szer int felvázol t mozzana ta ibó l 
is körvonalozódik a mindennap i tó l e l té rő művel t ségű értelmiségi e m b e r pá lyaképe . 
A következőkben az egyházi é r te lmiség középré tegéhez tar tozó h u m a n i s t a p o r t r é j á t 
literatori m u n k á s s á g á n a k b e m u t a t á s á v a l egészítem ki. 

A h u m a n i z m u s korában az iskolázott ré teg körében igen e l t e r j ed t a verselés, 
természetesen latin nyelven. Legtöbben az ókori köl tőket köveitték mind a vers -
formák megválasz tásában , mind a k i fe jezések, fo rdu la tok , egész verssorok haszná-
latában. Természetesen, ha a ve r s f a r agás igazi tehetséggel párosul t , eredet i , ú j és 
értékes költői a lkotások szület tek, ha viszont csak a szorgalom é s mesterségbel i 
tudás adatot t meg va lak inek , köl teményei csupán művelődés tör téne t i é r t ékűek . Ez 
utóbbiak közé so ro lha t juk Adr i anus Wolpha rdus t . aki va lósz ínűleg bécsi diákévei 
alatt kezdet t költészettel foglalkozni. Leg i smer tebb és l eg t e r j ede lmesebb költői a lko-
tása is Becsben, 1512-ben kele tkezet t Panegyris ad invictissimum Maximilianum 
semper Augustum c ímmel. Müvének M a r t i n u s Capin iushoz in tézet t a j á n l á s á b a n a 
«érző Sal lus t iusra hivatkozik . t-s k i je lent i , hogv azér t fogott az í ráshoz, hogy ne 
oktalan ál lat m ó d j á r a é l je le életét.18 Az 594 soros dicsőítő köl teményből k i tűn ik , 
hogy Wolphard a f o r m á r a fek te t te a hangsúlyt , és megfoga lmazása iban , az ókori 
példák mellett , a ko r t á r sak ha tása is erősen érzékelhető, kü lönösképpen a K o n r á d 
Celtisé.1" 

Bécsi tar tózkodása idején szület tek Vad ianushoz írot t versei is: egy elégia, 
egy t izenhárom dist ichonból ál ló halott i kö l temény, egy hendekasy l l abusban írt 
vers és egy Vad ianus t dicsőítő mű . 

" Várdai püspök jogi t anu lmányok véget t kü ld te kl I tá l iába . Vö. Ernuszt i.m. 39. Már 1516-ban ké-
uült I tál iába, a k i rá lyné támogatásá t remélve, 1518-ban pedig cl is indult , de akkor — talán ap j a halá la 
miatt — visszahívták. Vö. Klein i.m. 292—294. — Kelénvi I.m 43 — Bolognai edic íós t evékenységéve l kap-
csolatosan I. Borsa Gedeon. Bornemissza Pál megemlékezése Várdai Ferencről és a lobbi Mohács előtti 
bolognai, magyar vonatkozású nyomtatvány. ItK 87/1983 . 48—58. 

" Veress Endre. Olasz egyetemeken járt magyarországi tanulók anyakönyve és iratai. 1221—1840. 
Budapest 1941. 84—5 

» Veress i.m. »5. 
• Balogh i.m. 206. 
u Erausr t l m 47—50. — Klein, Kari Kürt . Der Humanist und Relormalor Johannes Honter. Hermann-

Badt. 1935. 202—8. — Szilágyi Sándor (kiad ): Erdélyi országgyűlési emlékek. I . Budapest , 1875. 39. 
11 Balogh i.m. 206. 
" Seiwert . Gus tav , Das ăJteste Hermannstădter Kirchenbuch. Archív des Vere ins für s iebcnbürg ische 

l u d e s k u n d e H/1373—4 . 365. 
" Ernuszt i.m. 10. 
'• Ernuszt í m . 13—t. 
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Költői véná ja azonban hamarosan e lapadt , és később, há rom gyászdalán kf-
vül, csak a s a j á t és a bará ta i k iadványai t lát ta el ajánlóversezettekkel.20 Többnyire 
a maga gyönyörűségére verselgetett , amin t ez f e n n m a r a d t könyveiből is kiderül. 
Ezekben három, eddig nem ismert, lat in nyelvű versére akad tam, melyeket a kö-
te tekben ta lá lható üres laprészekre vezetett be. Irodalmi szempontból tekintve egyik 
sem különösebb érték. Mindhárom versezet, humanis ta szokás szerint , a mű szer-
zőjét, Lucanusi . I ,orenzo Valláit és Quint i l ianust dicsőíti.-1 I rodalmi vagy tirténelmi 
alkotás lehetett az 1514. évi parasz tháborúról írott, elveszett műve, melye t szántén 
Vadianusnak ajánlott.*2 

Jól lehet Adr ianus Wolphardus költői munkássága inkább csak művelődéstör-
téneti jelentőségű, de belőle mégis képet a lko tha tunk a szerző művel tségéről , olva-
sottságáról, vers tani ismereteiről és nem utolsósorban irt .dalomszeretetéről. Iroda-
lompártolását bizonyí t ja l i terátori tevékenységének számunkra legér tékesebb feje-
zete: kiadói munkássága, s ezen belül is J a n u s Pannonius-kul tusza . Bécsben, Va-
dianus biztatására , kezdett el szövegkiadással foglalkozni.23 1512-ben m á r több mü-
vet is sa j tó alá rendezet t . Előbb Baptista Man tuanusnak az erkölcstelen költemé-
nyek ellen írott e légiáját , két más ik humanis ta vers kíséretél jen, m a j d Bartholo-
meus Coloniensis Dialógus mythologicus c ímű művét , mely az i f júság számára ösz-
szeállított latin k i fe jezés-gyűj temény. Ez utóbbi t Wolphardus , talán a káptalani 
iskolában végzendő oktató m u n k á j a javítása érdekében átdolgozta, kibővítette, és 
öccsének, Hi lar iusnak. ajánlotta.2 4 Részt vet t Andreas Gua rna Sa lernus Gramma-
ticae opus nóvum című kézikönyvének közzétételében is. 

Szintén 1512-ben, Bécsben kezdet t el foglalkozni J a n u s Pannoniusszal , akire 
még Gvula fehérváro t t Budai Udal r ik hívta fel a figye'móit.25 A közéipkor legna-
gyobb magyar humanis ta poé tá ja iránti lelkesedésből há rom köl teményt írt aján-
lásul Paulus Crosnensis Janus-k iadványához . A későbbiekben valóságos életcélul 
tűzte maga elé J a n u s Pannon ius összes művének fe lkuta tásá t és közzétételét ^ Bécs-
ből haza té r te u tán — amint ezt 1^18-ban Vadianusnak ír ta — Gvulafehérvárot t 
több. még kiadat lan J a n u s müvet talált . Bolognában, ahol J a n u s Pannon ius művei 
k iadásának m á r hagyománya volt. folytat ta az é le tmű emlékeinek sa j tó a'.á rende-
zését.27 Elsőként 1522-ben J a n u s n a k Marcellushoz írt panegyrisét adta ki Várdai 
Ferencnek a j án lva . A k iadvány előkészítésekor a human i s t a filológia módszere-
szerint t anu lmányoz ta a költő müvei t , az összezavarodott részeket elrendezte, át. 
javította.2 8 Szintén 1522-ben jelentet+e meg J a n u s n a k P lu ta rchrs . Demosth°nes éi 
Homeros műveiből készítet t latin nyelvű fordí tásai t . Ezt a k iadványá t Budai Udal-
r iknak ajánlot ta . 2 3 H a r m a d i k bolognai kötete. Pelei T a m á s n a k a j án lva , 1523 elején 
látott napvilágot , és J a n u s Pannon ius tizenöt e légiá já t tar talmazza.5 0 Végű1 ismé: 
Bécsben rendezte sa j tó alá Horat ius Ars poetica-ját és Carmen saeculare- já t , vala-
min t Andreas Guarna Sa le rnus emlí tet t nye lv taná t . ' 1 

Értékes kiadói tevékenysége mel le t t Adr i anus Wolphardus sokoldalú humanis-
tához illően fogékony volt a képzőművészetekben, l eg inkább az építószet területén 
jelentkező ú j , reneszánsz st í lusra. Építkezései nyomán b e n n e t isztelhető a rene-
szánsz stílus meghonosí tója a kolozsvári polgári épí tészetben. 1534 és 1536 között 
olasz és helyi mesterre l a Főtér kelet i során emeletes háza t épí t te te t t magának, 
melyet 1541-ben az egyik földszinti szobába vezető a j tóke re t gyönyörű kifaragta-
tásával egészített ki.52 Ot thonából a mai nap ig f e n n m a r a d t toszkán reneszánsz stí-
lusú há rom homlokzati ab l ak - és egy belső a j tókere t . A Wolphard-ház és díszes 

w Rövidebb köttöi a lkotásaiból több meg je len t : Abet, Eugenius—Hegedűs, Stephanns, AnaJecta nova 
ad históriám renascenttum In Hungariu litterarun 'spectantia Budapest ini , 1903. 483—91, 496—500 

n E köte tek jelzetei az eqvkor i Lvceum-könyvtárnak a kolozsvári Akadémiai Könyvtár által őrzött 
anyagában : Inc C.18/b. — C 55739. — C.55738. 

" Klein, FQiit Briele . . . 294. 
** Ernuszt I.m 26. 
" Abe!—Hegedűs i.m. 298—299. Hilar ius 1519-ben Iratkozott be a bécsi egye temre . Vö. Schrnuf K4-

ro!y, A bécsi eqvetem magyar nemzetének anyakönyve, 1453—1630. Magyarországi tanulók külföldön. IV. 
Budapest, 1902. 180. 

» Abel—Hegedűs i.m. 483—4. 
m Ernuszt i.m. 40. 
" Borsa I.m. 57. 
" Abet—Hegedűs i.m. 487—8. — Ernuszt i.m. 40. 
n Veress l-m. 82. 
* Abel—Hegedűs i.m. 486. — Botsa i.m. 57. 
" Ernuszt i.m. 41—2. 
* Wolphard Ador ján kolozsvári házának le írását 1. Balogh i.m 100. 
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kőfaragványai min taképü l szolgál tak a kolozsvári közízlés a lakulásához , és hozzá-
járultak ahhoz, hogy a helyi kő fa r agás ebbe az olaszos i r ányba f e j l ő d j é k t o v á b b . " 

Wolphard A d o r j á n 6zerepe azonban nemcsak a reneszánsz épí tészetben, h a -
nem a human i s t a műve lődés erdéilyi e l t e r jesz tésében is ú t tö rő je lentőségű. Egyike 
volt azoknak, ak ik a kor legfr issebb művelődési törekvése i t a városi pa t r i c i á tus 
körében meghonosí tot ták. Az át lagon messze fe lü lemelkedő, korszerű műve l t sége 
és irodalmi m u n k á s s á g a különleges helyet biztosít s z á m á r a az erdélyi kora i h u m a -
nizmusban. Ezér t nyeresége a további k u t a t á s n a k , hogy könyv tá rá t , ha töredékesem 
is, sikerült r ekons t ruá ln i . 

Adr ianus Wolpha rdus tek in té lyesnek m o n d h a t ó magánvagyoná t , b e n n e kolozs-
vári diszes lakóházát és könyv tá rá t , Wolpha rd I s tván örökölte . A k e t t ő j ü k közötti 
rokonság foka egyelőre m é g t isz tázat lan. Ügy látszik, hogy a sz intén pap i pá lyá ra 
lépett Hilar iuson kívül A d o r j á n n a k m é g vol t egy világi, családos t e s tvé re is, és 
ennek lehatet t a gye rmeke Wolpha rd Is tván. Ez a tes tvér eset leg azonos lehete t t 
azzal az Enyedi Ambrussal , aki t u l a jdonoskén t jegyezte be m a g á t o lyan köte tekbe , 
amelyek később Wolpha rd Is tván g y ű j t e m é n y é b e kerül tek.1 4 

Wolphard Is tván életéről és pá lyá j á ró l egyelőre kevés bizonyos mondha tó . Az 
azonban kétségtelen, hogy csa lád ja h a g y o m á n y a i n a k megfe le lően ő Is a l apos isko-
lázásában részesült . Abból, hogy 1560 j a n u á r j á b a n a wi t t enberg i egye temre i ra tko-
zott be, a r r a lehet következete tn i . hogy c sa l ád ja a k k o r m á r a p ro tes tan t izmussa l 
rokonszenvezett.55 T a n u l m á n y a i t 1564-ig fo ly t a tha t t a kü l fö ldön , m e r t k ö n y v t á r á n a k 
egységesen németes reneszánsz ízlésű, vi lágos bőrkötése in s a j á t m o n o g r a m j a mel le t t 
ezeket az évszámoka t t ün t e t t e fel.5* Ezek a díszes, korszerű kötések és gyakor i 
könyvvásárlásai azt se j te t -k . hogy t a n u l m á n y a i ide jén n e m lehe te t t szűkében a 
pénznek. Esetleges tudományos vagy i rodalmi a lkotása i ró l nem m a r a d t a k ada tok . 
Ilyen ambíciói valószínűleg nem is vol tak . Bizonyára a vá rosa veze tésében részit 
vevő, gazdag kereskedő-pa t r ic iusok művel t , civi l izál t é le té t k í v á n t a élni . Szellemi 
habitusának megrajzolásához, könyvein kívül , Szamosközi I s tván szolgál ta t é rde -
kes adalékot Az ő tör ténet i fel jegyzései közöt t olvasható, hogy a m i k o r 1580-ban 
üstököst észleltek Erdé lyben . . .mintha egy pá lca n y ú l t vo lna a lá az égből, Vo l f fá rd 
István kolozsvári peri tus m a t h e m a t i cus m i n d j á r á s t m e g m o n d o t t a volt", hogy ez a 
Báthori család szé thu l lásá t j e l en t i . " Ma tema t ika i és csi l lagászat i é rdeklődésérő l 
egyébként könyvei is t anúskodnak. 5 8 

Külfö ldrő l 1564 folyaimán jöhete t t haza, m e r t a köve tkező esz tendőben m á r 
anyja adósai t igyekezett f ize tésre s z o r í t a n i é s maga is kereskedéssel fogla lko-
zott. Vagyoni és t á r sada lmi he lyze tének megfelelően nősült , a m i k o r egy m á s i k 
gazdag pa t r íc ius család tag ! á t , Ba rá th (másként Münich) Zsóf iá t ve t t e feleségül.4 0 

Városa vezetésében 1575-től kezdve ve t t részt e lőbb számvevőként , m a j d adósze-
dőként. 1581-ben és 1583-ban főb í rónak is megválasz to t ták 41 1585-ben még tag ja a 
városi e lö l já róságnak, de rövidesen megha lha to t t , ta lán az 1586 n y a r á n dühöngő 
pest is járványban, m^r t özvegve m á r 1590-ben K a k a s I s tvánhoz m e n t feleségül.4 2 

Wolphard I s tván korszerű művel tségét , f e j l e t t ízlését és igényességét b izonyí t -
ják — o lvasmánya in kívül — a Wolphard Ador j án tó l örököl t házban 1579 és 1581 
között végezte te t t bővítései . Ezekhez a díszes a j t ó - és ablakkereteiket a f e j ede lmi 
udvar kedvelt kő fa ragó jáva l , Szé^si Seres Jánossa l készí t tet te . Közü lük n a p j a i n k i g 
fennmaradt két késöreneszánsz a j tóke re t , egyik 1579-böl, a más ik , dór frízzel dí -
szítve, 1581-ből.45 A reneszánsz kor e m b e r é n e k ö n t u d a t á v a l á l l í t ta to t t közéleti sze-

n Balogh Jo lán , Későrenaissancc ktiraragómühelyek. Ars Hungar ica 1974/2. 270—1. 
" E kö te tek jelzetei : KvAKvt C. 55747—55749. 
u Fabri t ius, Kari , Die sicbenhiirgischen Studlcrendpn nuf rler Unlversitât zu Wittenberg lm Retor-

mationszeitalter. Arch ív des Vere ins für s iebg. Landeskunde 2/1855. 141. 
" Pl. i lyen kö t e t ek : KvAkvt C. 50063 , 56041. 
" Szamosközy István történeti maradványai (kiad. Szilágyi Sándor) . IV. MonHungHis tScr XXX. Bu-

dapest, 1880. 12—3. 
» Pl. KvAkvt C. 58258, U. 61755. 
* J a k ö Zsigmond, Az otthon és művészete a XVI—XVII. századi Kolozsváron. Emlékkönyv Kelemen 

Lajos szüle tésének nyo lcvanadk év fo rdu ló j á r a . Bukares t , 1957. 367 (18. jegyzetben) . 
" Veress Endre. Zalánkeményi Kakas István. Magya r Tör ténet i É le t ra jzok . Budapes t , 1905. 36. 
11 Kolozsvár vá rosának a kolozsvári Állami Levé l tá rban örzöt t levé l tá ra , Decre ta cen tumvl ron im 

1575: fol. 129/a, 1581: fol. 233,'b, 1583: fol. 268/a, 1585: pag . 19. 
41 Veress , Kakas István 36. 
a Balogh, Kólaraqómühelyek 273. Ugyani t t meg ta lá lha tók a k ö f a r a g v á n y o k képel i s : 320—36. 
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replésének m a r a d a n d ó emléket , amikor a monostori kapubás tyá tó l észak fe lé hú-
zódó városfa lon tétetett javí tásai t emléktábláva l öröki t te t te m e g . " 

Wolphard István és Bará th Zsófia házassága gyermekte len maradha to t t , mert 
a Wolphardoknak A d o r j á n v ikár ius által megalapozot t és Is tván főbíró által tovább-
fej lesztet t családi könyvtára , az özvegy kezével együtt, ennek második fé r j é re , Ka-
kas Is tvánra , szállott. 

Kakas István csa ládja szintén Kolozsvár jómódú polgárságához számítot t , de 
nemességgel is rendelkezett . '5 Elődei az Al-Duna mellett i Sza lánkeményböl mene-
kültek Kolozsvárra, amikor szülőföldjüket a török elfoglalta. Apja , Kakas András, 
joghoz értő. t anu l t ember volt, aki gyakran lát ta el pereskedő polgár társai jogvé-
delmét. Mint ilyen a város vezetőségébe is bekerül t , 1562—1570 között számvevőként 
emlegetik a források 1573-ban magára vonta a fe jede lem harag já t , i s emia t t egy 
időre kenytelen volt e lbujdosni a városból.46 Ta lán ez is hozzájárul t , hogy az ere-
detileg uni tár ius család, vagy legalábbis a fiú katol izá l t 4 7 

András f ia: I s tván 1560 körül született , és alapos iskolázásban részesült.48 Előbb 
Kolózsváron, m a j d külföldi egyetemeken. 1575-ben iratkozott be a bécsi egyetemre. 
Itt hét esztendőn át előbb bölcsészeti, m a j d jogi t anu lmányoka t folytatot t . Bécsi 
tar tózkodása idején kerü l t szoros kapcsolatba a jezsui tákkal , ak ik később s a j á t ta-
n í tványukkén t ta r to t ták számon, és minden eszközzel egyenget ték érvényesülésének 
ú t j á t az erdélyi fe jedelmi udvarban. 4 3 Ezeknek az összeköttetéseinek köszönhette, 
hogy Bécs u tán I tá l iában is éveken át tanulha to t t . 1582-ben a páduai egyetemre 
i ra tkozot t be, ahol közel két esztendőt töltött. 1585-ben Bolognában is megfor-
dul t rövidebb időre. 1586 n y a r á n „mindké t jog doktora" -ként Lengyelországon át 
té r t vissza Erdélybe, t a r so lyában a jezsui ták a jánlólevelével . Maga a generális 
a j án lo t t a be őt Báthori Zsigmondnál fe jede lmi t i tká rnak 50 Annyira b í r t a a jezsui-
ták bizalmát , hogy m i n d j á r t hazaérkezése után az ö felügyeletére b íz ták a pestis 
mia t t k iür í te t t kolozsvári rendházukat . 5 1 Előbb a fe jede lem kamarása , m a j d 1590-
tő! Erdély egyetlen jogi doktoraként a fe jede lmi tábla ü lnöke és a kin.-startóság 
számvevője.5 2 Ebben a minőségében tet te meg őt Báthori Zsigmond az Erdélyből 
kit i l tott jezsui ták bir tokai és vagyontárgyai kezelőjének.5 3 

Vagyona, összeköttetései, tudása révén Kakas egyre nagyobb tekinté lyt szerzett 
m a g á n a k Erdély-szerte . Ha a fe jede lem Kolozsvárot t jár t . az ő rangos házában 
száll t meg. Néha kölcsönökkel segítet te ki Báthor i Zsigmondot és András t . Ügyesen 
gyarapí to t ta a vagyonát . 1591-ben még könyvekkel is kereskedett .5 4 Minden tekin-
te tben k inő t t szülővárosa keretei közül. I t teni t isztségekre nem pályázott , hanem, 
külföldi tapaszta la ta i és nye lv tudása révén, az országos po l i t ikában k íván t érvénye-
sülni . 1593-ban és 1596-ban a fe jede lem követekéint Lengyelországban Zamoyski 
kance l lá rná l és Angl iában Erzsébet k i rá lynőnél já r t , hogy megszerezze támogatá-
suka t a török elleni háborúhoz. 

1594 nya rán megha l t a felesége. Báthor i Zs igmondnak Maria Chris t iernával 
kötöt t házassága u tán a fe jedelemasszony kinevezte bi r tokai jószágkormányzójává.5 5 

Így ismerte m e g és ve t t e feleségül 1597-ben Susanna Röimert, a fe jedelemasszony 
tiroli származású udvarhölgyét . Miu tán Báthor i Zsigmond lemondott , és Maria 
Chris t ierna ve t te á t a kormányzás t , a fe jedelemasszony h i tbérb i r toka i t K a k a s vet te 
á r e n d á b a évi 24 000 tal lérért .5 6 1599 tavaszán, Báthor i A n d r á s f e j e d e l e m m é válasz-
tása u tán . Kakas és felesége Mar ia Chr is t ie rnával együt t távozott Erdélyből . Ek-
kor K a k a s 5000 for intot f izetet t ki s a j á t pénzéből a fe jede lemasszony hitelezői-

" J a k a b Elek. Kolozsvár története. n . Budapest , 1888. 23. 
w Veress , Kakas István 12. 
u Kolozsvár vá rosának a kolozsvári Állami Levél tárban őrzött levél tára , Törvénykezés i jegyzököny-

vek, 1572—1575. fasc. m , Nr . 3, pag. 186 
" Veress . Kakas István 26—7. — Monumenta Antlquae Hungáriáé (ed. Ladistaus Lukács), n . Romae, 

1976. 935, 969, 972. — Fontes rerum Transylvanicarum (ed. Andreas Veress l . n . Budapest—Kolozsvár, 
1913. 180. 

" 1586. nyarán 26 esztendősnek mondta magát . Vö. MonAntHung n . 935. 
• MonAntHung ü l . 535. 
" MonAntHung n . 935. 
" MonAntHung n . 969 , 972. — FontRTr I I . 180. 
» Veress , Kakas litván 34. 40, 66. 
u MonAntHung m . 535, 539. 
" Veress , Kakas István 41. 
» Veress J j n . 67. » 
» Veress I.m. 75. 
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nek.si Jó anyagi helyzetét se j te t i az is, hogy az ú j f ede l emnek és M u r a l t o J á n o s 
olasz orvosnak is nagy összegű kölcsönöket folyósított.5* 

Kakas Báthori A n d r á s részéről is vá l l a l t követi megbíza tás t I -engyelországba 
ré Prágába. 1599 szep temberében Rudolf császárhoz utazot t egyebek me l l e t t azzal 
a megbízatással, hogy szerezze m e g a császár hozzá já ru lásá t Bá thor i A n d r á s és 
Maria Chris t ierna házasságához. Kakas t a prágai u d v a r b a n é r t e a se l lembergi 
csata híre (1519. október 28.), s a megvál tozot t helyzetben külde tése é r t e l m é t vesz-
tette A császári u d v a r védlevelével mégis haza tér t , és megpróbá l t bei l leszkedni az 
Erdélyben kia lakul t ú j helyzetbe. Az 1599. november 20 és 28 között t a r to t t gyu la -
fehérvári országgyűlésen táblai ü lnökkén t szerepelt , sőt Mihály v a j d a egyik ítélö-
mesterré is megtette.5 0 Mégis úgy döntöt t , hogy visszatér fe leségéhez Tirolba . 
Miután elhagyta Erdélyt , Mihály v a j d a le fogla l ta t ta egész vagyonát , és nővé rének : 
Kakas Kata l innak adományozta. 6 0 Később Basta t ámogatásáva l j ava i t ugyan vissza-
perelte. de a zűrzavaros poli t ikai viszonyok között az í té le tnek nem s ike rü l t é r -
vényt szereznie, és így ténylegesen n e m nyer te vissza kolozsvári javai t . Hosszas 
pereskedés után, lenyegében dolgavégezet lenül , lfi02-ben végleg e lhagy ta Erdélyt , 
noha ekkor Kolozsváron 141)00 ta l lér ra l , az egész fe jedelemségben pedig ezen 
kívül még 32 000 ta l lé r ra l t a r toz tak neki.*1 E lu tazása előtt i t teni házát e lad ta Gely-
lyén Imrének. Valószínűleg ugyanekkor a j á n d é k o z t a oda könyvei t a j ezsu i táknak . 

Erdély e lhagyása u tán Kakas I s tván a Habsburgok szolgálatába ál lot t , m e r t 
bennük látta szülőföld je megmentői t . Császári megbízatással m é g 1602-ben " ú j a b b 
követségbe indul t . Perzsiát kel let t volna bevonnia a török elleni l igába. E nagy 
ütra hűséges t i tkára . Georg Tec tander , k ísére teben indult , ak inek le í rásából i smer-
jük Kakasék ka landos u tazásá t Lengyelországon át a moszkvai cári udvar , Kazán 
es Asztrahán ér in tésével a Káspi tengerig. Itt, kevéssel ű t i cé l juk e lérése előtt , 
]e?yengült t á r sa iva l együtt , 1603. ok tóber 25-én K a k a s I s tván is meghal t . 6 2 

Kakas Is tván éle te m á r egészen m á s k é n t a lakul t , min t a Wolphardoké . Bá r a 
vagyonszerzés t ek in te t ében ö is m e g m a r a d t polgárnak, de eszközei és ambíciói 
egeszén mások vol tak, min t ke reskedő elődeié, ö is' e lsősorban tanu l t sága révén 
gyekezett vagyoná t gyarapí tani , de n e m ' egyszerű ér te lmiségiként , h a n e m a pol i-
tikai vezetőréteg d ip lomata t ag j akén t . Az a ha t a lmas vagyon, amivel apa i ö rök-
ségét megtetőzte, messze f e lü lmú l j a a kolozsvári pa t r íc iusok át lagos anyagi viszo-
nyait Kakas egész életvi telét az udvar i e m b e r no rmá i szer int a lakí to t ta . A Wolpha r -
dokról reászállot t kolozsvári házá t úgy ép í te t te ki, hogy av. va lóban f e j ede lmi szál-
láshely lehessen. A ház udvar i s zá rnyá t bőví te t te tovább. K é t helyiség m a is őrzi 
Kakas pompakedve lésének emlékét . Az ún. zodiákus szoba fa rago t t bol t indi tása ival , 
címeres a j t ó - és ab lakkere te ive l a kolozsvári reneszánsz épí tészet és kő fa r agás leg-
kiemelkedőbb emléke. 

Mozgalmas é le tpá lyá ja során Kakas Is tván a poli t ikai és a szellemi é le t s zám-
talan kiválóságával összeköt tetésbe ke rü l t a gyu la fehérvár i és a kü l fö ld i u d v a r o k -
ban. Például ismeretes , hogy kapcso la tban ál lot t Szamosközi I s tván történésszel® 
és a k»lozsvári egye tem tudós jezsui ta professzora iva l , de a bécsi és a prágai 
császári udva r szellemi életével is. ö azonban nem alkotó ér te lmiségiként , h a n e m 
politizáló nagypolgárkent , d i p l o m a t a k é n t k íván t élni. Művel tségéről , nézeteiről , írói 
készségéről, könyvein kívül , c supán a k ö v e t k é n t t a r to t t beszédeiből és d ip lomácia i 
megbízatásairól te t t je lentéseiből a l ak í tha tó va lamelyes kép. Jel legzetes p é l d á j a e 
teljesítményeinek a prágai u d v a r b a n a török elleni összefogás é r d e k é b e n t a r t o t t 
oratiója. Ebben a h u m a n i s t a szónokla t szabályai szer int felépí tve, az ókori tö r -
tenetemből és a bibl iából ve t t pé ldákka l é rve l á l l á spon t j a mellett .6 4 

Lényegében ké t kolozsvári po lgárcsa lád négy ér telmiségi t a g j á n a k a lko t á sa vol t 
a Wolphard—Kakas könyvtá r . A négy g y ű j t ő je lentősen e l térő pá lyá t f u t o t t be, 
más-más ér telmiségi t ípus t testesí t meg , és ez o l v a s m á n y a n y a g u k o n is tükröződik , 
noha könyveik k o r u k á l t a l ános műve lődés i igényei felől is t á j é k o z t a t n a k . 

" V « w I.m. 77. 
" Uo. 
" Veress I.m. 95. — Erdélyi országgyűlési emlékek. I V . Budapest , 1878. 435. 
" Veress , Kakas István 9€. 
11 Veress i .m. 113. 
n Veress i .m. 161. 
" Veress f.m. 94. 
" Veress i .m. 118—26. 
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Wolphard Ador j án könyvtá ra az erdélyi korai humanis ta gyű j t emények klasi-
szikus t ípusának tekinthető. Bár tu la jdonosa magas beosztású egyházi személj, 
könyvtára a klasszikus latin irodalom iránti szinte kizárólagos érdeklődéséről tanús-
kodik. Ilyen tá rgyú kötetei közül éppen azok marad tak reánk, amelyeknek nagy 
szerep jutot t az iskolai ok ta tásban és a humanis ta i rodalmi ízlés terjesztésében 
Adrian"„s Wolphardus ta lán eleve ezzel a céllal szerezte e könyveket bécsi tanul-
mányai végén, amikor megtudta , hogy hazatérése u tán a gyulafehérvár i káptalan, 
iskola vezető- t k í v á n j á k rábízni . Ovidius Metamorphosis és Epistolac Heroidti 
című müveinek 1510-beli velencei és milánói k iadásába be is jegyezte, hogy ezeke: 
a szövegeket rek torként ér te lmezte a gyulafehérvár i iskolában.8 5 Hasonló meggon-
dolásból vásáro lha t ta meg P lau tus v íg já t éka inak 1511. évi velencei kiadását.6 8 Az 
elegáns lat in st í lusra i s a szónoki beszédre egyaránt különös gondot ford í tó hu-
manis ta okta tásnak nélkülözhetet len segédkönyve volt Lorenzo Valla Elegantiae 
ci - lingwi latina (Venctiis, 1503), című m ü v e és Quint i l ianus híres szónoklattana 
(De in,!itutione ora:oriae üb r i XII. Venetiis, 1506). Wolphard A d o r j á n ezeke ta 
müveket sokra értékelte, mer t mindké t szerzőt egy-egy latin versezet te l tisztelte 
meg, melyeket pé ldányába s a j á t kezűleg be is írt.67 Ă kol l igá tumban olvasható 
bejegyzésből a r ra lehet következtetni , hogy ezeket a könyveket is bécsi tartózkodása 
idején vásárol ta . Kedvenc o lvasmánya lehetett Lucanus nagy tör ténet i eposza, a 
Pharsalia, melyet a humanis t ák Vergil ius Aeneiséhez hasonlóan nagyra értékeltek. 
Wclpha d a Caesar és Pompeius közötti po lgárháború t megéneklő m ü 1505-ben, Ve-
lencé-ben nyomta to t t k iadását szerezte meg macának , és a kötetbe irt költeménnyel 
fe jezte ki e l ismerő véleményét a szerzőről és alkotásáról.6 8 

Sai.it kora 1 imanUta i rodalmát Wolphard Ador j án gyű j t eményében Erasmus 
Rot te rdamus közkedvelt szólásmondás-összeál l í tásának, az Adagiának Bázelben. 
Drobeniusr.ál, 152S-ba;i nyomta to t t kiadása, va lamin t a kiváló tör ténész és költc 
Giovanni Gioviano Pontano (1426—1503) verses müve inek 1513-ban a velencei Aldus-
nyomdában készült k iadása képviselte.89 Ez utóbbi t különösen kedvelhet te , mert 
1523-ban, Bolognában nemes egyszerűségében is hatásos művészi kötést készíttetett 
neki. F e n n m a r a d t könyvei közül ennek a kötése a legszebb m u n k a . 

Bizonyára gazdag lehetet t Wolphardus gyű j t eményének jogtudományi része, de 
ebből csak egyetlen kötet, Ael ius Antonius Nebrissensis jogi szótára (Vocabularim 
perutile iuris utriusque. Bononiae, 1511) kerü l te el a pusztulást . A köte tben olvas-

•> KvAKvt C. 55634—5. 
" KvAKvt C. 55637. 
17 Az eddig kiadat lan versezet szövege a KvAKvt C.55739. je lzetű kö te tben: Adriani Vuolfiiari 

Transsylvani octosticon. quo Quinti l ianus Frsnciscum Philhelphum impudenter eum redarguentem lacerst 
Num Francisce pudet mendaci verba paiato / Blat tere qui nosti non nisi ba rbar iem: / Vel si pauca tenes 
Ciceronis fonte recepta / Romane l icgue crederis esse parens / Non sic: non ficto dudum. ambitione re-
mota, I Scripta mea incuses ore : nec arbi t r io / Scripta licet scripUs conferre , quis uUlis auctor / £i-
ti terit n a g i s , hune palma decusquc manent — A KvAKvt C. 55738. je lzetű kö te tben : Epithaphium Lau-
rentii Va l l e : At postquam mánes ae fuc tus Valla peUvit / Non audet Pluto verba Latina loqui / Jupiter 
hunc celi dignatus par te fuisset / Censorem lingue sed timet esse sue / Queri t Adr ianus Vallam num quid 
leporis I Pluto habeat et quid Joue sentiat . 1 

Ekszastichon Adriani Wolphardi Enyediensis ex tempore et joco ser ip tum: / Adr ianus : Dic milii 
Valla, precor , quid Pluto continet ater / Num quid habét mellis. vel sine labe tona t ! 

Val la : Barbarus est . sine labe tonat quum mutus aber ra t / Manes at pungit criminls ipse reum / Ess0 

velim mutus sal tem me par te fuisset / Dignatus celi Jup i te r omnipotens . 
Aliud Adriani exast icon, quo Pluto Laurentium Vallam suorum errorum argui t : Perf ide Valla tace. 

num Pluto Barbarus an ne ! Te p re te r nullus verba Latina dabi t : r Conspice manticam pendentem corpore 
ceco / Et viciis turgens sic puto cautus eris / Sin minus, hic fucuo clausum sub carcere semper l Ürge 
bit sontem te mala Tisiphone. 

Maro compor.it litem / Non: nostrum inter vos tantas componere lites / Et v i tu la tu dignus et hic 
et quis quis amaros / Sermones metuit quam alios qui cârpi t ubique / Claudi te ros t ra ambo, satis est, 
venit Hesperus ccce : / Dii bene vor tan t . 

" A szintén közöletlen versezet a KvAKvt Inc C 18/b. jelzetű kö te tben o lvasha tó : Epithaphium Lo-
cani per Adrianum Wolpha rd i : Corduba me genui t : Nero vitám sustul i t . et que / Conscrlpsi gessit belli 
socerque gener / Sarcophago tumulor parvo qui ver t ice celum / Tangebam, l inquens pignora chara libris. 

Adrianus Wolphardi Enyediensis poetam commendat Zoyli quoque jugulum premere cona tur : Falcé 
cupis mcssem Panda qui scindere plenam / Nempe tibi cultam Corduba docta dabit / Argutos Zophie 
sensus : et Pallados ore / Suaviloquo canta t , Pier idumque melos : / Ast rorum var ias causas et fortia pan-
dit / Facta vinim, gentes mult imodasque doce t : I Ut puro fulgent clarissima lumina celo / Et Phebe, Phe-
k-S' C o r s icque Maro : / Cur Fenius cornu / Phebe illis convicta fuit num / Falleris / et nasum 

rhinocerot is habes : / Cur mordes scopulum, cur sanguine corda tumescunt? / Pravorum doctos turba vo-
rare cupi t : / Zoyle quid palles?, quid la t ras dente can ino î I Ora premas iam iam pollice dura tuo 
Bellone portus refugi t pia dogmata cas te / Atque volu tabro ver t i tur usque suo: ; Yma peUt numquaa 
ut Boreas, sed culmina semper / Si lvarum perf ia t , sic quoque Livor edax . / Pone g raves ronchos moneo 
ne jambica mit tam / Carmina quicumque es Zoyle valde procax 

" KvAKvt C. 56842, 54714. 
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ható sok glossza m u t a t j a , hogy tu l a jdonosa gyakran és haszonnal f o r g a t t a ezt a 
könyvét.70 

Wolphard h i t tudományi könyvanyagáró l som ad hü képe t a r e á n k m a r a d t 
eg-etlen ilyen tá rgyú kötete, d e a pusz tu lás azonos m é r t é k e alaipján fel té telezhető, 
hogy eleve sem a teológiai tá rgyú könyvek d o m i n á l t a k g y ű j t e m é n y é b e n . Al igha 
kupzelhotő el ugyanis, hogy az egész régi, skolasz t ikus teológiai i rodalomból csak 
Johannes Duns Scotusnak (1274—1308) P e t r u s L o m b a r d u s (mh. 1164) szintéziséhez 
irt kommentá r j a i t (Quaestiones in IV. libros Sententiarum. Veneti is , 1506) szerezte 
volna meg g y ű j t e m é n y e számára . 7 ' P e t r u s L o m b a r d u s n a k a h iva ta los egyházi t ano-
!cat rendszerező összefoglalása századokon át a teológia, e lőadásának vezé r fona la 
volt, és Aquinói T a m á s hozzáfűzöt t magya ráza t a iva l együt t a l a p m ű n e k számítot t . 

Az Ador jánéhoz hasonló összetételű lehete t t I t á l i ában vele együ t t t a n u l t tes t -
vérének. Hi lar ius Woipha rdnak . a könyv tá ra is. Ennek anyagá t , legalábbis rész-
ben, Ador ján örökölte. Az ö gyű j t eményében két imü m a r a d t m e g Hi lar ius könyvei 
közül. Az egyik Erasmus Adagiájának. Bázelben, Frobeniusná l , 1513-ban meg je l en t 
példánya, a másik pedig Pl in ius Naturális históriájának becsi ismerősük, J o h a n n e s 
Camers ál tal gondozott k iadása ós ennek mutató-kötete.7 2* Ez,t az utóbbi m ü v « ' 
Hilarius 1521-ben Bolognában szerezte m e g magának . Benne o lvasha tó a két Wol-
phard testvér egyik itáliai úti é lményének megörökí tése . Hi la r iusnak a szöveghez 
f :z >tt egyik glosszájából kiderül , hogy R ó m á b a n a p á p á k Belvedere nevű p a l o t á j á -
ban megcsodálták az 150fi-ban e lőkerü l t Laokoón-szobrot . Ez a bejegyzés az é le té t 
falusi p lébániákon leélő Hi la r ius W o l p h a r d n a k az ókor emléke ié r t va ló h u m a n i s t a 
rajongásáról is e lárul va lami t . 

Végül a r r a is rá kell m u t a t n i , hogy a két Wolphard tes tvér külföldi t a n u l -
mányai idején szerezte g y ű j t e m é n y é n e k da rab ja i t , és haza té rése u t án n e m nagyon 
juthatott hozzá ú j a b b k iadványokhoz . Pé ldáu l A d o r j á n könyvei között egyet len 
olyan kötet van, me lye t t a n u l m á n y a i befe jezése u tán , i t thon vásá ro l t m a g á n a k , 
Erasmus Adagiájának 1528. évi k iadása . 7 ' Ennek 1534-ben készí t te te t t , m o n o g r a m o s 
kötése azt b izonyí t ja , hogy A d o r j á n é le te a lkonyán is áldozott könyvgyű j t eményé re . 
Az általános azonban akkor m é g az lehetett , hogy az erdélyi ér telmiségi lényegében 
azokkal a könyvekkel és azzal a tudással m a r a d t é le te végéig, a m i t kü l fö ld i t anu l -
mányai a l a t t megszerzet t . 

Wolphard I s tván is a szülői házból hozha t ta magáva l a könyvek szeretetét . Ha 
az az Enyedi Ambrus , a k i n e k könyvei 1552 u t án reá szál lo t tak , t ény leg aipja vol t 
Wolphard I s tvánnak — m i k é n t fe l té te lezhető —, akkor az apá t is korszerűen isko-
lázott po lgárnak kell t ek in tenünk . Megvol t ugyanis neki Lorenzo Va l lának az igé-
nyes latin foga lmazásra és beszédre oktató, népszerű kéz ikönyve (Elegantiae de 
Ungua Latina. Venetiis, 1505), Ovid iusnak a női lélek r e j t e lme i t boncolgató és a 
reneszánsz ide jén közkedvel t költői levelei (Epistolae Heroides. Veneti is , 1501), 
valamint Apule ius híres, f an ta sz t ikus regénye (Asmus aureus. Veneti is , 1510), m e l y 
a maga nemében a későrómai i roda lom t a l án legs ikerül tebb és m á i g olvasot t a lko -
tása.74 Amíg az első m ű t a n k ö n y v n e k számítot t , a ké t u tóbbi megszerzése m á r i ro-
dalmi igényt és tá jékozot tságot jelez. 

Wolphard Is tván könyvgyű j t é sének és b ib l io f i l i á j ának kezdetei l ega lábbis 
1555-ig visszavezethetők. Ebből a z évből va ló ugyanis az a szónokla t tan i könyve 
(Donatus Graecus . De octo orationis partibus. F r a n c o f u r t i ad V iad rum, 1553), m e -
lyet ekkor köt te te t t be. T e h á t m á r fiattalon megmuta tkozo t t igényes könyvszere te te , 
mert gye rmekember lé tére monogramos supra l ibrossza l je lezte a kö tésen t u l a j d o n á t 
és a köttetés időpont já t . 7 5 Többi könyvei t azonban mind külföldi t a n u l m á n y a i alartt, 
1560 és 1564 között , h ihetőleg Wi t t enbe rgben szerezte. Könyvei kötésén ugyanis 
ezekkel az évszámokkal je lezte a beszerzés ide jé t . 

Wolphard I s tván azonban m á s f a j t a g y ű j t e m é n y t f o r m á l t m a g á n a k , m i n t azok, 
akik hivatásos ér te lmiségi pá lyá ra készül tek , ö o lyan könyveke t vásáro l t , a m i l y e -
nekből azt a t udásanyago t szerezhet te m e g m a g á n a k , a m i t t á r s ada lmi és vagyoni 

KvAKvt C. 56325. 
" KvAKvt C. 73841 
" KvAKvt C. 55736. 556.10— t . I tá l ia i t anu lmánya i u tán Hi lar ius is kanonoki j avada lma t kapo t t 

Gyulafehérváron. Vö. Veress , Anyakönyv 85. 
" KvAKvt C. 56842. 
" KvAKvt C. Inc C. 19, C. 55748—9. 
n KvAKvt C 50643. 
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helyzete megkövetel t töle. Nem humanis ta tudóssá és l i terá torrá , hanem vá rosáná l 
vezetésére is a lkalmas, müvei t kereskedő-polgárrá k ívánt válni o lvasmányai révén. 

Mindenekelőt t í rásban és szóban jól aka r t tudni lat inul . Apjától örökölt Valla-
féle kézikönyve és emlí te t t r e to r iká ja mellé ezért szerezte meg Thomas Linacrui 
munkájái t a helyes latin beszédről (Corpus emendatae structurae Latini sermonis. 
Basileae, 1563 előtt)."6 De a korszerű magasabb művel tséghez ekkor m á r hozzátarto-
zott a görög nyelv ismerete is. Ezt Mar t inus Crusius ú j , összehasonlító nyelvtaná-
ból (Grammaticae Graecae cum Latina congruentis para prima. Basileae, 1562) óhaj-
totta megszerezni.7 7 Görög nye lv tudásá t s ikerűi t is olyan f o k m fejlesztenie, hogy 
eredet iben olvashat ta a hellén örökség különfé le tudományos és irodalmi termékeit . 
Szophoklész t ragédiáin (Parisiis, 1553) kívül, Cal l imachus Cyrenaeus himnuszait 
(Basileae. 1532), Cassius Dion nagyszabású római tör ténete t (Lutit iae. 1551) olvasta 
görögül.78 Ezek a kötetek jól jelzik a hel lénizmus fokozatos té rhódí tásá t a rene-
szánsz kori Kolozsváron. Az erdélyi h i tú j í t ás egyik központ jában élő müvei t polgár-
nak azonban a XVI. század közepén a latin és görög mellet t a héberben is jára-
tosnak kellett lennie, hogv a h i tv i tákban illetékességgel foglalhasson állást . Ezért 
vásárol ta meg m a g á n a k Wolphard István m i n d j á r t Wi t tenbergbe érkezése után Jo-
hannes Fnrs ter akkor megje lent zsidó szótárát (Dictionarium Hebraeum nóvum. 
Pasileae, 1557).73 

Egyéni érdeklődésének i rányára következ te the tünk abból, hogy megmaradt 
könyvei között az ókori klasszikus lat in i rodalom szerzőinek a human izmus idején 
közkedvelt müveiből egy sem szerepel. A human i s t ák kedvenc költői közül csupán 
Claudius Claudianusnak (i.sz. 370—404). a római i rodalom utoisó nagy a lko tó jának a 
müvei t (Lugduni. 1551) őrizte gyüi 'eményében. 8 0 

Ezzel szemben komoly érdeklődés t muta to t t a fi lozófia iránt. Főként a keresz-
ténység és a görög filozófia kapcsolatai fogla lkozta that ták, mer t a keresz-
tény bölcselet megalapozói közül l renaeus (mh. i.sz. 202) és Iust inus (i.sz 89—167) 
művei t szerezte be magának.S I A reneszánsz korában a művel t ré tegek körében 
gyorsan tér t hódító ú jp la ton izmus t véglegesen kidolgozó és e l te r jesz tő Plotinos 
(i.sz. 205—270) jelenléte (De rebus philosophicis libri LIIII in Ennead.es sex distri-
buti, Basileae, 1559) Wolphard István o lvasmányanyagában arról tanúskodik , hogy 
kora szellemi á r amla t a inak a gyökerei felöl is közvetítők nélkül, eredet i forrásból 
óha j to t t tájékozódni.8^ Ebbe az érdeklődési körbe illeszkedik bele Valen t inus Eryth-
raeus Lindaviensis könyve (Tabulae tertii et quarti libri partitionum dialecticarum 
Joannis Sturmii. Argent ínáé, 1555) a kor nagy pro tes táns pedagógusának, Johann 
S t u r m n a k (1507—1589) a d ia lekt ikus módszeréről . s a 

Szamosközi fen tebb idézett megjegyzéséből ismert , hogy Wolphard Istvánt 
Erdélyben m i n t ma temat ikus t és csil lagászathoz é r tő személyt t a r to t t ák számon 
értelmiségi kortársai . Ezt könyv t á r ának maradványa i is igazolják. I lyen i rányú ér-
deklődését ugyanis az akkori idők legki tűnőbb szakembere inek müveivel elégítette 
ki. Geronymo Cardanótól (1501—1576). ko rának egyik legnagyobb matematikusától 
Ptolemaiosnak a csillagokból való jóslással kapcsolatos vé leményét kommentá ló mun-
k á j á t (In Cl. Ptolemei IV de astrorum iudiciis libros commentaria. Basi leae. 1554), 
Peter Apianus (Bienewitz) híres n é m e t csi l lagásznak ped ig Cosmographia (Parisiis, 
1554) című főművé t szerezte be.94 Az előbbiben o lvasható sok csil lagászati vonat-
kozású bejegyzése m u t a t j a , hogy Wolphard Is tván gyakran t anu lmányoz ta ezt a 
kedvenc könyvét . Apianustól viszont az üstökösökkel kapcsolatos ismeretei t szerez-
hette. melyeket Szamosközi komolyan ér tékel t . 

Wolphard Is tván tehá t határozot t , egyéni p rog ram szerint fe j lesz te t te könyv-
tá rá t . m e l y a XVI. század középi erdélyi pa t r ic iá tus l eg jobb ja inak művel tségét és 
o l v a s m á n y k u l t ú r á j á t tükrözi . Könyve i t m i n d j á r t megvásá r l á suk u t án gondosan bőr-
be köttet te, í rásban pcntos u tas í tásokat jegyezve bele a könyvkötő részére. Egykori 
k ö n y v t á r á n a k torzója is a r r a f igyelmeztet , hogy Wolphard I s tván ra és a hozzá 
hasonló k u l t ú r á j ú polgárokra éppen a h i tú j í t áskor i Erdély művelődés i é le tének jobb 

™ KvAKvt C. 56497. 
" KvAKvt C. 50063 

KvAKvt C. 56041 58837, 50858 
™ KvAKvt C. 55059 

KvAKvt C. 87875. 
KvAKvt C. 56844. 
KvAKvt C. 50389. 
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megismerése é rdekében az eddiginél jóval nagyobb f igyelmet kell fo rd í tan ia a ku -
tatásnak. 

Miként erről f en t ebb már szólot tunk, a Wolpha rdok könyveivel K a k a s Is tván 
gazdagította a kolozsvári egyetemet . Az a j ándékozás tényét a jezsui ták egész sor 
Könyvben meg is örökítették."-' Minthogy Wolphard A d o r j á n , Hi la r ius és Is tván 
tulajdonából s zá rmazó köte tekbe csak egészen kivételesen kerü l t bele az a j á n -
dékozást Jelző be jegyzés" , azt lehete t t gondolni , hogy K a k r e I s tván s a j á t gyű j t é sé -
ből azok a m ü v e k valók, amelyekben ez a szöveg olvasható. A közelebbi vizsgálat 
azonban nem igazolta ezt az ésszerű fel tevést , h a n e m egyenesen kérdésessé tette, 
hogy a j ezsu i táknak a j ándékozo t t könyvek között egyá l t a lában kereshe tő-e K a k a s 
István s a j á t g y ű j t e m é n y e is. Az ugyan kétségtelen, hogy a Jogász, d i p l o m a t a é s po-
litikus Kakas I s tvánnak volt könyvtá ra , szeret te a könyveket , felelősséget é rze t t 
irántuk, sőt kereskedet t is velük. Űgy látszik azonban , hogy s a j á t ér te lmiségi 
fegyvertárát Kolozsvárról való távozásakor magáva l vit te, és csak a Wolphardoktó l 
örökölt, s a j á t s zempont j ábó l é rdek te len anyagot a j á n d é k o z t a a j ezsu i t áknak . 

Ezt a fel tételezést t ámoga t j a , hogy az a j á n d é k o z á s r a u ta ló szöveggel e l lá tot t 
kötetek közül csak egyetlen, mégpedig Nicolaus Eve rha rdus m ü v e (Loci argumen-
turum legale s. F rancofu r t i , 1581) je len t m e g K a k a s külföldi t a r tózkodása idején, a 
többi évt izedekkel korábbi kiadvány.8 7 Márped ig a b b a n a korban az erdélyi pereg-
nnálók n e m régiségeket vásá ro l t ak m a g u k n a k kül fö ldön, h a n e m az őket é rdek lő 
legfrissebb szakkönyvekkel , i roda lommal igyekeztek m a g u k a t felszerelni haza in -
dulásuk előtt. 

Különös az is, hogy e könyvek közül l egfe l j ebb csak egy illik be t á rgyáná l 
fogva Kakas fel té te lezhető érdeklődés i körébe, és ez azonos azzal az e lőbb emi i te t t 
kiadvánnyal, amely ik az ó t anu lmánya i ide jén je len t meg. Az sem lehet véle t len, 
hogy e kötetek viszont t á r g y u k szer in t pontosan bele i l leszkednek Wolphard A d o r -
ján és Is tván gyűj tés i körebe. Megje lenésük is a ké t Wolphard személyi g y ű j t e -
ményé lé t re jö t tének időszakára esik. E két g y ű j t e m é n y fen tebb i je l lemzésére gon-
dolva, a XV. század ünnepe l t hel lenis ta h u m a n i s t á j á n a k , Francesco Fi le l fónak 
(1368—1481) a szónoklatai (Venetiis, 1491)88, H e r m o l a u s B a r b a r u s n a k Fr igyes c sá -
szárhoz intézet t beszéde (Wiennae. 1510)*9, vagy Theophy lac tu snak (mh. 1107) egy-
házi körökben nagyra becsült b ib l i amagyaráza ta i (In omnes U. Pauli epistolas enar-
rationes. Coloniae. 1532), esetleg I>ioscorides P e d a n i u s orvosi müve (De medica 
materia libri sex. Basileae, 1539)510 jól belei l lenek Wolpha rd A d o r j á n többi könyvei 
közé. 

Még ha tá rozo t t abb ez az egyezés Wolpha rd I s tván l egsa já tosabb érdeklődés i 
köreivel. A Plotinos tan í tása i t továbbfe j l esz tő ú jp la ton i s t a J a m b l y c h o s (mh. i.sz. 
330) és Macrobius (i.sz. 410 körül), va«y H e r m e s Tr ismegis tos müvei 8 1 éppen úgy 
Wolphard I s tván ra va l lanak , minit U r b á n u s Bel lunens is görög nye lvkönyve ( Ins t i tu -
tionum linguae Graecae libri duo. Basileae. 1548), vagy Caspar Peucerus , C laud ius 
Ptolemaios és J o h a n n e s de Sacro-Bosco csil lagászati és m a t e m a t i k a i s z a k k ö n y v e i . " 

Bar a végső szó csak a könyvekben t a lá lha tó bejegyzések í r á s á n a k apró lékos 
elemzése, összehasonlí tása u tán m o n d h a t ó ki, m á r i s nagyon kérdésessé vál t az a 
korábbi vélekedés, hogy Kakas I s tván személyi g y ű j t e m é n y e 6Zintén a j ezsu i t ák 
kolozsvári egye temének k ö n y v t á r á b a olvadd bele. Ta l án he lyesebb lesz csak Wol-
phard-könyvtárról beszélni, mely K a k a s Is tván a j á n d é k a k é n t ke rü l t a Báthor i -egye-
tem gyű j t eményébe . 

Kakas I s tván a jándéka i t ehá t 1602-től kezdve osztozott a Báthor i -egyetem 
könyvtárának viszontagságos sorsában . 1603-ban Kolozsvár fel izgatot t un i t á r i u s la-
kossága m e g r o h a n t a a vá rosban nem nagy népszerűségnek ö rvendő jezsui ták r e n d -
házát és t emplomát . Könyve ik nagyobb része azonban a közhiedelemmel e l l en té t -
ben, éppen a város m ü v e i t polgárai ku l tu rá l i s fe le lősség tuda tának köszönhetően, 
elkerülte a pusztu lás t . A W o l p h a r d — K a k a s - g y ű j t e m é n y t ugyan J a c o b i n u s J á n o s 

" KvAKvt C. 50065, 50063 , 50643 , 55736 , 74324, R 113368. 
» KvAKvt C. 56325. 
" KvAKvt C. 53553. 
" KvAKvt I nc C. 20. 
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" KvAKvt C. 51119, R. 113368 
M KvAKvt C. 74324, 85072, 7432«. 
• KvAKvt C. 50065 , 53646, 52031—2, R. «6519. 
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kancel lár iai t i tkár . Kakas I s tvánna l való rokonságára hivatkozva, a pusztu lás nap-
ja iban Székely Mózes fe jede lemmel m a g á n a k a j ándékoz ta t t a , és a rendházból saját 
l akásába szál l í t ta t ta , de ezt az anyagot a jezsui ták visszatérésük után, hárotn 
hónap múlva, h iányta lanul visszakapták.9 3 A jezsui ta -könyvtár 1604. évi ú j ra le l tá-
rozásakor m á r ezek a könyvek is szerepel tek az á l lományban . 
* Miu tán Bocskai István bevonul t Erdélybe, a kolozsváriak azonnal fe l léptek a 
kö rükben erőszakoskodó jezsuiták ellen, s a kálvinis ta f e jede lem a tanács kéré-
sére 1605. júl ius 16-án kiutasí tot ta őket a városból.9 1 A távozók k ö n y v t á r u k a t is 
menten i igyekeztek, mégpedig részint Sa rmaság i Zsigmond gerendi kastélyába, 
részint pedig Kassára . 1606. október 23-án azonban Bocskai a jezsui táka t az 
erdélyi fe jede lemség egész területéről kitiltotta.9 3 A visszavonulásukat megszervező 
Argenti rector ekkor a könyveik egy részét szétosztotta a székelyföldi katolikus 
egyházak, a kegyes o lvasmányokat pedig kolozsvári híveik között, a legértékesebb 
anyagot azonban Kolozsváron, megbízható emberekné l r e j t e t t e el.96 Ezek a könyvek 
a lkot ták a m a g j á t a Bethlen Gábor f e j ede lem ura lmátó l fogva a XVII . század 
végéig Kolozsmonostoron működő jezsuita r endház és iskola könyv tá rának . 

Ennek á l lományát , főként Bécs és Róma segítségével, a r end i t t is tovább 
gyarapí tot ta , de a korább iná l jóval szerényebb ü temben. E könyvtá r azonban így 
is a nyugat -európai művelődés egyik sajátos, katol ikus ága ú jdonsága inak legfon-
tosabb gyü j tőmedencé je és közvet í tője m a r a d t a p ro tes táns és or todox Erdé lyben a 
fe jedelmi korszak végéig. A Wodphardok egykori human i s t a könyvgyű j t eménye ebbe 
az együt tesbe beágyazva lá t ta el t ovább ra is művelődési funkc ió já t . 

J A K Ó KLÁRA 

CONTRIBUŢII LA ISTORICUL CELEI DINTlI BIBLIOTECI 
UNIVERSITARE DIN CLUJ 

(Rezumat) 

S tudiul se ocupă de fondul de cărţ i , re la t iv bogat, p roveni t d in colecţia par-
t iculară a unor personal i tă ţ i d in burghezia , respect iv in te lec tual i ta tea t ransi lvă-
neană de la sf î rş i tul secolului a l XVI-lea, şi a n u m e d e că r ţ i l e achiz i ţ ionate de vica-
ru l Adr i anus Wolphardus , de preotul Hi lar ius Wolphardus , p recum ţ i d e István 
Wolphard , jude le Cluju lu i . Aces te cărţ i , în m a r e a lor ma jo r i t a t e , a u in t r a t în 
posesia celor numi ţ i cu ocazia unor călători i de s tudi i , e fec tua te i n s t ră ină ta te , şi 
a u fos t dona te ul ter ior bibliotecii Univers i tă ţ i i „Báthor i" d e c ă t r e doctorul in 
ş t i inţe jur id ice Is tván Kakas , cel de a l doilea soţ a l văduve i lui I s tván Wolphard. 

" A könyvtá r e lpusztulását val ló hagyományos nézet l egú jabb e lőadására 1. Bar lay D. Szabolcs, 
Vázlat a jezsuita „MJssio Ttantylvanica" tevékenységért! és könyvtárának sorsáról (1571—1603). Könyv 
és könyv tá r 12/1979. 111—133. A fenti e lőadásnak a könyv tá r 1603 előtt i anyagábó l máig f ennmarad t közel 
500 mG és az e seményekke l egykorú j egyzökönyvek és le l tárak ú j a b b a n i smere tessé vál t adata i egyaránt 
e l len tmondanak. Vő. Veress Endre, Giovaruú Argenti jelentései magvar ágyékról. J603—1623. Szeced, 
1983. 162—09. 
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XXXI. évf. 1987. 2. szám 

ÉRKÖRTVÉLYES RAGADVÁNYNEVEI 

Érkörtvélyes élő személynévrendszerében (1. N y l r K . X X X [1986] 141—50) a 
hivatalos ké te lemű egyéni nevek a népi n é v h a s z n á l a t b a n gyakran m a g u k mel l é 
vesznek egy h a r m a d i k néve lemet is. Á l t a l ában akkor van szükség e néve lemre , a 
-agadványnevekre a különböző kommunikác iós he lyzetekben, ha a veze téknév, i l le tve 
a vezeték- és utónév együt tese n e m e legendő az azonosí tásra , megkülönbözte tés re . 
De sokszor visszavezethetők a hagyományőrzésre , vagy a név és v ise lő je között i 
ősi kapcsolat továbbélésének az igényére is. A nyelv természetes névteremltő m ű -
ködésének e r e d m é n y e i k é n t szónévi sa já tosságokka l rende lkeznek , szemben a veze-
ték- és utónevekkel , ame lyek j e lnevekkén t m ű k ö d n e k . Idővel azonban e lhomályo-
sulhat e lnevezésük mot ivációja , és fokozatosan j e lnevekké a l a k u l h a t n a k á t . J . Sol-
tész Katalin találó megá l lap í tása szer int a r a g a d v á n y n e v e k b e n „ m e g i s m é t l ő d i k . . . 
a családnevek (sőt személynevek) fi logenezise, s az egy helyen, egjy időben élő 
ragadványnevek a fe j lődésnek sz in te m i n d e n fázisát f e l m u t a t j á k " (1. A tulajdonnév 
funkciója és jelentése. 1979. 56). 

A r agadványnevek a körtvélyesi személynévrendszer l egú jabb , legfr i ssebb n é v -
elemei. Ennek e l lenére n e m kiegészítő vagy helyet tes í tő szerepet tö l tenek b e csupán 
ai állandóbb jel legű egyéni nevek mel le t t , h a n e m — sajátok 6zínt kölcsönözve — 
külön a l rendszer t a lkotva, szervesen i l leszkednek be a névrendszerbe . Eml í te t t sok-
rétűségük következ tében a n é v k u t a t á s „valóságos csemegéi", é r d e m e s őket tüzete-
tesebben megvizsgálni a veze téknevekné l a lka lmazo t t szempontok szerint . 

1. A r a g a d v á n y n e v e k á l l o m á n y a . A körtvélyesi r a g a d v á n y n e -
vek állománya 436 névből áll. Ezeket a lakosság első és másod ik n e m z e d é k é n e k 
mindennapi névhaszná la tábó l szűr tem ki. A h a r m a d i k nemzedék r agadványneve i -
vel nem foglalkozom. 

A vizsgálandó névanyagot először is t áb láza t f o r m á j á b a n m u t a t o m be, s ezen 
minden r a g a d v á n y n é v mel le t t f e l t ün t e t em a nevek személyenként i megterhe l t ségé t 
is, mellőzve m á s szempontokat . 

Sor-
súm Ragadványnév 

Megter-
hel tség Sorszám Ragadványnév 

Megter-
hel tség Sorszám Ragadványnév Megter-

hel tség 

I 2 3 « 5 6 | 7 8 9 

1 Piri 8 30 Kacska 3 57 Fotballsta 2 
2 Juhász 6 31 Kocsis 3 58 Fuvaros 2 
3 Gazda 5 32 Kokas 3 59 Gacsúr 2 
4 Gépész 5 33 Kukncás 3 60 Gerendás 2 
5 Guszti 5 34 Kupec 3 81 Hazug 2 
• Kirsi 5 35 Loli 3 62 I n d 2 
7 őre* 5 3« Paprikás 3 63 Kajmós 2 
8 Potyók 5 37 Pipás 3 64 Kántor 2 
9 Suszter 5 38 Ács 2 65 Kerülő 2 

10 Bolond 4 39 Arovitoa 2 66 Kfgyósi 2 
11 Buga 4 40 Bakkos 2 67 Kotló 2 
12 Futár 4 44 Barna 2 68 Kovács 2 
13 Jáger 4 42 Béni 2 69 Kubai 2 
14 Nagy 43 Bivalyos 2 70 Kuim 2 
15 Polyák 4 44 Bolondos 2 71 Marcira 2 
1< Rísz eges 4 45 Bötos 2 72 Magyar 2 
17 Székely 4 48 Brumi 2 73 Menyus 2 
11 Színész 4 47 Cicka 2 74 Pálinkás 2 
>9 Zikher 4 48 Cigán 2 75 Palóc 2 
20 Bakóé S 49 Combos 2 76 Paszuly 2 
21 Banyi 3 50 Cukros 2 77 Pékes 2 
22 Bakszó 3 51 Csengő - 78 Peti 2 
23 Dübbencs 3 Csorgó 2 79 Postás 2 
24 Futózás 3 52 Csincsi 2 80 Prádés 2 
25 Gúnár 3 53 Csinos 2 81 Ráksi 2 
28 Habri 3 54 Csülök - 82 Ruca 2 
27 Harangozó 3 Csüllóg 2 83 Söre 2 a Hoaazú 3 SS Doki 2 8-1 Sugár 2 29 Hnazáz 3 56 Fiókelnök 2 85 Sasa 2 
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1 1 1 ^ « * • ! ' 1 • 

86 Szabó 2 163 Csutka i 240 Kapcabetyár 1 
87 Ssinyor 2 164 Dani i 241 Káplár 1 
88 Szukó 2 165 Depol tábornok i Kaszás 1 
89 Scuti 2 166 Dcsanyám i H Kassza 1 

Torzsás 2 167 Diszkós i 244 Katona 1 
»1 TOkinda 2 168 Doberdó i 245 Kekk moment 1 
»2 Vadász 2 16» Dobbincs 1 24» Kenáj -
93 Vin 1/0 Dobos Kcnájbakk 1 
94 Zsidó 171 Doktor rir 1 247 Kenedi 1 
ys Aci 1 172 Dongász 1 248 Kerékgyártó 1 
»6 Adou dísze 1 173 Dorel 1 Kígen 1 
97 Alamuszi 1 17» Duccos 1 2Î? Kis Dimbi 1 
»8 AlmernOk 1 17= Ducki - Dücki 1 251 Kis Breki 1 
99 Almos bácsi 1 176 Dugó I 252 Kis keszi 1 

100 Amerikás 177 Dungós 1 25» Kis mester 1 
101 Arauy csódör 1 178 Dungósné ! Kis muszka 1 
102 Argentina 1 17" Dübögő Kisöreg 1 
103 Ari n^ni 1 18" Düdi mama 1 256 Kis Pisztru 1 
104 Babdmkák 1 18" Dünkó 1 257 Klári 1 
105 Bmjós 1 18- Dzseki - Kobak 1 
106 Bajusz Dzsessz i 1 259 Kodzsák 1 
107 Bakkus kecske 183 Dzsibutin 1 libO Kokány 1 
108 BdMáa 1 184 Elnök 1 261 Kokastnllus 1 
109 Bakter 185 Erdész 1 262 Kóku 1 
110 Bangó 186 Fakó 1 263 Kontrás 1 
111 Bányász 187 Panyelvű 1 264 Koszi 1 
112 Basszutl 188 Farda 1 265 Kottósszáju 1 
113 Becsku 189 Fedd l -tob Kotró 1 
114 Bekm i 19» Fejes 1 267 Kozák i 
115 Béluszka 191 Fekete tulipán 1 268 Köcsög 
116 Bendu ' 192 Fellegrázó 26» Kőműves 1 1 
117 Bcrbcncei 1 1911 Férfi 270 Kudi 1 1 
118 Berti 194 Fiatal 271 Kukurikú i 
119 Blmbi 195 Fiser 1 '-'72 Kukucska 1 
120 Bimbiné 196 Fogoly 1 273 Kutya 1 
121 Boci 197 Forró tea 274 Kutyi 1 
122 Bomt-misszH 1 198 Főnök 275 Kutyillu 1 
123 B o r a 1 19» Frecska 276 Kutyiné 1 
124 Bobkltiyó 200 Frutesz poros 277 Kuvasz 
125 Bobi néni 1 201 liiles 278 Küllő i 
128 Bödi 1 202 Füttyös pún ár 279 l«aci 1 
127 Bódiaf 203 Gánás királv j 1 280 Uüó 1 
128 Brazil 1 204 Gáti Vera 1 281 I.assú piros 1 
129 Brecska 1 205 Gegu 1 282 Ui ta 1 
ISO Breki 1 206 Gólya bácsi 1 283 Lenuca 1 
131 Bródi 1 207 Golyós 1 284 Leshincki 1 
13K Bubics 1 208 Gombos 1 285 Leventegyermek 1 
133 Bubu 1 209 Grasszmomen 1 286 Lihu 1 
134 Buíetes 1 210 Grubics 1 287 I.iliomos 1 
•35 Bnsyesz 1 211 Gnggvaszaró 1 288 Lopóíeju 1 
136 Bukieiic 1 212 Gumis 1 289 Lucái 1 
137 Bukienc király 1 213 Gyilu 1 290 Ludas 1 
138 Bunkó 214 Gyula 1 291 Lúdas Matyi 1 
139 Bunyós 1 215 Gyüttem 1 292 Lútámasztó 1 
140 Cakpakk 1 216 Habogó 1 293 Lutyiputyi 1 
141 CU1 mérnök 1 217 Halál 1 294 Lutyiné - 1 
142 d r i 1 218 Hál istennek 1 Putyiné 
143 Colos I 219 HAmhám 1 295 Madarász 1 
144 Cuca 1 220 Hamu 1 296 Magduszka 1 
145 Cupa 1 221 Hamnszemű 1 297 Mami 1 
146 d a j k a 

Csássár 
1 222 Handra \ 298 Ma to j t a 1 

147 
d a j k a 
Csássár 1 223 Hebebe 1 299 Mazsó - 1 

148 Csáti 1 224 Hebi 1 Mazsola 
148 Caecsu 1 225 Herdzsu 1 300 Megrén felügyelő 1 
150 Qseíer 1 226 Hoíi Géza 1 301 Mekkelek 1 
151 Cseke 1 227 Hopp, te Zsiga 1 302 Mérnök úr 1 
152 Csendfir 1 228 Hosszú puska 1 303 Mester 1 
153 Caeplln 

Csésár 
1 229 Hosszú szivar 1. 304 Mészáros 1 

154 
Caeplln 
Csésár 1 230 Hugi 1 305 Mihercs - Méhes 1 

155 Csipás l 231 Ides 1 306 Mi lei ord 1 
156 Csirke 1 232 Janszli 1 307 Miorica 1 
157 Csóka - Csókás 1 233 Jegyző 1 308 Mit ugrálsz 1 
158 Csontos 1 234 Kálót ya 1 309 Mókus 1 
15» Csorcsu 1 235 Kancsi 1 310 Móni 1 
160 Caoti 1 236 KAncsi káplár 1 311 Mosu 1 

1 
i á i CsOki 1 

237 
238 

Kani 
Kanos 1 312 Mozis 1 

162 Csami — Csórni 1 239 Kánya 1 313 Momu 1 
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1 » 3 < 5 6 7 8 9 

1 
314 Murguj 1 355 Pisztru 1 396 Szilaj 1 
315 Mura 1 356 Pi t termann 1 397 Szita 1 
316 Muszáj 1 357 Pletykás 1 398 Szopj - Szopós 1 
317 Muszka 1 358 Pletykassekér 1 399 Szuka 1 
318 M uz ulm áii y 1 35» Pocok 1 400 Szukra 1 
319 Muzsu 1 360 Poggyászné 1 401 Támángó 1 
320 Nád Jancsi 1 361 Pohos 1 402 Tanár ár 1 
321 Nagy tanyasi 1 362 Póla néni 1 403 Táncos 1 
322 Néger 1 363 Policár 1 404 Ta ta 1 
323 Nócaa 1 364 Prikurics 1 405 Taváris 1 
324 Nócsábász 1 365 Pueu 1 406 Tepertő 1 
325 Nyika 1 366 Pucuró 1 407 Tltó 1 
326 Nyúfanyereg 1 367 Puía jka 1 408 Tizedes 1 
327 Nyúl Misi 1 368 Puha 1 409 Tobi I 
328 Nyuszi 1 369 Pukló 1 410 Tojás 1 
329 Nyünytl 1 370 Pulykás 1 411 Tolvaj 1 
330 Oltean 1 371 Puskás 1 412 Tökös 1 
331 Okéj 1 372 Pupu granicser 1 413 Törpe 1 
332 Oszkár - tHí i 1 373 Pupur 1 414 Tőtős 1 
333 öf ike 1 374 Rabi 1 415 Tutu 1 
334 Ördög 1 375 Rádiós 1 416 Tyityi 1 
335 Öreg Fricc 1 376 Rigö 1 417 Tyúkos 1 
336 óreg táncos 1 377 Rosszáé bes 1 4 1 8 Úri 1 
337 Pácás 1 378 Rukuct 1 419 Ügyeletes 1 
33S Pácse 1 379 Samu 1 420 Vakéra 1 
339 Pánár 1 380 SáuU 1 421 Vászon 1 
340 Panter 1 381 Sánta suszter 1 422 Vendel 1 
341 Pápaszemes 1 I :t82 Sejkes 1 423 Veréb 1 
342 l 'apó 1 383 Serkés 1 424 Veres 1 
343 Pásztor ' 384 Sipogó 1 425 Vihogó Beuke 1 
344 Pattu 1 385 Sötét I 426 Vincellér 1 
345 Perceptor 1 386 Súgó 1 427 Vín fosos 1 
346 Pesti 1 387 SUn 1 428 Vln kokány 1 
347 l 'etrós 1 388 SUket 1 429 Vín takony 1 
J48 PetroTics 1 389 Szaki 1 430 Zenész 1 
349 Pici 1 390 Szalacsi bicskás I 431 Zödhajú 1 
350 Pikasszó 1 391 Száncaó 1 432 Zubbuny 1 
3IL Pikli 1 392 Szedi 1 433 Zúgó 1 
352 P.ktor 1 393 Szektor 1 434 Zúza 1 
353 Pinyi 1 394 Szemes 1 435 ZsáicS 1 
354 Pipi 1 395 Szeszkazán 1 436 Dinnyés 1 

A bemuta to t t t áb láza t e l sősorban a r a g a d v á n y n é v á l lomány gazdagságáról , a 
nevek gyakoriságáról és a nyelvi a n y a g sokszínűségéről vall . A puszta s z á m a d a t o k -
ból kiderül az, hogy Érkör tvé lyeeen 342 személy visel r a g a d v á n y n e v e t . A szemé-
lyenkénti megte rhe l t ség pedig a r r a is utal , hogy egy-egy neve t h á n y n é w i s e l ö h ö z 
lcapcsolhatunk. Az e l te r jedtség , a gyakor iság pon tosabb m e g h a t á r o z á s á r a azonban 
a vezetéknevek kapcsán bevezete t t á t laggyakor isági s zám a lka lmasabb , m i n t a 
puszta számadatok . Ez a m u t a t ó az első és második nemzedékbe l i lakosok számá-
nak és a r a g a d v á n y n e v e k mennyiségének a hányadosa , vagyis 2110:436 = 4,9. Ez 
az adat a r r a enged következtetni , hogy Erkór tvé lyesen eléggé gyakor iak a r agad -
ványnevek, hiszen m a j d n e m m i n d e n ötödik első és másod ik nemzedékbe l i n é w i -
helőre ju t be lő lük egy-egy. 

A íen t i ada tok egy s ta t ikus névanyagró l n y ú j t o t t a k képet . Ez a nélvanyag 
azonban, ha működésbe lép. sokkal komplexebb je l legű lesz, mive l a n é v h a s z n á -
lati körök té r - és időbeli koordiná tá i men tén ré tegződni fog. P o n t o s a b b a n négy 
fö névt ípus kr is tá lyosodik ki a m ű k ö d ő n é v á l l o m á n y b a n : a nagyesa ládi , családi , 
részleges családi és egyéni r a g a d v á n y n e v e k t ípusai . 

a. A n a g y c s a l á d i r a g a d v á n y n e v e k . A szak i roda lom azoka t a 
működő néve lemeke t minősí t i nagycsaládi r a g a d v á n y n e v e k n e k , „amelyeke t az á t -
lagosnál sokka l t öbben viselnek, és ame lyek több, r endsze r in t rokonságban levő 
család összes t ag j a i r a k i t e r j e d n e k " (1. B. Gergely Pi roska , A kalotaszegi magyar 
ragadványnevek rendszere, 1977. 20). A körtvélyesi nagycsaládi r a g a d v á n y n é v csak 
részben fedi a megha t á rozásban k i eme l t lényeges névsajátosságokait , mive l a ha-
gyományos nagycsalád s t r u k t ü r á j á n a k megvál tozása következ tében a névrendszer is 
módosult. így e több nemzedéken á t öröklődő, vere tes n é v f a j t a va lóban a nagy-

2 — Nyelv- ás I rodalomtudományi Közlemények 
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család körében azonosít, de nem t e r j e d ki minden családtagra , h a n e m csak el-
szórtan jelentkezik. 
' A következő 13 nagycsaládi ragadvány névvel ta lá lkoztam Kör tvé lyesen: Ban yj 
(Banyi Szabó József), Bivalyos (Bivalyos Kiss Sándor) Buga (Buga Kecskés Zsiga, 
Dilbbencs (Dübbencs ' Kovács Lajos), Firi (Firi Boesi). Futurás (Fu turás Szalai Fe-
renc), Gépész (Gépész Kovács Eva), Huszár (Huszár Kovács Ruben), Inci (In<; 
Jóska), Jáger (Jáger Kovács Jóska). Polyák (Polyák Kovács Tibi), Zikher (Zikller 
Szalai Ferenc) A névanyagnak 2.M8" ,,-a. 

b. A c s a l á d i r a g a d v á n y n e v e k . \ szélesebb használat i körű nagy-
családi r agadványnevek mellet t megf igyelhetünk egy kisebb ha táskörű névtípus-, 
is, a családi ragadványnevet . Ez egy család minden t ag já ra k i te r jed , és általa 
ban az apáról öröklődik a családtagokra , nohanv eset kivételével, összesen 15 ragad-
ványnév képviseli ezt a kategóriáit: tíimbi, Bimbiné, Kis Bimbi; Bödi, Bödine, 
Bukszó (Bukszó Kovács Zsiga. Bukszó Kovács Etel. Bukszó Kovács Erzsi); üungós, 
Dungósné; Kutyi, Kutyilla, Kutyiné; Loli (Loli Gyuszi, Loli Bözsi, Fiatal Lok 
Gyuszi); Lutyiputyi, Lutyiné Putyiné; Paprikas (Papr ikás Már ta , P a p r i k á s Pista). 
A névanyagnak 3.44° y^a. 

c. A r é s z l e g e s c s a l á d i r a g a d v á n y n e v e k . A körtvélyesi csa-
ladok körében egy ha rmad ik névt ipus is előfordul. Amin t a neve is m u t a t j a , nem 
fog a t egy teljes nagy- vagy kisebb családot, hanem azoknak csak a töredékeit 
azonosít ja . Altalaban a nagycsaládi és családi r agadványnevek gyakoriságának a 
csökkenése nyomán jelenik meg. A ragadványnév fe j lődésének az utolsó szakaszát 
képviseli nagyon sok esetben, ha nem öröklődik tovább. Ez a név t ipus m á r gaz-
dagabb az előbbieknél. A következő 6!» ragadványnév sorolható ide: ,4ci, i4c$, Ame-
rikás. Ari, Bajusz, Baksán, Bakter, Barna, Beni, Berti, Bolondos, Bugyesz, Cicka, 
Combos, Cukros, Csipás, Csüllög — Csalok, Futár, Fuvaros, Gáti, Vera, Gazdag, 
Gombos, Grasszmomen, Guszti, Gyilu, Gyula, Gyűltem, Harangozó, Jegyző, Ju-
hász, Kacska, Klári. Kenaj, Kenaj balek. Kerülő, Kocsis, Kokas, Kovács, Kubai, 
Kuim, Kukucas, Küllő, Laci, Lassú piros, Leshincki, Menyus, Mihercs ~ Méhes, 
Muszáj, Paprikás, Pinyi, Poggyászné, Pulykás, Samu, Sipogó, Susa, Suszter, Szabc, 
Székely, Szüli, Ráksi, Peti, Petrós, Petrovics, Prádés, Tökinda, Üri, Vihogó Benke, 
Zúgó, Zsidó. A névál lomány 15,57" 0-a. 

d. A z e g y é n i r a g a d v á n y n e v e k . A nagyobb hatósugarú névtípusok 
mellet t a névál lomány sú lypon t j á t az egyéni r agadványnevek a lko t ják . Ezek a 
névfej lödés első szakaszának jellegzetes képződményei , és á l t a l á b a n egyet len sze-
mélyt azonosítanak. Keletkezésük napró l n a p r a nyomon követhető a kisebb-na-
gyobb közösségekben, munkahe lyeken . Bennük él a legelevenebben a név és vise. 
lője közötti szerves kapcsolat igénye. E név t ipusba összesen 347 r a g a d v á n y n é v tar-
tozik: .4don dísze, Alamuszi, Almérnök, Almos bác. i. Arany csődör, Argentína, Aro-
vitos, Babámkák, Bagós, Bakkos, Bakkos kecske, Bangó, Bányász, Basszad, Becska, 
Békuci, Béluszka, Bendu, Berbencei, Boci, Bodkigyó, Bolond, Bolondos, Bornemissza, 
Boros, Bótns, Böbi néni, Brazil, Brecska, Breki. Bródi, Brumi, Bubics, Bubu, Bufe 
tes, Bukfenc, Bukfenc király. Bunkó, Bunyós, Cakpakk, Cigán, Cili mérnök, Ciri, 
Colos, Combos, Cuca, Cupa, Csajka, Császár, Csáti, Csecsu, Csefer, Cseke, Csendőr, 
Cseplin, Csézár, Csincsi, Csinos, Csirke, Csomi ~ Csumi, Csontos, Csorcsu, Csoti, 
Csöki, Csörgő, Csutka, Dani, Degol tábornok Desanyám, Diszkós, Dobbincs, Do-
berdo. Dobos, Doki, Doktor úr, Dongász, Dorel, Duccos, Ducki, Dugó, Dübörgő, 
Düdi mama. Dünkc, Dzseki — Dzsesszi, Dzsibutin, Elnök, Erdész, Fakó, Fonye'.ví, 
Farda, Fedő, Fejei, Fekete tulipán, Fellegrázó, Férfi, Fiatal, Fiókelnök, Fiser, Fo-
goly, Forró tea, Fot batista, Főiuik, Frecska, Fruteszporos, Futás, Füttyös ffúnár, Fü-
les, Gácsir, Gánás király, Gegu, Gépész, Gerendás, Gólya bácsi, Golyó. Orubics, 
Guggvaszarú. Gumis, Gúnár, Habogó, Habri, Halál, Hálistennek, Hárrihám, Hamu, 
Hamuszemű, Handra, Harangozó, Hazug, Hebebe, Hebi, Herdszu, Hofi Géza, Hopp 
te Zsiga, Hosszú, Hosszúpuska, Hosszú szivar, Hugi, ldes. Juhász, Kacska, Kajmós, 
Kalótya, Kancsi, Kancsi káplár, Kani, Kanos, Kántor, Kánya, Kapcabetyár, Káplár. 
Kaszás, Kassza, Katona, Kekkmoment, Kenedi, Kerékgyártó, Kerüli, Kicsi, Kígen, 
Kigyósi, Kis Breki, Kis keszi, Kis mester. Kis muszka. Kis öreg, Kis Pisztru, 
Kobak, Kodzsák, Kokány, Kokas, KokastöUxis, Kóku, Kontrás, Koszi, Kotló, Kotlós-
szájú, Kotró, Kozák. Köcsög, Kőműves, Kudi, Kukorikú, Kukucska, Kupec, Kutya, 
Kuvasz. Laló, Lata, Lenuca, Leventegyermek, Lihu, Liliomos, Lopófejű, Lucsi, Lu-
das, Lúdas Matyi, Lútámasztó, Macska, Madarász, Magduszka, Magyar, Mami, Ma 
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(ojtó, Mazsó, Megrén felügyelő, Mekkelek, Mérnök úr, Mester, Mészáros, Milefor, 
Mior'ica, Mit ugrálsz. Mókus, Móni, Mosu, Mozis, Mumu, Murguj, Muru, Muszka, 
Murulmány, Muzsu, Nád Jancsi, Nagy, Nagytanyasi, Néger, Nócsa, Nócsábász, 
Syika, Nyúfanyereg, Nyúl Misi, Nyuszi, Nyünyü, Oké), Olteán, Oszkár ~ Őszi, 
Ofike,' Ördög, Öreg, öreg táncos, Pácás, Pácse, Pájinkás, Palóc, Pánár, Panter, Pá-
paszemes, Papó, Pásztor, Paszuly, Pattu, Pékes, Perceptor, Pesti, Peti, Pikasszó, 
pikli. Piktor, Pipás, Pipi, Pisztru, Pittermann, Pletykás, Pletykaszekér, Pocok, 
Pohos, Póla néni, Policár, Postás, Prikurics, Pucu, Pucuró, Pufajka, Puha, Pukló, 
Pupu granicser, Pupur, Puskás, Rabi, Rádiós, Rigó, Ríszeges, Rosszebes, Ruca, 
Rukuci, Sánta, Sánta suszter, Sejkes, Serkés, Söre, Sötét, Sugár, Sugó, Sun, Suszter, 
Süket, Szaki, Száncsó, Szedi, Székely, Szektor, Szemes, Szeszkazán, Szilaj, Színész, 
Szinyor, Szita, Szopi, Szuka, Szukó, Szikra, Támángó, Tanár úr, Táncos, Tata, 
Taváris, Tepertő, Tito, Tizedes, Tobi, Tojás, Tolvaj, Tökös, Törpe, Tőtős, Tutu, 
Tyityi, Tyúkos, Ügyeletes, Vadász, Vakéra, Vászon, Vendel, Veréb, Veres, Vin, Vin-
cellér, Vin íosos. Vin kokány, Vin takony, Zenész, Zödhajú, Zubbuny, Zúza, Zsáics, 
Zsidó. A névá l lomány 79,58° ;(na. 

e. Végül még beszé lnünk kell öt o lyan r agadványnévrö l , ame lyek n e m sorol-
hatók be az eml í te t t névka tegór iák egyikébe sem. A szak i roda lom k o l l e k t í v 
g ú n y n e v e k k é n t t a r t j a számon őket , hiszen n e m személyek, h a n e m f a l v a k 
említő nevei. Névátvi te l le l azonban az i l le tő helyiség személyeinek az azonos í tására 
is szolgálhatnak* (1. B. Gergely P i roska i.m. 17). Ezek szervesen bei l leszkednek a 
névállományba, bá r n e m a lko tnak kü lön névka tegór iá t , hiszen a személynévné l 
nagyobb a használa t i kö rük , s eredet i leg egy-egy tá jegység vona tkozásában m ű -
ködnek. 

A kör tvélyes ieket a v idéken Dinnyések r a g a d v á n y néven emleget ik , mive l n a -
gyon sok d innyé t t e rmesz tenek . A szomszédos Szalacs beszármaizott jai h á r o m kol-
lektív gúnyneve t is hoztak magukka l . Emlege t ik őket Csóka — Csókás n éven , 
a szalacsi h a t á r b a n f e k v ő Vágat e r d ő csókáiról , vagy Bakós n éven , je l legzetes 
tarisznyájuk, bakójuk mia t t . A Szalacsi bicskás e lnevezés ped ig heves, indula tos 
természetükre utal . A Gálospet r iből jö t t személyek Torzsás r a g a d v á n y n e v e t visel-
nek, mivel f a l u j u k hí res a káposz ta termesztésrö l . Az eml í t e t t ö t kol lekt ív gúnynév 
csupán 1,14%-os a r á n y b a n je len tkez ik a n é v a n y a g b a n . 

összegezve m e g á l l a p í t h a t j u k : a névá l l omány s ú l y p o n t j á t az egyéni r agad -
vanynevek képezik (79,58%). U t á n u k a részleges családi r a g a d v á n y n e v e k köve tkez -
nek (15,57%), m a j d a családi (3,44%) és a nagycsa ládi r a g a d v á n y n e v e k (2,98%), a 
rangsort a kol lekt ív gúnynevek z á r j á k l,14*/t-os e lőfordulás i a r ányukka l . 

2. A r a g a d v á n y n e v e k f u n k c i ó j a . A m ű k ö d ő r a g a d v á n y n e v e k á l -
lománya kapcsán m á r szót e j t e t t ü n k a legfontosabb funkc ió t betöltő, m e g k ü l ö n -
böztető jel legű nevek t ípusáról . A r a g a d v á n y n é v r e n d s z e r mögö t t a z o n b a n az azo-
nosító, megkülönböz te tő funkc ión k ívül egy bonyolul t t á r s a d a l m i és nyelvi f u n k -
ciók szerveződéséből a l aku l t há lóza t feszül . Ha ezen a funkcióhálózalton á t f igyel-
jük a megkü lönböz te tő neveket , a k k o r azt l á t h a t j u k , hogy m i n d e n név egy-egy sa-
játos funkció ha t á skörében mozog. Ahhoz, hogy m e g r a g a d h a s s u k a kör tvélyes i r a -
gadványnevek funkc ioná l i s r endsze rének a lényeges jegyeit , n y o m o n ke l l köve t -
nünk m i n d a 436 r a g a d v á n y n é v n e k a funkc ioná l i s fe lépí tődését és szerveződését . 
A névrendszer 436 r a g a d v á n y n e v e te l jes funkc ióé r t ékü név , és a t e l jes egyéni n é v 
elemeivel szerves kapcso la tban , azokat kiegészí tve vagy he lye t tes í tve tölt i b e oe 
azonosító szerepét . 

a. K i e g é s z í t ő j e l l e g ű m e g k ü l ö n b ö z t e t ő n e v e k . A legfonto-
sabb ismertető , j együk az, hogy a t e l j e s egyéni n é v e lemei t egészí t ik ki . Vagy a 
vezeték- é s u tónév együt tese vagy a veze téknév m e l l e t t é lnek. Á l t a l ában a csökken-
tett funkc ióér tékű veze téknevek tar tozékai . Mivel a névvise lők megkülönböz te tése 
mellett a név szerkezetében a gyakori veze téknevek megkülönböz te tésének a f e l a d a t 
tát is e l lá t ják , kiegészí tő jel legű megkülönböz te tő n e v e k k é n t is eml í the tők . A r agad -
ványnév-állomány m i n d e n t í pusában megf igye lhe tők . 

A c s a l á d i k i e g é s z í t ő j e l l e g ű m e g k ü l ö n b ö z t e t ő r a g a d -
v á n y n e v e k . A m + v n + u n ( ~ bn) t ípus: Acs (Acs Kovács Magdus , Ács Ko-
vács Tiniké), Banyi (Banyi Szabó Árpád , Bainyi Szabó József), Barna (Barna Szabó 
Emma, Ba rna Szabó Gyöngyi), Berti (Berti Kovács Lajos) , Bivalyos (Bivalyos Kiss 
Albertné, Bivalyos Kiss Sándor) , Bolondos (Bolondos Tóth Sanyi) , Buga (Buga 
Kecskés Lajos . B u s a Kecskés Sándor , Buga Kecskés Zsiga), Bugyesz (Bugyesz K o -
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vács Sándor) , Bukszó (Bukszó Kovács Erzsi, Bukszó Kovács Etel, Bukszó Kovács 
Zsiga), Cukros (Cukros Kovács Ferenc), Csipás (Csipás Kiss Albert) , Csülök ~ 
Csullög (Csülök Kiss Lajos, Csülök Kiss San; i). Dübbencs (Dübbencs Kovács Er-
zsébet, Dübbencs Kovács Géza, Dübbencs Kovács Lajos), Futurás (Fu turás Szalai 
Emma, Fu tu rás Szalai Ferenc), Fuvaros (Fuvaros Kiss Ibolya, Fuvaros Kiss Kál-
mán), Gazdag (Gazdag Kecskés Pista, Gazdag Kovács Kuben, Gazdag Varga Zsiga), 
Gépész (Gépész Kovács £va. Gépész Kovács Ká lmán , Gépész Kovács Lajos), Gom-
bos (Gombco Kovács Bela), Gyilu (Gyiiu Kiss Áron), Harangozó (Harangozó Ko-
vács József), Huszár (Huszár Kovács Lajos , Huszár Kovács Ruben), Jáger (Jáger 
Kovács Emma, J áge r Kovács István, Jáger Kovács Jóska, Jáger Kovács Lili), Ju-
hász (Juhász Tass Miklós), Kacska (Kacska Kelemen Sanyi), Kerülő (Kerülő Ari 
Imre), Kocsis (Kocsis Kiss Imre , Kocsis Kiss Jóska), Kovács (Kovács Szalai Imre), 
Kullö (Küllő Kiss Balint), Laci (Laci Kovács Gyula), Menyus (Menyus Kovács Pi-
roska), Paprikás (Papr iká i Varga Erzsike). Polyák (Polyák Kovács Ferenc, Polyák 
Kovács Gedus, Polyák Kovács József). Potyák (Potyók Kovács Bál intné , Potyók 
Kovács Jóska, Potyók Kovács Lajos , Potyók Kovács Tibi), Prádés (Pradés Kiss 
Kálmán , P rádés Kiss Sanyi), Pulykás (Pulykás Szalai Sándorne) , Samu (Samu Kiss 
Sándor), Suszter (Suszter Boldog János), Szabó (Szabó Kovács Irén, Szabó Kovács 
Karcsi), Zikher (Zikher Szalai Ferenc, Zikher Szalai Isrtván, Zikher Szalai Sán-
dor) (39). 

A m - f - vn t ípus: az előbbi szerkezeti t ípus r agadványn eveinek mindenike 
e lőfordulhat ebben a névkapcsolat i t ípusban is. Ezeken kívül azonban m é g a kö-
vetkező családi r agadványnevek is meg je lenhe tnek Bajusz (Bajusz Vineze), Kuim 
(Kuim Pápai), Mihercs (Mihercs Szilágyi), Susa (Susa Bodnár) , Zúgó (Zúgó Sza-
lai) (5). 

A vn + rn t ípus: Suszter (Nagy Suszterné). 
A rn , + r n : + vn t ipus: Banyi Kis (Banyi Kis Szabó). 
A z e g y é n i k i e g é s z í t ő j e l l e g ű m e g k ü l ö n b ö z t e t ő r a -

g a d v á n y n e v e k . Kör tvélyesen a kiegészítő r agadványnevek nemcsak a csök-
kente t t funkcióér tékü , gyakori veze téknevek mel le t t f o rdu lnak elő, h a n e m ezek ana-
lógiá jára a te l jes funkcióér tékü kevésbé gyakori veze téknevek kiegészí tőiként is 
fe l lépnek. Ez a tény azt bizonyí t ja , hogy a r a g a d v á n y n é v n e m fe l té t lenül gyakor-
lati kényszerből keletkezik. A kiegészítő jeLlegü r a g a d v á n y n é v n e k a t e l j e s egyéni 
névbe való beépülése szer int ebben a név t ipusban is több a lcsopor t különül el. 

A rn + v n + u m ( ~ bn) t ípus: Arovitos (Arovitos Szűcs Zsigó, Arovi tos Kiss 
Béla), Bakkos (Bakkos Kecskés Feri), Becska (Becska Balázs Bela), Bolond (Bo-
lond Garna í Lajcsi , Bolond Kiss Jóska), Bótas (Bótos Nagy Sanyi , Botos Szőke 
Jóska, Bótos Szőke Lajos), Bufetes (Bufetes Kecskés Sándbi) , Cuca (Cuca Kecskés 
Árpád) , Csefer (Csefer Kecskés Árpád) , Csendőr (Csendőr Nagy András) . Csörgi 
(Csörgő Armós Sándor), Dobos (Dobos Szász Karcsi), Dünkő (Dünkő T i v a d a r József). 
Erdész (Erdész Ari Lajos), Fiatal (Fiatal Szabados Gyuri) , Fotbalista (Fotbalista 
Tóth Jóska), Fruteszporos (Fruteszporos Seres Jani) , Futár (Fu tá r Kiss Lajos), 
Füles (Füles Frigy Feri), Gumis (Gumis Kiss Imre), Kotró (Kotró Szabó Gyuri), 
Kőműves (Kőműves Gacsádi Imre), Liliomos (Liliomos Nagy Sanyi), Kani (Kani 
Kovács Karcsi), Kerékgyártó (Kerékgyár tó Buzi Pál) , Kicsi (Kicsi Balázs Jani), 
Kigyósi (Kigyósi Kele Imre . Kigyósi Truczkai László), Mészáros (Mészáros Farkas 
Elek), Mozis (Mozis Bodnár Lajos), Nagy (Nagy Gel ién Sándor , Nagy Koppány 
Jóska, Nagy Tóth Laji), Nagytanyasi (Nagytanyasi Kovács Lajosné) , öreg (öreg 
Molnár Feri), Pájinkás (Pá j inkás Kiss Imre , P á j i n k á s Kovács Zsiga), Pékes (Pékes 
Nagy Jenő), Pipás (Pipás Kecskés Feri), Postás (Postás Kiss Imre) , Puklő (Pukló 
Szalai Lajos). Rabi (Rabi Kovács Kálmán) , Rádiós (Rádiós Szabó Gyula) , Riszeges 
(Ríszeges G a r n a i Gedus , Riszeges Vineze Anti), Táncos (Tánco6 Kiss Jóska) , Va-
dász (Vadász Orosz Jani . Vadász Truczka i Laci), Vin (Vin Kecskés Lajos) , Zenész 
(Zenész Erdei Gyula) (43). 

A rn + vn t ípus : Bányász (Bányász Pápai) , Boci (Boci Bodnár) , Boros (Boros 
Vineze), Csecsu (Csecsu Mihájl i) , Habri (Habri Garnai) , Hebebe (Hebebe Garnai), 
Kajmós (Ka jmós Suszti), Kokas (Kakas Armós), Kutya (Kutya Tóth), P u c u (Pucu 
Balázs) (10). 

A vn -f rn t ipus: Tizedes (Péli Tizedes) (1). 
A vn 4- u n + rn t ípus : Csinos (Cséke János , Csinos), Ügyeletes (Kiss Bálint, a : 

Ügyeletes) (2). 
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A bemuta to t t funkc ioná l i s és szerkezeti név t ípusok összesen 100 r a g a d v á n y -
nevet sűr í tenek m a g u k b a a névrendszerből , a n é v a n y a g 23%-át. 

b. A h e l y e t t e s í t ő r a g a d v á n y n e v e k . A névhaszná la t során egyes 
ragadványnevek úgy segítik kl a t e l jes egyéni neve t a z azonosí tásban, hogy he lye t -
tesítik annak va lamely ik e lemét . Ha a veze téknév he lyébe lépnek, a k k o r csa lád-
névpótló r agadványnevekkén t , ha pedig a te l jes neve t helyet tes í t ik , akkor önál ló 
ragadványnevekként e m l í t j ü k . 

A c s a l á d n é v p ó t l ó r a g a d v á n y n e v e k . Ez a név t ípus a családi és 
az egyéni r a g a d v á n y n e v e k körében egya rán t e lőfordul . 

C s a l á d i j e l l e g ű c s a l á d n é v p ó t l ó r a g a d v á n y n e v e k . A 
r n - r u n bn) t ípus: Aci (Aci Kati) , Amerikás (Amer ikás Tibi), Baksán (Baksán 
Mihály). Bakter (Bakter Pista), Béni (Béni Bözsi. Béni Etel), Cicka (Cicka Juci . 
Cirka Zsiga). Combos (Combos Pityu), Firi (Firi Bözsi, Fir i E m m a , Fir i Feri , F*iri 
Lajcsi. Firi Zoli), Guszti (Guszti Erzsike. Guszti I rén, Guszti Pista) , Gyula (Gyula 
Árpád). Gyüttem (Gyüt tem. János), Inci (Inci Jóska, Inci Miki). Jegyző (Jegyző 
Tibi), Klári (Klári Jani) , Kubai (Kubai Rózsika, K u b a i Zoli), Loli (Loli Bözsi, Loli 
Gyuszi), Peti (Peti Erzsi, Pet i Ilona), Petrovics (Petrovics Lajos), Pinyi (Pinyi Kati) , 
Ráksi (Ráksi József, Ráksi Lajos), Székely (Székely Eszti), Szüli (Szüli Józsi), Üri 
(Űri Piri) (23). 

A r n ! - ( - r n 2 + un t ípus: Zsidó Berti (Zsidó Berti Lajos). 
E g y é n i c s a l á d n é v p ó t l ó r a g a d v á n y n e v e k . (A rn + u n tí-

pus: Basszad (Basszad Lajos) Bukfenc (Bukfenc Mariska) . F a r d a (Farda Emma) , 
Handra (Handra Ilona), Heredzsu (Heredzsu Laci), Hosszú (Hosszú Tibi), tdes (Tdes 
Jóska), Kassza (Kassza Jancsi) , Katona (Katona Bálint) , Magyar (Magyar Jankó) , 
Mekkelek (Mekkelek Jóska), Mókus (Mókus Karcsi) , Palóc (Palóc Bözsi, Pa lóc Sa-
nvi). Pesti (Mesti Mari), Ruca (Ruca Gabi), Sánta (Sánta Laci), Sun (Sun Gyuri ) , 
Süket (Süket Linus), Szemes (Szemes Imre), Tolva) (Tolvaj Tibi), Zsidó (Zsidó Á r -
pád) (21). 

A rn, + r n ; - f un ( ~ bn) t ípus: Hustár Magyar (Huszár Magyar Jankó) . 
c. A z ö n á l l ó r a g a d v á n y n e v e k . A családi és az egyéni je l legű 

ragadványnevek között a következő önálló r a g a d v á n y n e v e k é lnek : 
C s a l á d i j e l l e g ű ö n á l l ó r a g a d v á n y n e v e k . Az rn t í pus : 

Ari néni. Bimbi, Bimbiné, Bődi, Bódiné, Dungős, Dungósné, Gáti Vera, Grasszmo-
men, Janszli, Kená), Kis Bimbi, Kukucás, Kutyi, Kutyilla, Kutyiné, Lassú piros, 
Leshincki, Lutifi-vutyi, Lutyiné, Putyiné, Muszáj, Petrós, Poggyászné, Sipogó, Tök-
inda, Vihogó Benke (26). 

E g y é n i j e l l e g ű ö n á l l ó r a g a d v á n y n e v e k . A rn t ípus : 
Adon dísze. Alamuszi, Almérnök, Almos bácsi, Arany Csődör, Argentína, Babám-
kák, Bagós. Bakkos kecske. Bankó, Békuci, Béluszka, Bendu, Berbencei, Bodkígyó. 
Bornemissza. Böbi néni. Brazil, Brecska, Breki, Bródi, Brumi, Bubics, Bubu, Buk-
fenc király, Bunkó, Bunyós, Cakpakk, Cigán, Cili mérnök, Ciri, Colos, Cupa, Csajka, 
Császár, Csáti, Cseke, Cseplin, Csézár, Csincsi, Csirke, Csomi ~ Csumi, Csontos, 
Csorcsu, Csoti, Csöki, Csutka, Dani, Deqol tábornok, Desanyám, Diszkós, Doberdó, 
Dobbincs. Doki, Doktor úr. Dongász, Dorel, Duccos. Duckt, Dugó, Dübögő, Düdi 
mama, Dzseki ~ Dzsesszt, Dzsibutin, Elnök, Fakó, Fanyelvű, Fedő, Fejes, Fekete 
tulipán. Fellegrázó, Férfi, Fiókelnök, Fiser, Fogoly, Forró tea. Főnök, Frecska, Füty-
työd gúnár, Gácsir, Gánás király. Gegu, Gerendás, Gólya bácsi, Golyó, Grubics, 
Guggvaszaró, Gúnár, Habogó, Halál, Hálistennek, Hámhám, Hamu, Hamuszemü, Ha-
zug, Hebi. Hofi Géza. Hopp, te Zsiga, Hosszú puska, Hosszú szivar. Hugi, Kalótya, 
Kancsi, Kancsi káplár, Kanos, Kántor, Kánya, Kapcabetyár, Káplár, Kaszás, Keiek-
moment, Kenedi, Kígen, Kis Breki, Kis keszi. Kis mester. Kis muszka, Kis öreg. 
Kis Pisztru, Kobak,. Kodzsák, Kokány Kokastallus, Kóku, Kontrás, Kotló, Koltós-
szájú, Koszi, Kozák, Köcsög, Kukorikú, Kukucska, Kudi, Kupec, Kuvasz, Laló, 
Lata, Lenuca, Leventegyermek, Lihu, Lopófejü, Lucsi, Ludas, Lvdas Maityi, 
Lútámasztó. Macska, Madarász, Magduszka, Mami, Ma tojta, Mazsó ~ Mazsola, 
Megrén felügyelő, Mérnök úr, Mester, Milefor, Miorica, Mit ugrálsz, Móni, Mosu, 
Mumu, Murguj, Muru. Muszka, Muzulmány, Muzsu, Néger, Nócsa, Nőcsábász, 
Nyika, Nyúfanyereg, Nyúl Misi, Nyuszi, Nyünyü, Oké], Ólteán, Oszkár — Oszi, 
Ofike, Ördög, öreg Fricc, öreg táncos, Pácás, Pácse, Pánár, Panter, Pápaszemes, 
Popó, Pásztor, Paszuly, Pattu, Perceptor, Pici, Pikasszó, Pikli, Piktor, Pipi, Pisztru, 
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Pütermann, Pletykaszekcr, Pletykás, Pocok, Pohos, Póla néni, Policár, Prikwrics, 
Pucuró, Pufajka, Puha. Pupu granicser. Pupur, Puskás, Rigó, Rosszsebes, Rukuci, 
Sánta suszter, Sejkes, Serkés. Söre, Sötét, Sugar, Sugó, Szaki, Száncsó, Szedi. Szek-
tor, Szeszkazán, Szilaj, Színész, Szinyor, Szita, Szopi ~ Szopós, Szika, Szukó, Szukra, 
Támángó, Tanár úr. Tata, Taváris, Tepertő, Titó, Tobi, Tojás, Tökös, Törpe, Tutu, 
Tyityi, Tyúkos, Vakéra, Vászon, Vendel, Veréb, Vin fosos, Vín kokány, Vín ta-
kony, Vincellér, Zödhajú. Zubbuny, Zúza, Zsáics (261) — Ide sorolom még az állo-
mány kollekt ív gúnynevei t is: Bakos, Csóka ~ Csókás, Szalacsi bicskás, Torzsás (5). 

A fenti adatok a l ap ján megá l lap í tha t juk , hogy 336 r agadványnév helyettesíti 
szerepet tölt be, vagyis a névanyag 67%-a. Ha pedig a névforimákait vizsgáljuk 
meg, akkor fel tűnik az egyelemií, rn t ípusú nevek ura lma, hiszen 67° 0-os arány-
nyal jelentkeznek. Mellet tük a há romelemű, rn + vn + um ( ~ bn) t ípusú névfor-
m á k tűnnek fel 19"0-kal. A többi névszerkezeti t ípus elszórtan, egészen kis arány, 
ban szerepel a névanyagban. 

A megkü önböztetö nevek a névrendszerben betöl töt t kieg^-szítö és helyette-
sítő szerepeken kivül nagyon sokszor stilisztikai ér tékkel is rendelkeznek, a név-
használat során érzelmi, hangulat i ha tásukka l h í v j á k föl .magukra a figyelmet. 
Affekt ív ha tásuk elsősorban a névviseló és névhasználó érzelmi viszonyától függ 
Igaz. hogy a nevek hangulat i -érzelmi ér tékét az eml í te t t szub jek t ív vonatkozások 
miat t nehéz objekt ív mércével merni , viszont n e m lehetet len. A hangulati-érzelmi 
többlet tel rendelkező nevek elkülöní tésének az a lap ja ugyanis az, ..hogy az el-
nevezett e l fogad ja -e vagy visszautas í t ja a rá a lka lmazo t t r agadványneve t " (1 
B. Gergely i.m. 34). 

A körtvélyesi r agadványnevek közül 152 stilisztikai többlet te l biro névelem 
különül el az említet-. kr i té r ium a lap ján . Ezekből 151 gúnynév és 1 bóknev (Mester). 

A gúnynevek egy része öröklődő jellegű, családi gúnynév : Bolondos. Bódi, Bó-
diné. Buga, Bukszó, Cicka, Csipás, Dungós, Dungósné. Dübbencs, Kacska, Kokai, 
Kukucás, Lutyiputyi, Lutyiné Putyiné, Sipogó, Szüli, Üri, Vihogó Benke (19). 

Nagyobb részük azonban ú j a b b keletű, önálló egyéni gúnynév. Ezek a követ-
kezők: Adon disze, Alamuszi, Arany csődör. Bakkos, Bakkos kecske. Bakos, Basszad, 
Béluszka. Bodkigyó, Bolond, Bornemissza. Brazil, Bródi, Brumi, Bukfenc, Bukfenc 
király, Bunkó, Bunyós, Cakpakk, Cigán, Cuca, Csinos. Csóka — Csókás, Csöki. 
Dinnyés, Doberdó, Dobbincs, Doki. Doktor úr, Duccos, Ducki. Dübörgő, Düdi mama. 
Fakó, Fanyelvű, Farda, Fellegrázó, Férfi, Fiser, Füles. Gácsir, Gánás király, Gni-
bics, Guggvaszaró, Gúnár, Habogó Habri, Handra, Hazug, Hebebe, Hebi, Herdzsv, 
Kacska, Kajmós, Kalótya, Kancsi, Kancsi káplár. Kani, Kanos, Kapcabctyár, Ka-
szás, Kis muszka, Kokány, Kokas, Kontrás, Kotló, Kotlósszájú, Koszi. Kukoriku. 
Kukucska, Kupec, Kutya, Leshincki, Lenuca, Leventegyermek, Uhu, Lopófejü, Lu-
das Matyi, Lútámasztó, Magduszka. Magyar, Ma tojta. Mérnök úr. Muszka, Afu-
zulmány, Nőcsábász, Nyúl Misi, Olteán, Ofike, öreg tánco'. Pácás, Palóc, Panter. 
Pipás, Pletykaszekér, Pletykás, Pocok, Perceptor, Petrós, Pohos, Policár, Prikuria, 
Pufajka, Pukló, Pupu granicser, Pupur, Riszeges, Rosszsebes, Sejkes, Serkés, Söre. 
Sün, Süket, Szalacsi bicskás, Szemes, Szopi Szopós, Szuka, Támángó, Tanár úr, 
Táncos, Tolvaj, Torzsás, Tökös, Tötös, Tyúkos, Veres, Vín fosos, Vín kokány, Vín 
takony, Zödhajú, Zúza, Zsáics (132). 

Gúnyneve ink érzelmi töl tésük a l a p j á n az i ronikus, t r é fás hangu la tokon át a 
közömbösebb árnyala tokig egész széi«s ská lán mozognak. T ö b b l e t t a r t a l m u k szub-
jekt ív és ob jek t ív e redőkre vezethe tő vissza. Egyeseknek a n é v a d á s oka kölcsö-
nöz k i fe jező erőt, mint a h ivalkodó maga ta r t á s r a u ta ló Csinos, Fiser, Gánás király. 
Mérnök úr, Üri s tb. r agadványnevek esetében. Máskor m a g a a hanga lak áraszt 
kedvezőtlen hangula tot , például a Doberdó, Dübbencs, Düdi mama, Zsáics stb. De 
olyan esetek is e lőfordulnak , amelyekben a hanga l ak és a n é v a d á s oka együttesen 
já t szanak szerepet, erős érze lmi-hangula t i tö l tés t kölcsönözve egy-egy névnek. így 
a beszédhibás n é w i s e l ő k kőzött i smerünk Habogó, Habri, Handra, Hebebe, Hebi. 
öfike s tb. nevűeke t . Az egyetlen bóknév , a Mester kedvező hangu la t a a névadás 
okában re j l ik , m e r t a név viselője k i tűnő szakember . 

A 152 gúnynév a r agadványnevek 35%-át képvisel i , és a fe lvázol t ket tős funk-
ciókörben az egyéni gúnynevek u r a l k o d n a k 87%-os a r á n y b a n , a c supán 13%-ban 
je lentkező családi gúnynevek mel le t t . 

Végül a funkc ioná l i s szemszögből megvi lágí to t t névanyago t a l apu l véve el-
m o n d h a t j u k ezt, hogy Erkör tvélyes ragadványneve i vál tozatos funkciókörökben 
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mozognak. Az elsődleges megkülönbözte tő , azonosí tó funkc ió a legfontosabb moz-
gatórugója minden r agadványnévnek . Ezenkívül azonban a névt ípusok egymáshoz 
való viszonyításából k i tűn ik az is, hogy a helyet tes í tő r a g a d v á n y n e v e k a l k o t j á k a 
rendszer a l ap j á t 77%-kal, és a kiegészítő fuinkció a nevek 23°/crát működ te t i csu-
pán E há rom f u n k c i ó mel le t t egy n e g y e d i k a stil isztikai is l e fog la l j a m a g á n a k 
az előbbi szerepkörökben je lentkező r agadványnevek 35%-át. 

3. A r a g a d v á n y n e v e k n y e l v i a l k a t a . A r a g a d v á n y n e v e k r end -
szerét nemcsak d inamikus , működő mivol tában , m u t a t h a t j u k be, h a n e m számba 
vehetjük az a l a p j á t képező szókincset is. Ha e hagyományosabb vizsgálódási szem-
pont felöl közel í t jük meg a névanyagért, a k k o r megf igye lhe t jük , hogy a szóelemek 
eredetük, alak- , szó- és monda t t an i é r téke ik a l a p j á n szerveződnek a l r endsze r ré . 

Ez a négyjel lemzös rendsíier először is r agadványnevek e r ede t e szer in t bon t -
ható meg. Egyrészt e lkü lönü lnek benne a világos, más rész t az i smere t len vagy 
idegen eredetű nevek csopor t ja i . A 83 ismeret len szármaeású , Becska, Bimbi, 
Grasszmomen, Kekkmoment-{é\e r agadványnevek megfe j tése c sak összehasonlí tó 
vizsgálatokkal lenne lehetséges. Ezek h i ányában kizárom őket a további n é v e l e m -
zésekböl. 

A m e g m a r a d t 353 r agadványnév nyelvi a lka tbe l i i smérvek a l a p j á n ké t név-
típusba: a lexikál is és az expresszív nevek t ípusába rendeződik . E ké t n é v a n y a g 
pedig, az őket é l te tő szófaj i , a lak tan i és monda t t an i sa já tossága ik a l a p j á n ú j a b b 
részkatégóriákba szerveződik. 

A továbbiak során nézzük meg. hogy az első p i l lan tás ra rendeze t len ha lmaz t 
alkotó 353 r agadványnév hogyan épí t fel egy jellegzetes nyelvi a l rendszer t . 

a. A l e x i k á l i s r a g a d v á n y n e v e k . A lexikál is jel legű n é v a n y a g 
egytől egyig olyan szavakra épül , amelyek a mindennap i szókészlet elemei, ponto-
sabban. amelyek ..a magya r nyelv szavai t szokott h a n g a l a k j u k b a n , i l letve nye lv já rás i 
a lakvál tozatukban. . ." (1. B. Gergely i.m. 133) t a r t a lmazzák . Vizsgálandó ragad -
ványneveink te l jes é r t e lmű szókészleti e l emekkén t besoro lha tók a hagyományos 
nyelvtanból ismert szószerkezeti é s szófa j i kaltegóriákl>a. 

A névanyagban az egyelemü és a többelemii nevek rétegei f igyelhetők meg a 
nevek szerkezeti felopite.se a l ap j án . Az egyeleműek egyhangúságá t az a lapszók 
szerkezeti vál tozatossága o ld j a fel, hiszen egymás mel le t t é lnek egyszerű és össze-
tett nevek, az egyszerűeken belül pedig tőszón, képzet t és összetet t szón a lapu lók . 

A z e g y e l e m ü r a g a d v á n y n e v e k . Egyszerű tőszóból ál ló r agad-
ványnevek: -4cs, Bajusz, Bakter, Barna stb. (102 név). 

Egyszerű képzett szóból álló r agadványnevek : -i képzővel : Aci, Alamuszi, 
Ari stt>. (21 név); -s képzővel: Amerikás, Bagós, Bakkos s tb. (62 név); -ász, -ész 
képzősök: Bányász, Dorigász, Erdész stb. (9 név); -ó, -ö képzősök: Csengő, Dugó, 
Fedd stb. (15 név). 

Ri tkább képzős szá rmazékok is e lő fo rdu lnak a fe lsorol takon kívül . így az -a 
tafazóvel a l aku l t ak az Argentina, az -dr-ra l a Futár, Policár, a -g képzővel a 
GazcLag, Hazug r agadványnevek . Végül az -ly a Fogoly, az -ista a Fotbalista és az 
-u képzőnk a Hosszú, Samu néva lakokban fedezJiető fel. A -né a sszonynévképzőnk 
elevenen élő toldalék Körtvélyesen. Altalábam a fé r j rő l örököl t r a g a d v á n y n e v e k 
ezzel a névformánssa l v ivődnek át a feleségekre. A lexikál is r a g a d v á n y n e v e k kö-
rében egyetlen egyelemü -né képzős a d a t u n k van , a Poggyászné név. Összesen 10 
nan te rmékeny képzős r agadványnév él a névrendsze rben . 

Az egyszerű r agadványnevek közé so ro lha t juk még a többes szám jelével el-
látott Babámkák, a múl t idő- je les Gyüttem és a felszólító módú Basszad r a g a d -
ványneveket is. 

Ö s s z e t e t t s z a v a k b ó l á l l ó r a g a d v á n y n e v e k . A 27 n é v t ő l 
álló á l ta lában ké te lemű, összetet t r a g a d v á n y n e v e k c s o p o r t j á n belül a z összetétel 
tag>ai közötti m o n d a t t a n i viszonyok ú j a b b a l t ípusoka t a l a k í t a n a k ki. 

Jelzős összetételek: Almérnök, Csendőr stb. (17 név); t á rgyas összetéte lek: Bor-
nemissza, Fellegrázó átb. (4 név); ha tá rozós összetételek: Fanyelvü, Guggvaszaró, 
Leventegyermek (3 név). i 

A jelzős, tá rgyas , ha tározós szerves, a l á rende lő összetételek so rá t e g y ' szer-
vetlen : Cakpakk és ké t e lhomályosu l t összetétel : Nócsa, Nyúfanyereg z á r j a le. 
Mellérendelő összetételre n e m t a l á l t a m pé ldá t a lexikál is r a g a d v á n y n e v e k között . 

A t ö b b e l e m ű r a g a d v á n y n e v e k . A lexikál is n é v a n y a g b a n az 
egyelemü r a g a d v á n y n e v e k ka t egó r i á j á t a többelemjű n e v e k egészítik ki . Ezek szer-
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kezetüket t ek in tve sz in tagmat ikus szókapcsolatok, amelyek elemeik száma és vi-
szonya a l ap j án rendszerezhetők. 

K é t e l e m ű r a g a d v á n y n e v e k . Ké t szó sz in tagmat ikus kapcsolata-
kén t éló r agadványneve ink mind a lárendelő szószerkezetek, amelyeke t többnyire 
jelzős viszonyok kapcsolnak össze. A jelzős szószerkezetek tovább tagolódnak az 
a lap- és meghatározó tag köz-, i l letve tu la jdonnév i jellege a l ap j án . 

J e l z ő s s z ó k a p c s o l a t b ó l á l l ó r a g a d v á n y n e v e k . Tulaj-
donnévi jelzős szókapcsolatból ál ló r agadványnevek : . ldon dísze, Böbi néni Cili 
mérnök stb. (13 név): köznévi jelzős szókapcsolatokból ál ló r agadványnevek : Almoi 
bácsi, Arany csődör. Bakkos kecske, stb. (29 név). 

A bemuta to t t jelzős szókapcsolatok .mellett egy határozós: Ma tojta, és két 
monda t é r tékű szókapcsolat is él: Hálistennek, Mit ugrálsz? 

A kéte lemű ragadványnevek mellet t csupán egyetlen háromelemű ragadvány-
név működik, amely megszólításszerü, s z e n e t l e n szókapcsolatból a lakul t : Hopp. tt 
Zsiga. 

Mielőtt lezárnék a lexikális r agadványnevek vizsgálatát , t ek in tsük á t a meg-
ismert névt ipusok mennyiségi megoszlását! 

Az előzőek során lá tha t tuk , hogv a 249 r agadványnév nagyobb résee, 81%-a 
egyelemü. csupán 19°,'0-a többelemü ragadványnév . Az egveleműeken belül szer-
kezeti felépí tés szerint a képzett szavas nevek 46.980 ,,-ot. a töszók 40.96°Vot. a 
jeles a lakok 1.20%-ot képviselnek. A felsorolt egyszerű r agadványnevek arányét 
az összete t t ' szavas nevek 10.84°,(-a egészíti ki 

A lexikális r agadványnevek egyelemü csopor t j án belül a szófaM jellegű név-
tipusok közül a főneveké áll az első helven 60°„-kaI A melléknév: a lapú ragad-
ványnevek 36%-kal. a r i tkább szófa júak pedig 2—2°,,-kai sze repe lned csupán. 

A többelemü ragadványnevek megoszlása is érdekes A kételemű ragadvány-
nevek egyöntetű u r a lma f igyelhető -neg: a 45 névből 44 kételemű, 1 háromelemű 
A kéttelemüek között pedig 91°',,-ban a jelzős szerkezetek á l lnak a fó helyen, a 
ritkább szerkezetek 9°i,-ban szerepelnek. 

A z e x p r e s s z í v v a g y k i f e j e z ő e r e j ű r a g a d v á n y n e v e k 
A körtvélyesi r agadványnevek lexikál is csopor t ja kiegészül egy különös a névanyag 
hangulatosságát , k i fe jező e re jé t is megalaoozó névegyüttessel . A szaki rodalom eze-
ke t a többlet tel b í ró ragadványneveke t expresszív neveknek t i tu lá l j a Valójában 
eléggé nehéz t isztán szétválasztani a névanyagon belül a két alaptíDUst: a lexikálist 
és az expresszivet Közöt tük ugyanis nagyon sok á tmenet i jellegű, ún. „módosult 
a lakú lexikál is r agadványnév" t e remt kapcsolatot . Az á tmene t érzéke1 t e t t é é r t elő-
ször is a módosul t a lakú lexikál is r agadványnevek kélt fő t ípusá t nvftatorti be 

Ez>ek a szótövek vagy a to ldalékok módosulásai következtében nyernek han-
gulati több le t t a r t a lmat . Mivel ez a többlet egy lexikál is a lapra épül rá nem ren-
delkeznek a tiszta expresszív r a g a d v á n y n e v e k minden tu la jdonságáva l . Következés-
képpen á tmenet i e lemek. 

A s z ó t ő e x p r e s s z í v m ó d o s u l á s a i \ r agadványnevek szótö/e 
nemegyszer hangalaki módosulásokat szenved el. és így hangula t i , k i f r i ezö erőre 
tesz szert a név. 8 r agadványnév kel t kedveskedő vagy kel lemet len ha tás t a kört-
vélyesi névanyagból . Nagyon érdekes végigkövetni ezeket a módosulásokat , hiszen 
kiváló igazolói a nyelvi vá l tozásoknak is. Pé ldá ink bemuta t á sá t k e z d h e t j ü k a Des-
anyám szóalakkal , amelyről , világosan, kiderül , hogv az édesanya kezdő magán-
hangzó jának a lekopásával a l aku l t ki. A Ftri esíftében a Frigy veze téknév szóbei-
sej i mássa lhangzótor lódása oldódik fel. Az Inci pedig az Inczédi rövidülése A 
Kubai r a g a d v á n y n é v a Kabai veze téknév módosul t a l ak j a , amely a K u b a országnév 
analógiás ha t á sá ra a laku lha to t t ki. N é h á n y pé ldánk akad a beszédhibából adódó 
módosulásokra is: Békuci, Bélusska, Janszli, Mogduszka. 

A t o l d a l é k o k e x p r e s s z í v m ó d o s u l á s a i . A körtvélyesi ragad-
ványnevek végződéseit nagyon gyakran a szó jelentést megvál tozta tó képzők alakít-
j á k át. A lexikál is r agadványnevek szerkezeti e lemzéséből is k ide rü l t az. hogy a 
néva lko tás egyik eleven módja a szóképzés. Az expressz ív színezetű ragadvány-
nevek körében is ez a szóalkotási mód a leggyakoribb. Különösen kedve l t az -i 
bece- és játezi névszóképzőnk, amin t azt a következő esetek is mu+a t j ák : Csöki. 
Doki, Ducki, Hugi. Kani, Koszi. Kutyi, Rabi, Szaki. Szopi D e e lőfordul szóvé-
geken az eredet i magánhangzó helyet t vagy a mel le t t az -o : Mazsö Mazsola). 
Szukó (— Szuka) és az -u : Bendu (— Bend6) képzőnk is. A Kutyilla név esetében 

I 
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egyszerre két képző, az - i és a -lla is módosí to t ta a kutya szavunk végződését : 
kutya > Kutyi > Kutyilla. — A to lda lékok expressz ív módosulása iva l összesen 
15 ragadványnév alakul t . 

b. A n e m l e x i k á l i s e l e m e k b ő l á l l ó r a g a d v á n y n e v e k . 
Vagyon sokszor hangu tánzó vagy hangula t fes tő , esetleg k ider í the te t len hanga lakú , 
de expresszivitást hordozó r agadványnevek is színezhetik a névá l lományt . Ezek a 
névelemek elsősorban h a n g a l a k j u k k a l kelt ik föl a f igyelmet . Á l t a l ában n e h é z meg-
határozni az á l t a luk fel idézett hangula to t , de a névadás i nd í t ékának az ismerete , 
a hangalak vagy az adatközlők in formác ió ja n y o m r a vezethet . A nem lexikál i s 
alapú ragadványneve ink a k k o r keletkeznek, ha a név h a n g s t r u k t ú r á j á t e lsősorban 
hangulati tényezők ha tá rozzák meg. 

A hangs t ruk tú ra visszavezethető hangu tánzás ra , a m i n t a következő r agadvány -
nevek is m u t a t j á k : Breki, Cicka, Dungós, Dungósné, Dübögő, Hámhám, Kukurikú. 
De hangulatfes tésre is a Búdi, Bödiné, Ciri, Cuca, Dobbincs, Dübbencs, Habri, 
Handra, He bebe, Hebi, Lutyiputyi, Lutyiné ~ Putyiné, Kalótya, Kacska, Kukucska, 
Syünyü, Pukló nevek esetében. 

Két k ider í the tő névadás i indí tékú, nem lexikál is r a g a d v á n y n é w e l is ta lá lko-
zunk: Muru, Sün. Végül néhány k ider í the te t len indí tékú, de hangula to t , viccelődő, 
tréfálkozó, sőt gúnyos hangula to t á rasz tó r a g a d v á n y n é v r e is van pé ldánk : Cupa, 
Doberdó, Kóku, Mumu, Pipi, Pucu, Pucuró, Támángó, Tutu, Tyityt. összesen 36 
név képviseli ezt a csoportot. 

Az e lmondot takból ki tűnik, hogy 59 pé ldá t t a l á lunk Kör tvé lyesen az expresz-
sziv ragadványnevekre . 

A nem lexikál is r agadványnév t ipusok összevetéséből k iderü l az, hogy a netn 
lexikális elemből ál ló r agadványnevek u r a l k o d n a k közöt tük 62°/0-os a r á n y b a n . A 
.szó tó- és a to ldalékmódosulássa l a l aku l t r a g a d v á n y n e v e k á tmenet i jel legét pedig 
előfordulási a r ányuk is hangsúlyozza: 14, i l letve 23% az a r á n y u k a nevek közcltt. 

A r agadványnevek nyelvi a lka tbe l i vizsgálata a l a p j á n megá l l ap í tha t j uk , hogy 
nagyon vál tceatos belső szóalkotási módokka l a laku l tak , így nyelvi fe lépí tésük 
is színes képet nyú j t . 

A névanyag 80,97°,'0-át ve t tük szemügyre, és ebből k ide rü l t az, hogy Kör tvé -
veten a leggyakoribb a lexikális, egyelemü ragadványnév t ípus , hiszen 83,28%-ban 

fordul elő. Az expresszív jel legű pedig eléggé kis a r á n y t képvisel , c supán 16,6%-ot. 
4. A r a g a d v á n y n e v e k j e l e n t é s t a n i v i z s g á l a t a . A ragad-

ványnevek je lentés tani vizsgálata során n e m n e h é z f e l ada t az egyes nevek je len-
téstruktúráját fe l tá rn i . A rendszer vizsgála ta azonban enné l többe t k íván . Az egyedi 
eseteken tú l lépve megkövetel i a t e l j e s névrendszer je lentésszerkezetének, je lentés-
tani névt ípusoknak és v iszonyoknak a fe l té rképezésé t is. Így a névrendszer össze-
függéseiben mozogva a je lentés tani név t ípusoka t ezút ta l a megegyező je lentésszer-
kezetű ragadványnevekbő l á l l í to t tam össze. 

Ha számba vesszük mind a 436 r a g a d v á n y n é v jelentépszerkezetét , akkor ki-
derül az, hogy egy szerkezeti tényező, a d e n o t a t h j e len tés m i n d e n i k ese tében 
megjelenik, hiszen ez a v a t j a őket t u l a jdonnév i nyelvi je lekké. A denotác ió ugyanis 
nem egyéb, m i n t a j e lnek a j e l t á rgyra va ló vonatkozása , a r a g a d v á n y n é v n e k m i n t 
hangsornak egy egyedi j e l t á rgyra , személyre való kapcsolódása . 

A r a g a d v á n y n e v e k e t így n e m is a denotáció a l a p j á n t ip i zá lha t juk , hanem 
a jelentésszerkezet többi t ényező je a l ap j án . Ezek közül a mot iváció a l a p j á n a 436 
der.otatív neve t ké t fő név t ípusba sorolom be: a mo t ivá l t és mo t ivá l a t l an nevek 
csoportjaiba. Ezeken belül több a l t ípus t m u t a t o k be, és rávi lágí tok je len tés tan i szer-
kezetük sa já tosságai ra . 

A. A motivált ragadványnevek. Azok a r agadványnevek , a m e l y e k n e k a je len-
tésstraktúrájában a mot ivác ió dön tő tényezőként v a n je len, azok szerves kapcso-
latban é lnek az á l t a luk jelöl t va lóságdarabba l . Ebből következik a más ik sa j á tos -
ságuk: pontos in fo rmác ió t ho rdoznak je l tá rgyukról . 

A 285 denota t ív , mot ivá l t r a g a d v á n y n é v á t r endezhe tő aszer int is, hogy mi lyen 
fogalomkörökről ho rdoznak in fo rmác ió ta r t a lma t . 

Ennek a fogalomkört t ago lódásnak a képe a következőképpen a l aku l : 
1. Családtagok nevé re vonatkozó r agadványnevek : 

a) FérGelód neve : veze tékneve : Leshincki, Ráksi (2); u tóneve : Gyula (1); beceneve: 
Ari néni, Béni, Guszti, hoci, Peti. 
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b) Nőelőd neve: vezetékneve: Bakuin, Petrovics, beceneve: Aci, Klári, Loli. 
c) Tes tvér neve: beceneve: Pinyi. összesen 14 név emlékezetet csa ládtagokra . 

2. Helyre utaló ragadványnevek : Amerikás, Argentina, Kigyósi, Liliomot, 
Nagytanyasi, Pesti. Ide sorolom a kollektív gúnyneveke t is, ame lyek egy-egy falú 
vona tkozásában azonosí tanak: Bakos, Csóka, Dinnyés, Szalacsi bicskás. Torzsái 
összesen 11 ragadványnév tartozik ebbe a kis csoportba. 

3. Foglalkozással kapcsolatos ragadványnevek : Arovitos, Bagós, Bakter, Bá-
nyász Bckuci. Botos. Bufetes. Cili mérnök, Csefer, Csendőr, Diszkós, Dobos, Doki, 
Dongász, Dun'gós. Diinkö, Elnök, Erdész, Fiókelnök, Fotbalista. Fruteszporos, Futu-
rás, Fuvaros, Gépész, Gumis, Harangozó, Jegyző, Juhász, Kántor. Kerékgyártó. 
Kerülő, Kocsis, Kovács, Kőműves, Kupec, Mester, Mészáros. Pájinkás, Paprikás 
Pásztor, Pékes, Pikasszó, Piktor, Postás, Prádés, Rádiós, Sán ta suszter, Suszttr 
Szabó, Vadász, Vincellér, Zenész (53). 

4. Vagyoni helyzetre utaló ragadványnevek: Gazdag (1). 
5. Katonáskodással kapcsolatos r agadványnevek : Huszár, Kokastallus (2). 
6. Testi tu la jdonságot , külsőt megelevení tő r agadványnevek (83 név): 
— te rmet re vonatkozók: Cap-pakk, Colos, Csöki. Gerendás, Gólya bácsi, Hos-

szú. Hosszú puska. Hosszú szivar, Kicsi, Kis mester, Mit ugrálsz, Murguj, Nagy 
Pici, Pucu. Sugár, Törpe; 

— fel tűnő testrészre, testi fogyatékosságra vonatkozók: Bódi, Bődiné, Bunkó. 
Combos, Csipás, Doberdó, Duccos, Ducki, Füles, Füttyös gúnár, Kacska, Kancsi 
Kanrsi káplár, Kodzsák. Kukucska, Lútámasztó. Nád Jancsi , Palóc. Pápaszemes 
Pocok, Pohos, Póla néni, Pukló, Sánta, Süket, Szemes. Támángó, Titó; — ha j - és 
bőrszínre vonatkozók: Cigán. Hamuszemú, Lassú piros. Kis Pistru, Néger, ördög 
Pisztru Nagy Pistru. Rigó, Veres, Zödhajú; — mozgásra , j á rá s ra vonatkozók: Bot-
kígyó, Ciri, Dübögő, Cseplin, Gácsír, Futár, Kajmós. Kalótya, Kigen, Kis Ortţ 
Macska, Mosu, Pácás, Ruca; — elhanyagol t gondozatlan külsőre vonatkozók: Fedó, 
Koszi, Serkés; — beszédhibára vonatkozók Béluszka, Fanyelvű. Habogó, Habri. 
Handra, Hebebe, Hebi, Öfike, Vín takony. 

7. Életkorra vonatkozó ragadványnevek : Cuca, Fiatal, Hugi, öreg, Papó. Vin 
(7). 

8. Lelki tu la jdonságot jelólö r agadványnevek : — szellemi kor lá tol tságot kife-
jezők: Bolond, Bolondos, öreg táncos. Sötét, Táncos; — könnyelműségre , l éha visel-
kedésre vonatkozók: Aranycsödör, Basszad, Bornemissza, Boros, Bródi. Brumi, Buk-
fenc, Bukfenc király, Farda, Guggvaszaró, Hazug, Herdzsu, Kani, Kanos, Kapót 
betyár, Kokány, Kontrád, Kotló, Kotlósszájú, Lenuca, Lihu, Lutyi-putyi, Lutyine -
Putyiné, Mami, Nöcsábász, Petrós, Pipás, Pletykás, Pletykaszekér, Riszeges, S6rt, 
Szeszkazán, Tolvaj, Tőtős, Vin fosos, Vin kokány, Zsidó; — verekedős természete 
vonatkozó: Bunyós; — öntel tségre vonatkozók: Adon dísze, Dungós, Dungósné, fér-
fi, Fiser, Főnök, Gánás király, Kenedi, Mérnök úr, Policár, Sejkes, Szektor, Tanc 
úr, Üri; — szorgalmas, ügyes te rmésze t re vonatkozók: Csinos, Rabi; — csendes 
természet re vonatkozók: Alamuszi, Almos bácsi, Madarász, Magduszka, Nyúl Misi. 
Nyuszi, Nyünyü. 

9. Bir toklásra vonatkozó r agadványnevek : Bakkos, Bivalyos, Bukszó, Móni, 
Puskás (5). 

10. Származás ra utaló r agadványnevek : Leventegyermek Lucsi, Magyar, Musz-
ka, Székely (5). 

11. Eseményre emlékeztető r agadványnevek : a Dzseki r agadványnevü szemelj 
e lhagyta a dzseki jé t , ame ly re ezután a neve emlékeztet i . Egy epi lepsziás betel 
pedig Fellegrázó néven ismert, m e r t ha betegsége e lha ta lmasodot t r a j t a azzal bit-
ta t ták , hogy „Imre, r á a i meg a felleget!". Tilos fogolyvadász»tra f igyelmeztet a 
Fogoly név , a Gúnár pedig gúnár lopásra . Egy súlyos ba lese te t idéz fe l mindenki-
ben a Halál név, amelynek a viselője halálos sebet kapot t ka róba esésekor. Ai 
emlékezet szer int még a koporsót is előkészítet ték számára , de e r r e végül is nerc 
volt szükség. Hálistennek nem káromkodot t akkor , amikor a lova a nagy meleg-
ben legyezett, csapott és ő leesett a szekérről, h a n e m azt mond ta , hogy „Hálisten-
nek keresztüleatem a szekér-rúdon!". Kaszás e l a d t a t i t okban a gazdá j a dinnyéjét , és 
atzzal m e n t e t t e ki m a g á t a ba jból , hogy a kaszá lásér t kapo t t pénzösszegnek nevezte 
m e g a d innye á r á t . Háborús emléke t őriz a Kis muszka név . A n é w i s e l ő apja 
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I sokáig volt fogságban, haza té r tekor a kisf iá t egy kis muszkához hasonl í to t ta . 
; poggyászné a f é r j e r a g a d v á n y n e v é t örökölte, aki fu tba l l i s t akén t lekéset t egy m é r -
I kozésröl. és amikor késve megérkeze t t a helyszínre, a z t ké rdez te a csapat tól , hogy 

I ' Hát a poggyászt hoztá tok?" . Prikurics kerülő, ha t á rő r volt , aki a vasadi asszo-
nyoknak kedveskedet t , káposz tá t adott , d e azok nem á l l t ak ve le szóba. Sipogd 

| az apjától örököl te nevét, aki t az „Édesapám, mi sipog az ágy a l a t t ? " kérdéjfcsel 
Í bosszantottak, m i r e ö csúnyán válaszolt . „Som, te itt a br igodér!" jelszóval i jesz-

tettek meg a névviselőt , aki t i tokban kivágot t egy fá t az erdőn. Taváris .pedig a 
' cséplőgépnél volt f ű t ő 14 éves koráig, s egyszer valaki pisztolyt fogot t rá , meg 

Í akarta i jeszteni. E r r e i j ed tében egy kétsorossal védekezet t : „ Ide lö j jön továr i s / 
Ne szenvedjek sokáig!". A ka tonaságtó l megszököt t , o t thon a t ö k i n d á k között b u j -
iáló ka tonaapára emlékezte t a Tökinda név . A Tyúkos pedig egy régi tyúklopás 
bélyegét őrzi. összesen 15 e seményre u ta ló r agadványnévve l ta lá lkoz tunk . 

12. Szava já rá s ra utaló r agadványnevek : Babámkák (a n é w i s e l ő t r é f á s köszö-
| „ési fo rmulá ja a gyerekekkel szemben), Cicka, Desanyám, Grubics, Gyüttem, Hám-

hám, Hopp, te Zsiga (ezit a da l t éneke l te a névviselő), tdes, Janszli (a n é w i s e l ő 
apja a f ia inak mind ig azt m o n d t a : „Janszl i , Béla Julkafussz, / Mer a Üoamszti 
kiszalad!"). Okéj, Pácse, Rosszsebei, Tobi (13). 

13. NévasszociáciÓ6, játszi névalakulássa l l é t r e jö t t r a g a d v á n y n e v e k : Cseke, Fe-
kete tulipán, Firi, Inci, Kubai, Lúdas Matyi, Muru (7). 

B. .4 motiválatlan ragadványnevek. A mot ivá l t r a g a d v á n y n e v e k é l e tük so rán 
elveszíthetik mot ivác ió juka t , a névviselővel va ló szerves kapcso la tuka t . Ez a folya-
mat a nevek es tében természetes jelenség, a n é v v é a l a k u l á s e lengedhete t len f e l -
tátele. 

A mot ivá la t l an r agadványnevek mot ivác ió nélkül is be tö l the t ik szerepköre i -
ket, sőt információt is ho rdozha tnak önál ló nyelvi j e lekként . A m o t i v á l a t l a n egysé-
gen belül pedig a r agadványnevek a l ap j án álló nyelvi jelek et imológiai j e len té -
sének a függvényében megoszlást f igye lhe tünk meg. Azok a nevek ugyanis , a m e -
lyeknek az etimológiai je len tése világos, t e h á t közszói je lentéssel is rende lkeznek , 
azok a szónevek. Viszont a közszói je lentés t nem ismerő r agadványnevek je lnevek, 
amelyak információt , némi hangula to t hordozha tnak , de e t imológ iá juk t isz tázat lan. 

1. A 151 mot ivá la t lan r agadványnév közül a 89 s z ó n é v az a lapszó foga-
lomkört hovatar tozása szer int a következőképpen oszlik meg : — fogla lkozásnevek: 
Almérnök, Doktor úr, Perceptor, Szaki, Színész, Ügyeletes; — személynevek: Banyi, 
Beiti, Csáti, Dani, Degol tábornok, Dorel, Düdi mama, Gáti Vera, Hofi Géza, 
Kobak, Laló, Lata, Megrén felügyelő, Nyika, Oszkár, öreg Fricc, Samu, Susa, 
Vendel, Vihogó Benke; — t u l a j d o n n e v e k : Buga, Cukros, Csontos, Fakó, Fejes, Gom-
bos, Lopófejű, Ludas, Puha, Pulykás, Súgó, Szilaj, Szopi, Tökös, Zúgó; — tá rgy-
nevek: Csajka, Csülök, Dugó, Golyó, Kassza, Köcsög, Küllő, Nyúfanyereg, Pufajka, 
Szita, Zubbuny; — anyagnevek : Forró tea, Hamu, Pipi, Tepertő, Tojás, Vászon; 
— színnevek: Barma: — tes t résznevek: Bajusz, Zúza; — növénynevek : Berbencei, 
Csutka, Mazsó ~ Mazsola, Paszuly; — á l l a tnevek : Boci, Csirke, Kánya, Kokas, Ku-
tya, Kutyi, Kutyilla, Kutyiné, Kuvasz, Mókus, Veréb; — népnevek : Brazil, Kozák, 
Muzulmány, Polyák; — ka tonáskodásra utaló nevek : Jáger, Káplár, Katona, Tizedes; 
— uralkodónevek: Császár, Csézár; — cse lekvésnév: Ma tojta, Muszáj; — é le tkor ra 
utaló név: Tata. 

2. A j e l n e v e k a l c sopor t j ába 62 mot ivá la t l an , homályos vagy t isztázat lan 
etimológiájú r a g a d v á n y n é v t a r t o z i k Ezek a következők: Bangó, Becska, Bendu, 
Bimbi, Bimbiné, Böbi néni, Brecska, Breki, Bubi, Bubics, Bubu, Bugyesz, Cupa, 
Csecsu, Csicsi, Csomi, Csorcsu, Csoti, Dobbincs, Dübbencs, Dzsibutin, Frecska, Gegu, 
Grasszmomen, Kekkmoment, Kenáj, Kis Bimbi, Kis Breki, Kis keszi, Kóku, Ku-
korikú, Kudi, Kuim, Kukucás, Mekkelek, Menyus, Mikercs, Milefor, Mumu, Muzsu, 
Nócsa, Pánár, Panter, Pattu, Pikli, Pitterman, Potyák, Pucuró, Pupu granicser, 
Pupur, Rukuci, Száncsó, Szedi, Szinyor, Szukó, Szukra , Szüli, Tutu, Tyityi, Vakéra, 
Zikher, Zsáics. 

Az egyes névcsopor tokná l je lzet t s zámada tok a l a p j á n megá l l ap í t ha t j uk , hogy 
a körtvélyesi r a g a d v á n y n e v e k r endsze rének je lentésszerkezetében a mo t ivá l t deno-
tativ nevek u ra lkodnak 65,36%-os e lőfordulás i a r á n y u k k a l . A mot ivá l a t l an nevek 
viszont 36,64%-ban je lentkeznek. Ezen a k i s e b b névcsopor ton belül ped ig a szó-
nevek 59%-kal, a j e lnevek 41%-kal szerepelnek. 

I 
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Az etimológiai jelentést a tel jes névrendszeren is l emérhe t jük . Eszerint a mo-
t ivál t é s a mot ivála t lan nevek együttesen je l lemezhetők közszói jelentéssel . így a 
névanyag 85.77%-a szónévi, jeientéses nyelvi jel. A je lnevek kis h á n y a d a 14,23o/0.a 
pedig azt jelzi, hogy egy jellegzetes ragadványnévrendszer re l van dolgunk, amelyé 
ben a nevek nagy része al ig lépte át a köznév ha tá rá t . 

CSOMORTANI MAGDOLNA 

SUPRANUME DIN CURTUIUŞENI (JUD. BIHOR) 

(Rezumat) 

Supranumele din Cur tuiuşeni s ínt p rezen ta te in t r -o sec ţ iune s incronică euprij. 
zind perioada d in t re anii 1984 şi 1986. In cercetarea numelor se foloseşte metoda 
descriptivă, da r în inter iorul acesteia se a r e in vedere aşa-zisa s incronie dinamică, 
ceea ce înseamnă că inventa ru l de s u p r a n u m e este privit în mişcarea lui interi-
oară, u rmâr indu- se in acelaşi t imp şi procesul de f o r m a r e ş: de sch imbare a supra-
numelor . Acestea sint s tudia te şi din punctu l de vedere al originii lor lingvistice 

Prezenta rea sup ranumelo r din Curtuiuşeni se realizează în u r m ă t o a r e a struc-
tu ra re : inventa ru l supranumelor , p rob leme ale utilizării sup ranume lo r , probleme 
de viaţă onomastică in domeniul supranumelor , clasele s u p r a n u m e l o r pe baza cau-
zelor denominaţ iei , s t ruc tura lor lingvistică (par t icular i tă ţ i lexicologice, morfolo-
gice şi sintactice, precum şi mji loacele lingvistice de rea l izare a supranumelor cu 
valoare expresivă, componenţa după origine a fondulu i de s u p r a n u m e din satii 
Curtuiuşeni) . 

N Y E L V - É S I R O D A L O M T U D O M Á N Y I K Ö Z L E M É N Y E K 
XXXI. évf. 1987 2. s í i m 

NYELVFÖLDRAJZI ADATOK AZ EKÉS FÖLDMÜVELÉS 
SZÓKINCSÉHEZ 

A romániai magyar nyelvjárások jelenségeinek nyelvföldrajzi fe lmé-
réséhez összeállított kérdőfüzetben — a falu életében betöltött szerepének 
megfelelően — jelentős helyet foglal el a földművelés. Természetszerűen 
megtalálhatók itt a ta la jmegmunkáló eszközökre és e t á rgyak részeire 
utaló kérdések, illetőleg címszavak is. Az így összegyűjtöt t nyelv járás i 
anyagból ez alkalommal az eke, ekegerendely, csoroszlya, ekevas, eketalp, 
tormány, ekefej, ekeszarv, kakatszeg, eketaliga, váltó, gúzslánc, taliga-
vánkos, ekeló, ösztöke, tézsla, csikoltó címszavak anyagát közöljük és ele-
mezzük, hozzávéve még az ekével végzett művelést megjelölő szántok 
és e szóval etimológiailag összefüggő (a föld jól) számlik címszó szóföld-
rajzi adatait. A kérdezéskor az eke fo rmájának a megválasztásában — 
éppúgy mint a MNyAtl. gyűj tő i is — a félvasekét ve t tük alapul . 

Az eke és részeinek magyar szókincsét a népra jz i leírások, a kü lön-
DÖZŐ tájszóközlések és a MNyAtl. adatai a lapján részletesen elemzi, szó-
és gazdaságtörténeti szempontból vizsgálja, értékeli ki tűnő népra jz i mo-
nográfiájában Balassa Iván (Az eke és a szántás története Magyarorszá-
gon. Bp., 1973. 167—247). Az alábbiakban a magunk gyű j tö t t e adatok 
felsorakoztatásával Balassa összeállítását k ívánjuk kiegészíteni és főleg 
nyelvföldrajzi szempontból pontosabbá tenni. 

íme az adatok:1 

Eke: eke (A:3, B:l , 4—6, 8, 9, C:2, 3, D: l , 4—6, £:1, 3, 5, 9—13, 
F:4—6, 9—13, G: l , 2, J:2, 3, K : l , 5, L:2, 6, 8, 9, 11, 13, 15, 17, M:3, 4, 
6, 9, 10, 12, 14, 16, 0:1, 2, P : l , S : l , T:3—5, 11, 15, 20, U:7), eke (A:l , 
B:2, 7, 8, 10, D:2, 3, E:2, 4, 6—8, F:2, 7, 8, 1:1, 2, J : l , K:4, L : l , 3, 6, 10, 
12, 14, 16, 19, M:5, 15), eke (K:2, M:l), eke (F: l , K:3, L:4, 5, 7, 18, M:2, 
T;ll), eke (F:3, L:19), eke (A:2, B:3, L:14), éké (A:2), éke (C:l), éke 
(L:16). éke (R:2), eki ~ eki (H:l), ek'é (N:l), ekş (G:2, M:6, 8, 12, 13, 17, 
18, N:2—4, R: l , T : l , 2, 4, 6, 7, 9, 10, 12—19, U: l—6, 8), eke (M:7, T:16, 
U:7), ăkă (M: l l , T : l , 2, 8), zek$ (N:2). 

Szóföldrajzi szempontból t ehá t a vizsgált terület egészén mindenüt t 
egységesen ugyanaz a szó jelöli a tárgyat . Hangtani szempontból kiemel-
kedő egy-egy i-ző, illetőleg 'é-ző változat, a szabófalvi eki és a bogdán-
falvi ek'é. Az e/é fonológiai szembenállást muta tó kutatópontokon a szó 
e hangjai mindig nyí l tak (e, e, aj, másut t , ahol a hangrendszerben csak 
egyféle /e / fonémát találunk, a szó e hangjai , főleg hangsúlyta lan he ly-
zetben, zártabb [e, é] var iánsokban is realizálódhatnak. 

Ekegerendely: ekegerendely (R:2), ekegerendéj (B:6, L:3), ekegeren-
déj (D:6, E:2), ekegerendéj (F:6), ekegerendéj (K:3), ekşgerşnd^j (A:2), 
ekegerendéj (B:10), ákügéréndSj (M:l l ) , ek^géréndej (U:4), ekegerendéj 
(U:l), ekegérénde (T:14), fkegérénde (U:8); — géréndély (N:l), gerendşj 

X. 58. 
1 A b e t ű j e l n e k és i ndexszámnak megfe le lő ku ta tópon tok jegyzékét lásd N y l r K . 
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(T:8), géréndéj (T:13), géréndej (D:3, E:5, M:15, 17, N:4, 7, 20, U:5), gé. 
réndij (E:l , M:6, 18, T:2, 15, 16, 19, U:7), géréndej (A:3), gerendéj (E:2), 
géréndej (A:3), géréndé (M:4, 12, 13), géréndé' (E:10), géréndej (E:4, 
L:14), gpröndély ~ geréndély (S:l), gerendely (H:l), gerendéj (B:3, D:l, 
4, F:13), gerendéj (E:12, F:3, 0:2), gerendéj (M:7), gerendéj (F:10), gérén-
dej (D:2, F : l , 4, 11, L: l , 15), gerendéj (B:l , 2, 7, E:8, F:2, J : l , K:5, T:3, 
5), gerendéj (L: l l ) , gerende ~ gerendéj (E : l l ) , gerendéj (K: l , M:l) , ge. 
rendéj (B:8, C:3, E:3, 13, F:7, 12, K:2, 4, L:2, 4—9, 13, 17—19), gereruti 
(B:4, F:5, T:12), gerendéj (B:9, E;6, M:5), gerendéj <L:14), gerfr 
dej (D:5, F:8, M:6, T : l l ) , geréndély ~ gerendely (R:2), géréndé; 
(R:l , T:6 U:6), géréndej (E:7), géréndéj (G: l , L:12), géréndej > 
géréndéj (E:9), gerendéj (F:9), géréndéj (T:18), gerendéj (L:10), girindt; 
(J:2), géréndej ~ göröndöj (M:15), göröndöj (1:1, M:14, P : l ) , göröndö• 
(M:9, 10), gőröndéj (J:3), göröndöj (M:16), göröndö (T:17), göröndö (1:2), 
göröndoa (0:1), göröndöú (M:14), görönygyöa\ (B:5); — gqri>nde (M:3,8, 
T : l , 10, U:2), gérénde (U:2), gérénde (M:3); — ekegerenda (C:l), eke-
gerenda (A:l), ek{gerenda (N:2, 3, T:9, U:3); — gérénda (G:2), gerenda 
(L:16), gérénda (M:2), gerenda (J:2). 

A kutatot t terület egészén általános' az ekegerendely, gerendely, de 
mellet te szórványosan fe l tűnik az ekegerenda, gerenda szóalak is. Mint-
hogy a gerendely szónak van 'a malomkerék tengelye ' je lentése is, a ge-
renda szó meg éppen elsődleges jelentésben minden 'megmunká l t vastag 
szálfa' , motivál ja az eke- elötagú jelzős szóösszetételek, az ekegerendely 
fe l - febukkanását . A szó hanga lak ja igen változatos. Az ly-zö kutatópon-
tokon (Lozsád, Oltszakadát, Szabófalva, Bogdánfalva) megőrződött az ly 
A gerendé, göröndö-féle alakok végződése az ly > j > O fej lődéssel jött 
lé tre (TESz), A géréndét targyas alakból analógiás úton kele tkezet t a ke-
leti székely nyelv járásokban a gérénde forma. Ami a gerendely és vál-
tozataiban előforduló e hangok minőségét illeti, a kétféle, a fonematikus 
ér tékű e /é hangot megkülönböztető nye lv já rás i egységekben mindig zárt 
é, illetőleg helyén az ö-ző udvarhelyszéki és bánsági nye lv járásban ö-t 
ta lá lunk. A csak egyféle /e / fonómával élő nye lv já rásokban az /e/ fo-
néma realizációja igen változatos, nyí l t ság-zár tság vonatkozásában inga-
dozó. A szóvégi -y n y ú j t ó hatása miat t , sok esetben éppen ez a szóvégi 
hangsúlyta lan e hang a nyí l tabb: gerşndej, gerendéj. Hangtan i szempont-
ból f igye lmet érdemel még a körös tárkányi girindéj is. 

Csoroszlya: csoroszja (B:l—3, 5, 6, 8, D : l , 2, 4, 5, E : l—3, 1:2, J:l,3, 
0 :1 , 2, P : l ) , csoroszja (A:3, B:4, 7, 9 ,10 ,D:3 , E:4, 5), csoroszjo (D:6); -
csaraszla (J:2); — csorosznya (A:2, 1:1), 

hosszuvas (C:3, E:7—11, 13, F : l , 2, 4, 10, K : l , 2, 5, L : l , 3, M:4, 14, 
17, T:5, 20), hosszuvgs (E:6, 12, K:3, L:5, 9, M:2, 3, 8, 11, 16, 17, N:2,4, 
R : l , 9, 12, 13, 16, 18, 19, U: l—8), hosszuvgs <T:15), hosszufias (F:l) , hasz-
szuvas (F:9, 13!, K:4, 5, L:2, 10, 14, 16), hasszuvas (L:4, 15), hasszuvas 
(L:6, 7, 11, R:2), hosszuvas (L:19, R:2), hosszuvgs (L:13), 

hasittóvas (M:12), hasittduvas (M:5), hasittQvgs (T:8); — hasittöke: 
(M:12), 
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ekekés (F:6, 7), ekekés (C:l, F:4), ekekés (M:7), fkekés (N:3, T:6, 13); 

- kés (F:5, 12, G: l , 2, L:8, 17, M:15, T:10), kes (F:6), k£ész (H:l), k'ész ~ 

bész (N:l), 
Nincs: (C:2, L:12, 18, M:l , 6, 9, 10, 13, 14, 18, S : l , TJ2—4, 7, 11). 
Az adatok között jól meghúzható izoglosszát találunk. A csoroszja 

(közöttük egy-egy ly > ny változást mu ta tó csorosznya, va lamint egy 
l-zö s egyben a-zó köröstárkányi csciraszla változat) a kuta to t t terüle t 
nvugati részében általános. Ezt ta lá l juk a Szamosháton, Kővár vidékén, 
a Szilágyságban, Biharban és a Bánság kutatópont ja in . A csoroszját 
váltja fe(l kelet felé a hosszuvas (hasszuvas), mely a kalotaszegi, a mező-
ségi és a keleti székely nyelv járásban csaknem általános, egészen szór-
ványosán bukkan fel közöttük a kés, ekekés elnevezés. Feltűnő, hogy a 
nyugati-székelységben a félvasekén nincsen csoroszlya, következésképp 
hiányzik az adat is. Adatközlőim i t t-ot t tudták mégis, hogy van ilyen 
eke, neveként ezért bukkan fel egyik-másik kuta tóponton egymást vál tva 
a hasittóvas, hasittókés, hosszuvas vagy a kés, ekekés. 

Ekevas: ekevas (A:3, B:l , 2, 4, 8, 9, D:l—5, F:4, 6, 7, 10—12, G: l , 
1:2, J : l , 3, L.8, 17, 18, M:5, 6, 9, 14, 15; 0:1, 2, P : l , T:3, 5, 11), ekevas 
ekevas (A:l, J : l , L:12), ekevas (F:8, M:l), ekevas (B:3, F:3, 9, G:2, M:10, 
12, 16, S:l , T:6), ekevas (T:4, 14), ekevas (M:7, 12, 13, 17, T:7, 10, 12, 13, 
U:8), ăkavas (T:2), ăkăvgs (T:8), ekivasz (H:l), ekvévasz (N:l), 

szelesvas (F:4), szţlesvas (E: l l ) , sz$lezsvas! (F:l), 
laposvas (A:2, B:5, 7, 10, E:7, 8, 10, F:5, K : l , M:4, R : l , T:5, 17, 20), 

laposvas (M.2, 3, 8, 11, T : l , 9, 16, 18, 19, U:l—7), laposvos {T:15), lapas-
vas (L:13), lapasvas (B:5, C:3, E:6, 7, F: 2, 11, 13, K:2—5, 3, 5—7, 
10, 11, 14, 15, 16, 19), lapasvas (L:4, 9, N:2), lapisvas (B:9, D:6, E: l—5, 
9, 12, 13, J:2, R:2), 

álsöekekés (N:3), 
ekekés (M:18), ekekiés (N:4). 
A felsorakoztatott adataink jól bizonyít ják, hogy csak ezek bi r toká-

ban alkothatunk képet az ekerész erdélyi elnevezéséről, s főleg, hogy a 
korábbi gyűj tések adatszegénysége miat t mostanáig lehetetlen volt akár 
megközelítő szóföldrajzi képet kialakítani. Ké t e l ter jedt , jól e lkülöní t -
hető területi egységben jelentkező lexéma az ekevas és a laposvas; a 
másik két névnek a jelentkezése szórványos. Az ekevas megjelölés hall-
ható a szamosháti, bihari és a bánsági kutatópontokon. Kelet felé haladva 
az ekevas lexémát fe lvál t ja a laposvas (lapisvas, lapasvas). Ezt t a lá l juk 
érmelléki beütéssel a szilágysági, Nagybánya—Kővár vidéki, a kalota-
szegi és az egész mezőségi nyelvjárásban, az észak-mezőségi ku ta tópon-
tok (Magyardécse, Ördöngösfüzes, Szék, Feketelak, Mezőköbölkút, Zselyk, 
Tacs, Sófalva) kivételével, ahol ú jból fel tűnik az ekevas, mely szó i t t 
megint körülhatárolható szóföldrajzi foltot alkot. Ettől dé l re Aranyos-
széken, továbbá a Maros és a Kükül lő vidékén — mint már eml í te t tük : 
a mezőségi nyelv járás terü le tnek ezen a részén — a lapasvas hallható, de 
gyűjtésünkben Nyárádszentmár ton, Bede, Pipe, Kükül lősárpatak vonalá-
tól keletre, a laposvas nevet megin t fe lvál t ja az ekevas. Ezt ta lá l juk az 
egész nyugati székely nye lv járásban egészen a Hargita vonaláig, illető-
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leg délen Szárazajtáig meg Apácáig. Az ckevas helyét a keleti székely, 
ségben: Gyergyó, Csík. és Húromszék területén, megint átveszi a lapos-
vas, hogy ezt az s?-elő csángóban megint felváltsa az ekivasz, ekévasz 

A másik két elnevezésre csak szórványos adataink vannak. Az eke-
kés Gyimesbükkön, Csíkmenaságban és Lövétén bukkan fel. A szélesvas 
a kalotaszegi Gyerömonostoron, az észak-mezőségi Bacán és — más szi-
nonimával váltakozva — Sófalván fordul elö. Elvileg a magyarban önál-
lóan is alakulhatott a szélesvas a hosszúvas el lentéteként, de nyelvföld-
rajzi okok miatt alkalmasint a román fier lat 'ua.' tükörfordítása. 

Eketalp: eketalp (0:2, S:l) , eketálp (B:2, 9, E:7, 8, F:2, K:3—6, L:19, 
P : l , U:7), eketalp (L:9, S:l), eketălp (M:16), eketálp (E:2, 4, F:3, L:16), 
eketalp (F:8), eketălp (K:l), eketálp (N:3, T:14, 17), eketglp (U:8), eketálp 
(N:2, T:8, 10, 16), aketglp (T:16), ektţtolp (U:2), eketálp (L:14); — talp 
(B:4, E:6, 1:2, 0:1). talp (B:3—6, E:5, 10, F:5, 12, L:2, 6, M: l , R: l , 2, T:l, 
20, U:5, 6), talp (M:12, T:15, 19); — tálpvas (B:8, E:3), 

csúszóuvas (1:1), csúszóvas (L:17), csúszóvas (M:3, 7, 11, U:l) , csúsz"ó-
vgs (T:12), csúszöuvgs (T:l, U:3), csuszövgs (U:4), csuszuovas (U:7), csúszó-
vgs (U:2); — csúszóu (J : l , T:2), csúszó" (J:3), csúszü (M:2), csúszó ~ esti-
szó" (0:2); — csúsztatöu (A:2), csúsztatou (A:3), csúsztatóu (B:l, 7, E:9), 
csúsztatöu (D:l, 2), 'csúsztatou (13:8, D:3), csúsztutóu (D:4), csúsztató^ 
(D:6), csüsztaton (E:l), csúsztató (F : l l , J:2, K:2, L: l , 10, 15), csúsztató 
(F: l l ) , csúsztató (L:5), csúsztatott ^ csúsztató (T:7), csúsztató ~ csutztato 
(T:13), csúsztató" (T:18); csusztatotjvas (D:5), csusztatovas (J:2); — csúzda 
(T:9); — csuszinka (T:5), 

ekesín (F:7, 9); — sin (F:6, M.15, T : l l ) , sin (M:17, T:3); — simvas 
(C:3, M:4), simvas (L:18), 

trázsa (E:12, L:7), trázsg (L:3, 13), strázsa (E:13), írdzso (C:3), strázso 
(F:13), sztrázsa (F:4); — strázsavas (B:10), strázsa vas (L: l l ) , strâzsgvţ) 
(L:4), 

ködök (M:18, T:4), köadök (E:9), ködök (T:6), ködök (L:12), köldök 
(M:6, 9); — kódökvas (G:2), 

sullatóvgs ( M : 8 ) , 
bocskor (M:13), 
ekeláb (L:8), 
lábája (M:5), 
— (A:l, C: l , 2, F:10, G: l , H : l , M:14, N: l , 4). 
Az ekefejtől való elkülönítése a kérdezés során elég sokszor nehéz-

ségbe ütközött. Néhány esetben nem is különül el világosan a köldök, 
illetőleg az ekefej elnevezéstől, vagy nincs is a t á rgynak külön neve 
Mégis az így összegyűlt anyag nagyon változatos. Közöttük az eketalp, 
talp, talpvas főleg Háromszéken, a Mezőség nyugat i felében, a Szilágy-
ságban és Kővár vidékén hallható, de szórványosan megtalálható csak-
nem minden nyelvjárási egységben. Jelentős súlya van az elnevezések 
között a csúszik ige származékainak és ezek összetételeinek, min t csúszó, 
csúsztató, csúzda, csuszinka, csúszóvas, csúsztatóvas. Előfordulásuk a Bi-
ha rban általános, de szórványosan ez a t ípusú név is mindenü t t feltűnik. 
Gyakoribb elnevezés még a strázsa, strázsavas, mely név, más nevekkei 
váltakozva, főleg a mezőségi nyelv járás sa já t j a . Nem köthető valamely 
nyelvjárás terüle thez az ekesin, sin, sinvas és a ködök, ködökvas sem. Fi-
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gyelemre méltó a csíkvacsárcsi sullatóvas (előtagja a súrol ige szárma-
zéka), továbbá a zetelaki bocskor meg a kibédi lábalja. 

Kormányvas: kormánydeszka (B:2), körmánydészka (B:5), kor-
m'andeszkg (B:l), konnánydecka (B:7), körmándcszka (B:8), kormány-
deszka (C:3, 1:2), kormándészka (E:l , 0:1), kuonnándészka (E:4), kör-
manydécka (E:7), kormánydeszka (F:3), kármánydeszka (G:l), korman-
dészka ~ kármándeszka (L:4), körmánydészka (M:l l ) , körmánydészka 
(P:L), 

kormány (0:2, S : l , T:12), kormány (D:6, F:6, 9, J : l , L:12, 14, M:9, 
10, T:5, 11, 17, 20, U:7), kormány (A:2, B:3, 4, D:4, 5, E:6, 7, F : l l , 13, K:4, 
L:3, 9, 16, M:6, 15, R:2), kormány (E:2, F : l , H : l , S:l) , kormány (U:8), 
kormány (U:2, 7), kormány (E:3, 11, F:4, 8, 1:1, T:14), kormány (E:12, 12, 
T:3, 7), kormány (B:10, E:5, F : l2 , K : l , L:5, 7, 11), kormány (M:8, 17, 18, 
T:9, 13), körmqny (T:18, 19, U:3), kormány (T:19), kormány (M:l, T : l , 
15, U 1, 5), kormány (F:2, 5, K:2, 3, L:10, 15), kármány (F:9, L:10), kor-
mány (L:16, R:2), k"ármány (D:2, 3, E:9, M:7, 10), kuörmány (A:3, B:9), 
kármány (J:2), kármány (L:2), kármány (L:13), kormány (L:17); — kör-
mű" (T: 16, U:l) , kármán (L:19), kórmán (K:5), körmán (E:6, L:l) , kórmán 
(L:6), kórmán (M:l), kármán (B:6, D: l , E:10, F:10, J:3, L:18, M:2, 13, T:4), 
körman (N:2), körmán (M:13, N: l , 4, T:2, 13, U:2), körmén (R:l , T:6, 8), 
körmá" (M:3, 16), körmá" (L:8, M:5), körmá (M:4, 12), körmá" (U:6); — 
ekekörmán (U:4), ekekórmán (T:10), 

— (C:l, 2, G:2, N:3). 
A kormány és valamely hangalakváltozata (kormán, karmány stb.) 

a kutatott terület nyelvjárásaiban egységesen jelentkezik, a különbség 
csupán annyi, hogy az elnevezés bizonyos esetekben (Kővár vidéke, Bán-
ság, egy-két mezőségi és székely kutatóponton) nem követte az ekerész 
anyagváltozását, s bár ma vasból van, megtar to t ta a korinánydeszka el-
nevezést. 

Ekefej: ekefej (1:2, J:3, 0:2, P : l , S:l) , ekeféj (E:9, J : l , 0 :1 , T:4, 5, 
20, U:7), ekeféj (L:14), ekefej (1:1), ekeféj (L.16), ekefej (M:8, 17, N:4, R : l , 
T:4, 6, 9, 14, 15, 18, 19, U:l—3, 4, 6, 8), ekefăj (T:17), ákáfáj (T:8, U:6), 
eketfj (J:2), ekefej (M:12), — fej (U:2); — ekefő (F: < 9 >) , ekefg (K:5), 
ekefő (L:3, 9, 18), ekefo (L:6, 12), ekefő (M:2), ekefo (M:3), ekefüö (M:4), 
ekefő (M:6), ekefo« (M:9), ekeföü (E:2), ekefű (D:l—4, 6, E : l , 4), ekefú 
(A:3, D:5, F:10, K: l ) , ekefű (C:3, E:2, L:l) , ekefu (E:13), 

3 — Nyelv- és I rodalomtudományi Közlemények 
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ekekódök (F : l l , M:15, T:3), ekeköüdöl (A:2), ekekőadök (E:12), eke-
ködök (F:3), ekeköadök (M:16), ekekódök (T:l), ekekoudök (T:10), ekekó-
dök (E:13); — köldök (B:3), köldök {K:3), ködök (E:7, 8, L:8, M:7, 11, 
18, T:3, 11), ködök (L: l l , M: l l ) , ködök (N:2), ködök (M:13), főidők (B:7, 
F:5), köiidök (B:5, 6, 8, 10, E:5, 10, T:2), köadök (B:4, E:3, M:5, T:7, 16), 
köiidök (M:10, 12), kö"dök (i\I:14), köüdök (B:l), köüdök (T:13), köüdök 
(B:2, 9). keödök (B:9); — ködek (C:3, L:7, 15, 17, 11:2), ködek (G:l, L:2), 
ködék (L:4, M:l). kodek (K:2, 4, R:2), ködek (L:19), ködek <L:10), ködek 
(L:5). 

ekepad (F:2, 6); — pad (F:5), 
eketest (E:6, 7, F:l) , eketest (T:12), 
ekeméj (L:13), ekeméj (E: l l ) ; — méj (B:10, F:13), 
— (A.l, C:l , F:4, 7—9, 12, G:2, H: l , N: l , 3). 
A kérdés így szólt: Hogyan nevezik a (félvas)ekének azt a középső 

részét, melyre a kormányt és az ekevasat rászereiik? A válasz az esetek 
nagy többségében ekefej (~ ekefű) vagy ködök ködek) volt. A bihari 
és a bánsági kutatópontokon kizárólag ekejü, ekefej, a szamosháti, ér-
melléki, Kővár vidéki kutatópontokon általánosan köclök. A kutatot t te-
rület többi részén a két elnevezés vál t ja egymást, talán egy abszolút sű-
rűségű tájatlasz tudna itt is szóföldrajzi egységeket elkülöníteni. A többi 
elnevezés igen szórványos. Az ekemej, mej felbukkan a Szilágyságban, 
Kalotaszegen és a Mezőségen is (Völcsök, Gyerőmonostor, Mezőkeszü, 
Istvánháza), az eketest név inkább köthető egy vidékhez; felbukkan a 
borsavölgyi Kidében, Felsőtökön, a Dés környéki Bacán, és ugvanígy az 
ekepad, pad név is szomszédos kutatópontokon hallható (Kérő, ÖrdöngiK-
füzes, Szásznyires). 

Ekeszarv: ekeszarv (A:3, C:l , 2, E:6, F:3, 4, 1:2, K:5, L : l , 10, 0:1, 
2, P : l , S : l , T:20), ekeszárv (B:l, 2. 4, 6—10, C:3, D: l , 3—6, E:3, 5, 7, 8, 
10—13, F:3, 6, 9, 11, 13, G: l , J : l , K: l , 3, L:3, 9, 11, 17, M:4, 5, 10, 15, 16, 
T:3, 5, 11), ekeszgrv (B:5, D:2, G:2, K:4, L:7, 8), ekeszárv (E:4, M:5, 14), 
ekeszărv (L:2, 4), ekeszárv (A:l, F:2, L:6, 12, 18), ekeszarv (E:2, F:l, 
L:14), ekeszárv (L:14), ekeszárv (L:19), ekeszgrv (L:16), ekşszarv (1:1, 
K:2), ekiészarv (N:l), ekeszarv (T:7, U:8), ekşszcrv (N:3), ekeszárv (M:17, 
R:l , T:3, 14, 19, U:6), ekeszgrv (M:13, T:5, 9, 10, 15, 16, 18, Ü:l—5), aká-
szgrv (T:2, 8), ekeszárv (T:Î7), ekeszárv (M:3, U:7), ekeszgrv (M:7), eke-
szárv (R:2), zekjeszgrv (N:2), — szarv (F:8, H:l) , szărv (F:7), szărv (T:12), 
szárv (B:3, E:9, F:5, 10, 12, J:3, L:5, 13, 15, M: l , T:4), szarV (S:l); -
ekeszörva (L:7), 

ekeszaru (A:2), ekeszaru (E:l, M:12), ek'ászaru (M:2), ekeszaru (M:8, 
18, N:4, T: l) , ekeszgru (M:2, U:l) . 

Az eke egyik legfontosabb, legszembeötlőbb részének neve tehát 
egységesen ekeszarv, ekeszaru, szarv. Az ekeszaru a régi formát őrzi, 
ma inkább a székely nyelvjárásban fordul elő, de fe lbukkan a szilágy-
sági, szamosháti és az érmelléki tájszólásban is. 

Kakatszeg: kokasszeg (B:2, E:12), kokasszeg (B:9, D:5, E:7, 8, F:3). 
kokasszeg (G:2), kokasszeg (A:2, 3, E:2, 4, 9), kakasszég (M:2), kakasszeg 
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(E-2, K:l), kakasszög (M:10), kakasszég (T:4), kakasszeg (L:l, 2, M:5), 
kakâsszţg (U:5). kakasszég (U:2), kakasszég (M:7, N:4, R: l , T:14), ka-
kasszég (M:l l , 18), kakasszég (T:2, 6, 10); — katákszeg (F:10, L:9), ka-
takszeg (L:3), kotakszeg (L:7), katakszég (L:8, 12, M:4), katakszeg (E:13); 
_ kokas (B:4, 7, 10, C:3, D:l , E:l , 3, 5, 11), kakas (B:6, E:6, F : l , 2, 5, 
11, 12, J:2, K:2), 

gercndejszeg (F:4), gerendéjszeg (F:9), gerendejszeg (L:15), gerendéj-
szég (L:18), gerendejszeg (M:l), géréndejszég (M:12), géréndejszég N:3), 
géréndéjszég (T:7, 13), gerendejszeg (T:12), géréndejszég (T:14), 

patinkszég (T: l l , 18), patinkszeg (L:13), patinkszeg (B:8, L:4), patink-
szeg (M:6, 0:2), patinkszeg (T:16), pattinkszég (E:10), pattinkszeg (L:17), 
patinkszög (M:9), 

ragasztóuszeG (B:3), ragasztouszeg (B:l), 
szeg (F:6, 13, T:5), szeg (G:l, K:3, 4, N:l), szeG (L:16), szeg (M:3, 8, 

T:l, 3, U:l, 3, 6, 8), szög (M:14), szQg (M:14), szög ~ szég (M:15), 
kankö (M:13), kankó (T:12, 19), kankéu (T:8); — hargaskanköu (M:16), 
hörög (K:5), harag (R:2), horag (L:6), horog (S:l), 
andomonya (M:17), 
ekek öcs (N:2), ekekúcs (T:17), ékekuöcs (U:7); — villáskócs (L:l l) , 
akasztó (L:19), akösztöü! (T:13), 
kétusa (F:8), 
kapocs (T:9), kapacs (J:3), 

(A:l, C:l , 2, D:2—4, F:4, 7, 1:1, 2, J:5, 10, 0:1, P:l) . 
Az eketípus változása folytán nem mindenüt t kaptam választ a fel-

tett kérdésre, noha a kakatszegnek komoly szerepe van, mert ez tar t ja 
a patingot, s így tulajdonképp ezzel húzza az eketaliga az ekét (Balassa 
í m. 234). Az elnevezések között elsőként kell kiemelnünk a szláv ere-
detű kakátszeg, kakasszeg összetételeket, melyből helyenként az előtag, 
a kakas önállósult. Területileg, más elnevezésekkel váltakozva, vala-
mennyi nyelvjárástípusban hallható. A székelységben (de a mezőségi 
Zselyken is) előforduló gerendejszeg arra utal, hogy ez a szeg a geren-
dely tartozéka. A sokfelé hallható patingszeg azt fejezi ki, hogy ez a szeg 
tartja a patingot. A szamosháti ragasztószeg mellett sok esetben a puszta 
szeg nevezi meg a tárgyat. A többi elnevezés, mint a horog, kankó, 
akasztó, kapocs, ekekocs, villáskócs felbukkanása igen szórványos. Figyel-
met érdemel a csíkzsögödi andamonya, melynek második eleme a mony 
szó lehet, s azoknak a tréfás elnevezéseknek a sorába tartozik (pl. kakat-
szeg is), amelyben benne van a 'penis' fogalma. A mezőveresegyházi 
kétusa a románból való (RK.). 

Eketaliga: eketájga (B:5, C:3, D:6, F:2); — tajga (C:l, F : l , 5, L:l), 
tijga (A:l, B:3, 4, 6, 7, 10, D:3, F:10, 11, 13, J : l ) , eketajiga (L:14), tajiga 
(B:l, 2, 8, D:l , 4, 5, E : l , 3—5, 7, 8, F:3, 9, 11, 12, G:l , 1:1, 2, J:2, 3, 
K:l—3, L:l , 3—5, 7, 8, 11, 12, 18, 19, |M:4, 5, 0:2, R: l , T : l l , 14), tajiga 
(A:2, 3, B:9, D:2, E:13, F:7, G:2, K:4, L:2, 9, 14, M:16, 17, N:4, T: l , 7, 
8, 9, 15, 18, U:1—5), tajiga (T:16, 19); — taliga (D:4, E:2, 6, 12, F : l , 4, 
8, K:3, L:6, 10, 13, 15, 17, 19, M:4, 15, 0:1, P : l , T:3, 5, 13, 17), taliga 
(E:10, G:2, K:3, L:16, M:l—3, 6, 7, 9, 10, 12—14, 18, T:2, 4, 12, 20), 
taliga (M:8, 11, N:3, T:6, 10, U:2), eketaliga (E : l l , S:l), eketaliga (S:l), 



1 3 6 
MURADIN LÁSZLÓ 

szántunka tajiga (U:6), szgnt"ötaliga — szánt"ótajiga (U:7), 
tyilaga ( 0 : 2 ) , 

ekekanica (F:6), ekekaruca (R:2), 
kotyiga — ketyigg (N:l), kocsiga ~ kocsuga (H:l). 
Az eketaliga elnevezései rendkívül egységes képet mutatnak, más 

elnevezések mennyiségi súlya igen kiesi. Lényegében az eketaliga, taligu 
hangalakváltozatait tal á l juk a kutatot t terület egészén. Az l-es és ;-s 
alakváltozatok váltogatják egymást, bár sűrűbb kutatóponthulózattal ta-
lán kisebb egységeket el lehetne különíteni. Kalotaszegen, továbbá Ud-
varhelyszéken, Csíkban es Gyergvóban inkább taliga, a Szilágyságban és 
Háromszéken inkább tajiga hallható. A .Mezőség északi felében, Kővár-
vidéken, ltovábbá az Érmeilék es Bihar némely kuta tópont ján a két-
nyiltszótagos hangtörvény alapján a tajga változatok a gyakoriak. Mint-
hogy a taliga szó 'kétkerekű kordé'-t is jelölhet, az elkülönítést a nyelv-
járások olykor az eke-, az orbai tájszólásban a szántó-, szántoka- előtag 
révén biztosítják. A tyilága a román teleagă, a kotyiga a román cotigii, 
az ekekaruca utótagja szintén a román căruţă átvétele (RK ). 

Taligaváltó: taligavátö (E.12), tajigavátö (T:14); — i'kevátó (F:9), 
vátó (F:7, T:ö), váto (F:2, 11, L:4—6. 13', 17, 1!)), váto" (0:2), váto" (T:17), 
vátou (T:15), vátó (B:7, G: l , T:3), vátó (L:8. M:3, 11, 18. T:l) , vátóu (D:2, 
T:5), vátó11 (B:6), vato (F:8), vátó (K:l, 4, L:2, 7, 9), váto (L:3, 16), váto 
(L:10), váto« (M:5), váto (M:8), vátóu (M:9), vátuö ~ vátuö (M:13), váto" 
(M:16), vát"ö (M:17), váltó" (M:14), váltó" (M:10), váltg (L:l , 16, M:3), 
váltó (1:2, 0:1), váltó (G:2). váltó (E: l l ) , váltó (E:6, 7, R:2), váltó" (0:4), 
váltó (S:l), váltó (U:2), váltó" (T:2), váltón (A:2), váltó (T:16): — a váti. 
kár ja j a vátó nyelve (L:Í2); — váto"vgs (T:8), vátovQs (M:12); — váto-
gató (N:3), 

cságataö (B:9), cságatóu (B:9. E:3), cságatóu (D:3), cságato" (E:2), csd-
gatou (É:4, 5), cságató (N:2), cságatuo (N:4), cságato (R:l), cságato" (T:9), 
cságató (T:19), cságatuo (U:7), cságató (U:5), csaggto (U:8): — cságattyu -
cságaccsu (U:l), cságattyu (D:6); — cságityó (J:2). 

' sikótyu (M:7), sikótyu (T:12), sikottyu (T:4), sikottyü (L:18), sík-
kattyu (M:15); — váltó" sikóuttyu (M:6), 

kormányzó (L:l l) , kormányzó (K:5), kormányzuo (T:20), kormány: 
(T:18), 

tgjigaágos (T:10), ágas (T:7), 
forgó" (T:6), 
lapacka (H:l), 
koslanytyu (M:3), • 
görbevezér (B:l), görbevezir (A:3, B:l), görbevezér (B:3, 4), górbt 

vcz'ér (B:8), gorbevezier (U:6), 
taligavezé'r (E:9), tájgavezér (F:10), tajigavezţr (E:13, K:2), tajiga-

vezér (0:2), tájgavezér (F:13), 
vezér (1:1, J:3, L:5), vezér (D:l, 5, J : l , K:3), vezir (D:l), vezir (E:10), 

v?zér (U:4), v?ze'r (U:3), vezéir (B:2), 
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— (A: 1, 13:5, C: l , 2, E:8. F:4, 12, L:14, M: l , 2, N: l , P : l , T : l l , 13). 
Tulajdonképp két kérdést kellett volna beikta tnunk a kérdőfüzetbr . 

i Egvik. amely a 'taliga rúd j a ' jelentésre, a másik, amely 'a taliga r ú d j á -
í hoz csatlakozó, a szántás szélességét szabályozó fa vagy vas' jelentésre 
I vonatkozott volna. Bár gyűj tés közben én az utóbbi tárgy nevét kérdez-
I tem, mégis az adatközlők nem mindig tudták a rúdtól megfelelően el-
i különíteni. Már csak azért sem, mert olykor a két taligarész névben sem 

különül el. A feleletek egy részében — utólag úgy érzem — van némi 
I bizonytalanság, nem lett volna felesleges főleg u taligavezér-ként adott 
I válaszokat ellenőrizni. Talán ezért tekintet t el a MNyAtl. a megfelelő 
í térképlap közzétételétől. A bemutatot t adatok így is nagyon tanulságo-

sak. Nagy súllyal szerepel közöttük a váltó, a Szamoshát kivételével min-
I den területi egységben, több-kevesebb intenzitással, előfordul. A nyárád-

menti Bedén mindkét említett taligarész váltó, elkülönítve: a váltó nyelve 
a taligarúd', a váltó karja 'a szántás szélességét szabályozó fa vagy vas'. 
Ez utóbbi Siklódon így különül el: váltósikóttyu. A váltóvas névben u ta -
lás történik a tárgy anyagára is. 

A cságató (cságuttyuj Háromszéken és a Biharban szórványosan, de 
a Szilágyságban általánosan használt elnevezés, összefüggő terület i egy-
ségben jelentkezik Szamosháton a görbevezér; ez az elnevezés néhány 
kutatóponton feltűnik Háromszéken is. A többi név jelentkezése igen 

I szórványos, ilyen a kormányzó, az ágas, taligaágas, lapacka, forgó, és a 
koslat igének a származékszava, a koslantyú. 

Gűzslánc: tajájagúzs (J:2), tajgugúzs (D:6); — gúzs (D:5, 6), 
pating (A:3, B:l , 4, 6, 9, 10, E:3, 4, 9, 11, 12, F:3, 8, 11, K : 3 r L : l , 2, 

8, 12, 14, M: l , 3, 4, 6—10, 17. 18, T:2, 3, 5, 7, 11, 14, 19, U:2, 3, 5, 8), 
patinG (B:2, 3, 7, 8, C:3. E:5, 7, 12, G:2, K:2, L:5, 11, 18, 19, M:2, 3, p, 
6, N:2, 3, T : l , 4, 8, 9, 12, U:6), patink (E:2, M : l l , 13, 14. 17), poting 
(B:5, E:13), pqünG (E:8, L:6, N:4, T:6, 16, 18), pating (A:2, D:2), patting 
(L:8, P: l , S:l) , pattinG (E:10, L:15, 16); — ekepating (F:7); — potying 
(N:l), patyinG (J:3), patinG (M:15), patring. (U:4), 

pattinglánc (L:13). pattinglanc (L:17), patinglánc (F:9, L:3, 7, 9, R:l) , 
patinglánc (E:l, L:4, M:14, 0 :1 , 2), patinGlánc (M:16), patinGlanc (M:l<2), 

patinkszij (L:10), patinksziyu (M:8), 
lánc (1:1, 2. T:20), lanc (C:l, F:13), lánc (H:l), 
taligalanc (K:5), 
vezé'rlánc (J: l) , vezérlánc (D:l), 
— (A:l , C:2, D:3, 4, F : l , 2, 5. 6, 10, K : l , T:13). 
A felsorakoztatott adatok bizonyít ják, hogy a vizsgált terüle ten az 

eke és a taliga összekapcsolására szolgáló eszköz neveként a pating (pat-
ting, patying) egészen általánosan használt kifejezés. Néhány esetben a 
név az eszköz anyagára is u ta l : patinglánc, patingsziju. A pating szó-
földrajzi el terjedéséből kivonják magukat a Fekete-Körös vidékének 
kutatópontjai; itt a gúzs, tajgagúzs, tajigagúzs elnevezés fordul elő. Ér-
dekesség, hogy a puszta lánc a kuta to t t terüle t szélein hallható (Szabó-
falva, Tatrang, Rónaszék, Kisiratos, Majlátfalva). Figyelmet érdemel az 
egy-két esetben fe lbukkanó taligalánc, vezérlánc is. 
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Taligavánkos: tajigavánkas (L:14), tajigavánkos' (E:l), taligavánkos 
(E:12); — vánkos (A:2, 3, B:4, 8, 9, D : l— 4, E:4, 7, 8, 13, J : l , 3, L:8, 
M:4, 6, 9, 10, 12, 16, 0:1 , 2, P : l ) , vánkos (B:l, 3, 7, 10, E:2, 9, 10, L:5), 
vánkos (M:12), vánkos (F:9, L:13), vánkos (K:3, L:15, 17), vánkgs (L:16), 
vánkos (F:9, 13). vánkust (K:l), 

vánkospárna! (M:5), 
tajgapárna (D:6), tajigapárna (0:2). tajigapárna (G:2), tajigapám 

(N:3). taligapárna (T:4), taiiqapárna (T:12), tajigapárna (T:7); — pám 
(E: 5. F:12, 1:1. L:4, 11, M:15, 0:2 , R: l , S : l , T : l l , U:7), párna (R: l , T:17), 
párna (L:18, M:7, 13, 14, T:5), párna (M:2), párna (M:7, 13, 14, 18, N:l, 
4, T: l , 2, 6, 9, 13, 15. 16, 18, 19, U: l , 6), párna (T:8, 10, U:2, 5), p á m 
(L:l), párna (U:8); — párnácska (S:l), pámaska (H:l) ; — párnafa (B:6), 
párnafa (T:3), — pámadeszka (U:4), 

járom (B:2), járom (M:7), járam (L:10,; — tajgajárom (F:l), 
tajigavál (K:2), 
nyereq (G:l), 
pad (E:6, R:2), 
patinkáka (M:8), patinkákn (M:l l ) , 
siméj (C:3, K:4, L:19), simej (F:8), siméj (L:9). siméj (L:12), siméjkn 

(J:2); — tajgasimei (F: l l ) , 
— (A:l, B:5, C:2, E:3, 11. F:2—7. K:5, L:2, 3, 7, M:3, N:2). 
A tárgy, az ekctaliga tenerelve fölött lévő vastag fa, amelyre a ge-

rendelyt erősítik; neveként mindenekelőtt két gyakori elnevezést kell le-
emelnünk. Az egyik a vánkos, amely ura l ja a Szamoshát, Érmeilék, a 
Szilágyság, Bihcir, a Bánság, Kalotaszeg nyelvjárását . Kelet felé a mező-
ségi jelentkezése már gyérebb, de fel tűnik néhány udvarhelyszéki ku-
tatóponton is (Én'aka, Farka^laka, Fiadfalva). Ettől kele t re és délre a 
székelységben a párna az uralkodó. A párna elnevezés igen szórványo-
san, de fe l - fe lbukkan azon területen is, ahol á l ta lában a vánkos jára-
tos (Koltó, Petenye, Bélfenyér, Szovát, Mezőköbölkút, Marossárpatak, 
Nyárádkarácsonfalva, Pipe). 

A többi, a kevésbé gyakori elnevezések a fen tebb körvonalazot t te-
rületen belül jelentkeznek. Ebből kiemelkedik a mezőségi nvelviáráste-
rület, ahol legtarkább a szóföldrajzi kép. Sok esetben nem is különítik 
el, nem is nevezik meg a szóban forgó tárgyat , s ha némi bizonytalanság 
után megnevezik, vál togat ja egymást a simej. pad, nyereg, vánkos, párna, 
járam, taiigaváll. Külön f igyelmet érdemel a felcsíki patinkáka. 

Ékelő: ekeló (J:3, O:2),'ekelo (K:3), ekeló" (P:l) , ekelöu (J : l ) . ekelöu 
(D:2). ekelöu (0:2), ekelú (A:2. 3, D: l , 3, 5, 6.), ekelu (E:10), ekelu (J:2), 

ekecsúszó (1:1), csiLszóufa (0:1), csúsztató (R:l); — csuszkija (1:2), 
kaloda (T:7), kaloda (T:6), kalada (K:2, 4, 5, L:5, 9, 13, 14, 17, 19), 

kalada (L:16), kalada (K:4); — kadala! (L:10), 
kabola (B:l—4, 6—10, E : l . 2. 4, 9, 11—13. F:3. K : l , L:8. 18, T:14), 

kabola (E:5, 8, T:10. 15, 18, 19, U:5), kabala (F : l . 2, 4—11, 13, G: l , L:2—4, 
6, 7, 11, 12, 15, M:5. 9, 15, N: l , R : l , S : l , T J , 11, 17), kabala (T:13, U:3). 
kabala (F:12), kabala (M:6, T:4, 5, 12, U:4), kabolla (D:4, E:6), kaboln 
(T:16), kabola (MA), kaballg (T:8), kaballa (E:3), kaballa (C:3, E:7, F:5, 
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L l) kabalo (L:l)\ — kafialla (C:3); — kabilla (R:2); — ekekabala (M:3), 
ekekabala (M:l), ekekabala (M:12, 16), ekekabala (M:10, 14), ekékabalg 
(M-2) ekekabola (M:17), ekekabala (U:7), ekekabola (M:7), ekekabala 
N-4 't":1* U:2, 8), ekekabala (N:2, U:l), ăkăkabala (U:l), akakabalg 

(M:l'l), rkekabcíla (M:Í8), ekekaballg (M:13), ekekabola (M:8, T:3, 9, 
U:6), 

kfcske (N:3), kecske (N:l), 
krékan (H:l). 
Az ekeló fenti elnevezéseinek szóföldrajzi határa éles izoglosszákkal 

megvonható. Az ekeló (ekelú) Erkörtvélyestől délre, a Biharban ál talá-
nos. Délebbre, a Bánságban is előfordul (Végvár, Szapárifalva). Fel tűnik 
Kalotaszeg nyugati részében (Kalotaszentkirály). Legkeletibb előfordu-
lása: Toroekó. Az ekeló elkülönül a Bánságban is, a három nyugat ibb 
kutatóponton (Keresztes, Majlátfalva, Kisiratos) a csúszófa, csuszkija, 
ekecsúszó elnevezés hallható. 

Aranyosszéken és a Maros—Kis-Küküllő vidékén, fel egészen az Alsó-
Nyárádmente környéki falvakig külön szóföldrajzi egységet alkot a kalada 
elnevezés. Érdekes módon fel tűnik a kaloda Háromszéken is (Székely-
zsombor, Alsórákos). Igen nagy területen, a Szamosháton, a Szilágy-
ságban, Kalotaszeg keleti, a Mezőség északi, északkeleti részén, néhány 
falu kivételével az egész székelységben a kabola, kabala, ekekabala lexé-
mák teljesen általánosak (vö. még Gál f fy—Márton , Székely nyelvföld-
rajzi szótár (177—8). 

A kec.ske név csupán két kutatóponton bukkan fel (Gyimesbükk, 
Bogdánfalva), a szabófalvi krékán átvétel a románból (RK). 

Ösztöke: ösztöke (0:2, T:17), ösztöke (T:14), üsztüke (E:5), Ösz-
töke (E:2, 3, 1:1. 2, J:3, 0:1, P:l) , üsztöke (E:8), üsztike (E:l); — isztike 
(A:l, B:5, E:13, F:2. K: l , L: l , 2), isztike (B:9, D:5, E:4, 12. F:5, 6, 10—13, 
J:l), isztiké (E:6, F : l , 2, L.3, 4, 8, M:l), 'isztike (E:7, K:4, L:7), isztike 
(R:2); — esztike (C:3, D:l , 4, L:15, M:5), esztikţ (B:l—4, 6, D:2, L : l l ) , 
esztiké (A:2, B:8). esztike (K:5), észtiké (L:5), esztike (M:2), esztike (A:3, 
D:3, T:15), esztike (T:19); — eszteke (D:6, J:2, L:9, 13), eszteke (L:10), 
eszteke (L:6, 14), eszteke (K:2). eszt'ke (L:19), észtéke (G:2, M:3, T:20, 
U:2, 6. 7), eszteke (M:3), észtek- (R:l), észtéke (M:8, 11, 17, N:2, 4, T : l , 
9, 16. 18, 19, U:1—5, 8). 

lapocka (T:3, 7. 11), lapocka (M:14, T:6. 8). lapocka (T:12), lapocka 
(M:7), lapacka (F:7). lapackg (T:2), lapocka (M:12), lapacka (N:3); — taka-
rittö" lapocka (M:13), 

takarittou (M:16), tákarittb ~ takarittou (T:5); — takarittofa (L:17); 
— takarittőuké's (M:9); — eketakarittö" (M:18), eketakarito (F:4), 

tisztító (F:4), tisztító,J (É:9), tisztitou (E:10), tisztító (E: l l ) , tisztittó 
(F:9), tisztittó (L:16); — tisztitofa (F:8), tisztittgfa (G:l); — eke tisztittó 
(T:14), eketisztito (K:3), eketisztitóu (B:10, J : l ) , 

vakarukiész (H:l), 
ocsiG"(G:l), ötyiG ~ btyik (N:l), 
vatyik'o (B:7); — vaskó (S:l), 
— (C:l, 2, F:3, L:12, 18, M:4, 6, 10, 15), 
Adataink szerint — Marosszék és Udvarhelyszék kivételével — a 

kutatott területen az ösztöke (vagy ennek valamelyik hangalakváltozata) 
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csaknem kizárólagos. Nyelvföldrajzi szempontból ezek a hangalakválto-
zatok (isztike, esztike, eszteke, üsztöke) többé-kevésbé elhatárolhatók. Az 
iisztöke, ösztöke a szilágysági és a bánsági kutatópontokon, az esztike 
főleg a szamosháti, érmelléki és bihari településeken, az isztike a mező-
ségi nyelv járás északi és északkeleti kuta tópont ja in , az eszteke ~ észtéke 
a mezőségi nyelvjárás délnyugati részén hallható, de a keleti székelység-
ben is általános használatú. Ez az elhatárolás nem jelenti azonban azt, 
hogy egészen szórványosan ne bukkannának fel „a te rü le t re nem jellem-
ző" alakváltozatok is, például az esztike a Mezőségen, az ösztöke Három-
széken, az isztike Biharban. 

Marosszéken és Udvarhelyszéken a lakarittó, eketakarittó, de főleg 
a lapocka elnevezést talál juk. A tisztitó Kalotaszeg nyugat i felében álta-
lános, de a Mezőség több pont ján is megtalálható, olykor tisztitója össze-
tételként (Mezőveresegyháza, Magvaró). A vaskó Oltszakadáton, a vatyikó 
Sárosmagyarberkeszen bukkan fel. A bogdánfalvi otyik, a szabófalvi 
ocsiG átvétel a románból (RK.). 

Tézsla: tézsla (B:l, 4, 5, 7, D:4, E: l , 2, F:2, 7, 10—13, J:3, L:3, 5, 7, 
11, 0:2), tézsla (C:3, F:6, L:4, 8, M:l , R:2), tézsla (E:7, F:3, 5, 8, G: l , L:2), 
tézsla (F:4, L:l), tezsla (E:6). tşzsla (F:l), tizsla (0:2), té'zsla (D:l , 4, 6, 
E: l , 3, 5, J:2), tc.'zslă (A:l, 3, B:3, 9, 10, D:2, 3, J : l ) , té'zsla (A:2, B:6, 
M:4), teézsla (B:9), té,[zsla (D:5), té'zsla (B:2), teizsla (B:8), té'zsla (E:4); 
— tézs'la (L.12, M:12), tézs la (M:l l ) , tézsola (L:19, M:5, T:5, 11), té-
zsola (G:2, M:2, 7, 8, 10, 18, N:2, 2, T:6), tézsola (M:6, 14), t'ézsolg (M:17), 
té'zsola (E:9. M:5), té'zsolg (M:9, T:2), té'zsola (T:15), tézsola (R:l), tézsala 
(M:16), téizsula (T:5), té'zsula (E:9); — tézsolla (T:4, 14), tézsollg (M:3), 
tézsolla (M:13, U:8), tiézsollg (N:4); — tézsoja (T:17, 20). tézsoja (T:10, 
12, 13, 18, U: l , 2), tczsoja (T:16), té'zsoja (T:7), té'zsojg (T:9), tézsoja (T:19, 
U:3, 5), té'zsojg (T:l, U:3), t'ézsoja (T:20), tiezsoja (U:7), t'ézsojg (T:12), 
tiézsojg (U:6); — ténzsola (E : l l , 13, M:15), ténzsulg (E:13), ténzsula (E:12, 
T:3), tenzsola (E:8), ténzsala (I,:5), ténzsgla (L:5, 9, 13, 15), tenzsala (L. 
< 1 6 > , 17), tenzsala (K:3, K:6, 10); — ténzsaja ~ tinzsaja (L:14), tinzsola 
(K: 1,5), tinzsola (K:2), tinzsala (K:5), ténzsolya ~ tézsolya (S:l), ten-
zsala (U:8), 

fijas tézsla (F:4, 9), 
utöjáro (K:4), utojáro (L:16), 
tenzsţlă / utojaro (L:19), tenzsala / utöjárö (L:9, 13), tézsla ] utöjárö 

(L:2), tézsla / utojaro (L:13), tézsla / utójáro" (F:10), tézsla utójáró (L: 
11), 

précgp (N:l), procáp (H:l), 
szgntorud (U:4), 
- (C:l, 2, 1:1, 2, 0 :1 , P : l ) . 
Az Aranyos, a Maros és a Kis-Kükül lő vidékének több falujában 

az eketaliga előtt levő szántórúdnak két f a j t á j á t különí t ik el. Az egyik 
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a tézsla, ténzsala, a májsik az utójáró. A tézsla végén lánc van, és az 
eszközt nemcsak szántáskor használják, az utójáró végén véset van, 
amelybe a taligavezér közvetlenül beleillik, és szeg t a r t j a össze. Ezt csak 
a szántáshoz használják. E megszorítás mellet t .egyébként a tézsla el-
nevezés általános a kuta to t t terüle t egészén. A hangalakváltozatok vi-
szont nyelvföldrajzi egységekbe csoportosulnak. A tézsla alak hallható a 
Szamosháton, Biharban, a Bánságban, a Mezőség északi és északkeleti 
részén. A tézsola, Háromszéken főleg a tézsoja, a székelységre jellemző. 
Az n-es ténzsola, ténzsala, tinzsala formák Kalotaszegen, Aranyosszéken 
és a mezőségi nyelvjárás terüle t délnyugat i kuta tópont ja in hallhatók. 
Gyűjtésemben egyetlen esetben bukkan fel a szántárud (Kézdiaimás). A 
bogdánfalvi és szabófalvi précáp, proeáp román kölcsönszó (RK.). 

Csikoltó: sikoutyu (T:17), sikaóttfu sikóutyu (B:9), sikótyo" (E:8), si-
kótyu (F:l, L:9), sikótyu (F:7), sikótyu (L:19), sik"ötyu (M:17), sikótyu 
(T:12), sikótyu (T:13), sikótyu (K:4), sikótyu (F:3), sikóttyu (E:7, G: l , L2, 3), 
sikóttyu (F:2, 13, K:l) , sikóttyu (F:6, 9—11, L:13), sikó"ttyu (M:4, 10, T:4), 
úkóuttyu (M:5), sikóuttyu (M:6), sikóuttyu (M:9), sikö"ttyu (M:13, 14, T:2), 
úkó"ttyu ->- sikeuttyu (T:7), sikuóttyu (N:4); — siköltyu (T:20), siköjcsö (N: 
2); — sikatyu (K:3, L:10), sikattyu (E:6, F:5, 12, K:2, L:8, 15. M:16, T : l l ) , 
sikóttyu (F:5), sikattyu ~ sikonytyu (S:l), sikocsu (F:8), sikacsu (L:l), 
sikattyu (F : l l , M:15), sikkatyu (L:6, 12. T:5), s ikkat tyu (B:7, L:7, T:3, 8, 
'0), sikkóttyu (M:12); — csikóutyu (E:4), csikótyu (E:12), csikóttyu (E:13) 
csiköuttyu (E:5), csikóuttyu (B:10); — csiköutbu (D:l), csikóutou (A:3, 
D:5), csikbuto" (E:l), csikb"töu (E:9), csikótó (E: l l ) , csikóijtbu (B:l); — 
sikadstgu (A:2), sikousto"! (B:2); — cikbutou! (E:10), 

cságató" (B:6), cságató (B:4), 
lánc (D:2, G:2, M:3, R:2, U:6), lanc (A:l, K:5, L:5, T:19), lánc (M:8, 

11, T:l, 15, 18, U:1—3, 7), lánc (U:8); — ragasztou lánc (D:6). 
— (B:5, C:2, D:3, E:2, 3, F:4, H : l , 1:1, 2, J : l , 3, L:4, 14, 16—18, M:7, 

N:l, 0:1, 2, P : l , R: l , T:14). 
A tézsla végén ma ál talában lánc, egészen r i tkán két párhuzamos 

lécből álló csatforma, az u tó járó végén véset található, amelynek segít-
ségével az eketaliga rúd j á t és a tézslát összekötik. Nevük nagy terü le ten 
— sok bizonytalan és a felelet e lmaradása következtében hiányzó adat 
kíséretében — csikoltó, sikótyu (és hangalakváltozataik). A cs-s változat 
(csikótó, csikóttyu stb.) a Szilágyságban, Kalotaszegen és Biharban fordul 
elo, az s-sel kezdődő változatokat (sikótyu, sikattyu stb.) a mezőségi é s ' 
a székely kuta tópont ja imon jegyeztem fel. Sok esetben a csatformát fel-
váltó lánc, a nevét is lánc-ra változtatta, minden elhatárolható nyelvföld-
rajzi kötöttség nélkül. Két településen a tárgy neve cságató (Hirip, Koltó). 

* 

Az eke és ekerész-nevek felsorakoztatása után iktassuk még ide az 
ekével végzett művele t re és a föld porhanyósságára utaló ké t címszót. 

Szántok: szántok (A:2, B:2, 5—7, 9, 10, C:3, D: l , 3—6, E : l , 2, 4, 5, 
8-13, F:6, 10, G:2, 1:1, 3, K : l , 2, L : l , 3, 18, M:2—6, 9, 10, 12—15, 0 :1 , 2, 
P:l, S:l, T:3, 7, 11, 12, 17, 20, U:4, 7), szántok (A:l , 3, B: l , 3, 4, E:3, 6, 



1 4 2 MURADIN LÁSZLÓ 

F:1—4, 11, 13, T:14), szántok (C:2), szántok (M:7, 8, 11, 13, 17, 18, N:3, 
4, R: l , T: l , 2, 6, 8—10, 13, 15, 16, 18, 19, U:l , 3—7), szántok (U:8), szán-
tok (A:2, B:8, D:2, L:12, M:16), szántak (N:l), szántak (N:2), szántak 
(E:7, G:l , J:2, K:3, 4, L:2, 3, 6, 7, 9, 14, 15, 18. M:l , R:2), szántak (LA), 
szántok (L:17), szánták (C:l, F:7, 12, K:5, L:10, 13, 16, 19), szántak (F:8, 
H:l), szántok (F:5, 9, L:5, 11). 

(A föld jól) számlik: számlik (B:4, D:4, 6, E:4, 8, 13, F:6, 10, 13, G:2, 
K: l , L:l—4, C—8, 11, 12, 15, M:2—7, 9, 10, 12—14, 16, 18, S: l , T :3~ i 
11, 14, 20, U:7), szümilk (B:l, E : l , 2, 6, F:2, 3, 5, 7, 11, 12, K:2, L:5, 9, 10), 
számlik (F:8), számlik (M:8, 11, 14, 17, 18, N:2, 4, R:l , 2. 6—9, 10, 
12—11), U:l—7), szánlik (F:4, K:3), 

számlódik (M:l, 15), számlódik (K:4), számlóudik (D:3), számló"dik 
(E:10), számlódik (B:7, L:19), számlódik (L:16), számlódik (F:l), szánlóu-
dik (D:5, E:5), szánlbdik (E:12), szánlódik (L:14), 

szántódik (F:9, G:l , 1:1, 2, L:18), számtodik (C:3), szántódik (E:7, 
J:2, L:13), szántódik (F:7), szántódik (C:l, F:4, L:17), szántódik (C:2), 
szántódik (N:3). szántódik (U:3), szántóudik (B:3, D:2, E : l l , J : l ) . szántó-
dik (B:4—6, D:l , E:9), szántóudik (B:2, M:5), szántóudik (A:3, B:10), .szán-
tóudik (A:l), szántaódik (B:9), szántóudik (A:2), szántóudik (B:8), szántó-
dik (R:2), számtodik (K:5, L:3), 

jó szántása van (0:1), jóu szántása van (P:l), jón szántása van (J:3); 
- jóu munkája van (0:2); — sánodik meg jul (H:l), 

könyödön szánt (N:l), 
dógozódik (F:10), clóugozóudik (T:5). 
Természetszerű, hogy a terület egészén mindenüt t egységesen a színt, 

illetőleg a kérdés szerint ennek egyes szám, első személyü a lakja fordul 
elő. Az ezzel etimológiailag összefüggő számlik tekintetében már ér-
dekes nyelvföldrajzi megfigyelést tehetünk. A számlik a Székelyföldön 
általános. Ezt az alakot a mezőségi kutatópontokon fel-felvál t ja az -ödik 
képzős alak, a számlódik, s már megjelenik a szánt alapszóból képzett 
szántódik is, mely alak a Szilágyságban, Szamosháton, Bihar déii részén 
uralkodó változattá válik, és a számlik, számlódik lesz kivételes. A ma 
n-es szánt és az m-es számlik egymásra hatása abban is megnyilvánul, 
hogy részint szánlik, szánlódik, részint számtodik alakok is megfigyel-
hetők. 

MURADIN LASZLO 
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K I S E B B K Ö Z L E M É N Y E K 

SEGÉDIGÉK ÉS MÓDOSÍTÓ IGÉK A MAGYARBAN 

1.1 Ha egy adot t szövegben a következő k é t igei szócsoportra b u k k a n u n k : 
(1) Sokat szokott dolgozni. 
(2) Elfelej te t t dolgozni. 

látszólag hasonló szószerkezetet i smerhe tünk m e g a k é t m o n d a t b a n . 
A 2-os pé ldamonda t f ü g é j é r ő l egy leíró nye lv tan pontosan számot tud adni . 

Az l-es mondat „szokott" igéjéről mrír más t és más t közölnek az egyes g r a m m a -
tikák. A „szokott" ige természetszerűleg segédige, v e r b u m auxi l ia re . A fen t i két 
mondat elemzése is ezt sugal l ja . 

(3) szokott dolgozni 

M/ondat / 

I/gei Cs/oport/ 

elfelejtett dolgozni 

M/ondat / 

F/őnévi/ 
I/genév/ 

M 

0 les 

I/gei Cs/oport/ 

t/árgyi bővítmény/ 

Fi I tb 

Az ábrázolás még világosabb, ha az alá- és fölérendeltségi viszonyokat domborítjuk k i : 

DOLGOZNI E L F E L E J T E T T 

/szokott / /dolgozni/ 

A „szokott" ige tehá t a főnévi igenév a l á r e n d e l t j e és m i n t ilyen, segédigé-
nek kell lennie. Akkor t ehá t a m a g y a r nyelvbetn lé tezik segédige és valószínűleg 
nemcsak a fent i szóa lakula t ta r tozik e b b e a szófa jba . 

1.2 Az indoeurópai nye lvek gazdag segéd igeosztállyal rende lkeznek . Különö-
sen a germán és a neolat in nyelvek i lyenek. A f r a n c i á b a n m é g a „ f o r m e s su r -
composes -ről is beszámolnak, vagyis olyan szerkezetekről , ame lyekben több auxi -
liare is előfordul . De ha a Greenberg - fé l e un ive rzá léka t fog juk val la tóra , a segéd-
igének azok közt is fontos szerepe van. 

Ügy gondol juk tehát , hogy a m a g y a r nye lv rendszeréből sem h iányoznak , ám-
bár a magyarban egy valószínűleg i o k k a l szűkebb szóosztállyal találkozniaUimk. 
Kevesebb segédige van a magya rban , m i n t az eml í te t t nye lvekben . 

Azt a tényt, hogy egy ragozott igealakot, amely fe l - fe l tün ik egy adot t szöveg-
ben, lsegéd.i?ének vagy fóigének minősí t sünk-e , egy kicsi t a nye lve lmé le t s zab ja 
meg. Auxil iáris igei j e l en t é s t a r t a lmaka t megá l l ap í t ha tunk szemant ika i elemzéssel 
is. Nagyon valószínű, hogy a ké t fé le osztályozás n e m lesz egyforma , sőt ta lán egy 
végérvényesnek szán t fe losztásba a p ragmat ika i szempont is beleszólhat . Ehhez 
járul még az a szempont is, csak a m a g y a r nye lv rendszerében t aüózunk -e , vagy 
van-e valamelyes igényünk az áltailánosság t ek in te t ében is. 

2.1 Mielőtt be l e fognánk a magya r segédigéiség f o r m a i k r i t é r i u m a i n a k tag-
lalásába, p i l lan tsunk még egy-két pé ldá ra ! " ' 

(4) a. El fogom intézni , 
b. Elmegyek úszni, 
c. Az eső nem szűnik meg, 
d. Edi t nem szűnik meg panaszkodni . 
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e. Kénytelen leszel intézkedni, 
f. Nem akarok találkozni valiik, 
g. Szeretek magukkal okosan beszélni, 

A fenti pé ldamondatokban olyan segédigéket vagy azokhoz hasonló másfajta 
igeket szerepel tet tünk — a teljesség igénye nélkül —, amelyek mindegyikében fej. 
merül egy-egy szintaktikai osztályozási szempont. 

A 4.b. mondatban szereplő ige, az „elmegyek" semmiképpen sem lehet verbum 
auxil iare. A magyarban és sok más nyelvben az úgynevezett ..moţional direcţional 
verbs", az iránymozgás igéi kapcsolódhatnak főnévi igenévvel. Az á l l í tmány jelen-
tése allativuszos-finális á rnyala tú . 

(ö) megyek, jövök, sietek, elkísérem ót, m a r a d o k stb. va lamenny i ige kap-
csolódhatik infinit ivusszal. ha egyikük-más ikuk az i ránymozgás jelentésen kívül 
még egyéb módosító elemekkel bővül is. 

Ezt a fa j t a igei szerkezetet tehát m á r vizsgálódásunk ele.ien k izá r juk az elem-
zésből, bár sok érdekes megfigyelés k ívánkozna ide. (Egyéb nyelvekben éppen 
ez az igeosztály, ennek leggyakrabban használ t tag ai „deszemant izálódtak", „gram-
mat ikal izá lódtak" és segédigekké vál tak. Ilyen a spanyol, a f ranc ia , az olaisz, a 
portugál nyelv, de még a német cs az angol is.) 

A 4c. és a 4d. pe ldamondatok igei ál l í tmány. , a „megszűnik" ige. amelynek 
— ezt tapasz ta l juk — inherens lexikai-szemant ikai jegye, tu la jdonsága , hogy fóigei 
s tátuszában folyamatot jelentő főnévi a lannyal társul , személyt ielentö alany kap-
csolódásával auxil iár is viselkedésű. Az ige tehát . .alanytípust választ". 

A 4e. pé ldamondatban az , , intézkedni" a l á rende l t j e a „kénytelen leszel", a 
kénytelen + letige tehát immár nem segédige, hanem segédigei szintagma, auxi-
liáris jellegű igei szócsoport. 

A 4f. és 4g. pélclamondatok igéi. az akar és a szeret semmiképpen sem 
segédigék, hiszen kapha tnának főnévi tá rgyat is, konkré t bőví tményük a szövegben 
azonban főnévi igenév. 

Annyi t mindeneset re már látunk, hogy a magyar nye lv tanban vannak segéd-
igék és segédigei szintagmák. Vannak olyan igék is, amelyek ebből a szempontból 
kétféleképpen viselkednek, szerepük az alany szemantikai jegyeitől függ. 

2.2 (5) a. Többet kell dolgoznod 
b. Nem érdemes mindig panaszkodni 
c. Kár összeveszni velem 

A fenti három ú j pé ldamondatból észrevehet jük , hogy bizonyos magyar seged-
igék csak ha rmad ik személyes ragot vehe tnek fel, viszont a személyfogalmak -nak. 
-nek ragos főnév fo rmá jában valósulnak meg a monda tban egv, a hagyományos 
lélektani a lany foga lmának megfelelően. 

(6) a. Nem érdemes annyi t enni 
b. Nem érdemes annyi t enniük. 

Ha most a 4-es pé ldamonda toka t szembes í t jük az 5-ösökkel, azt vesszük észre, 
hegy a magyar segédigék, segédigei sz in tagmák egy része előtt a lanyesetben álló 
főnév a cselekmény vagy a történés hordozója , egy másik csoport auxi l iá r i s jel-
legű ige vagy igei szócsoport előtt viszont -nak , -nek ragos főnév az akció hor-
dozója. 

2.2.1. Szinte magától ér tetődik, hogy ese tgrammat ika i kere tben az ige eíótt: 
kategóriáival nevezhető meg. Felfogható a -nak, -nek ragos főnévi alak olyan 
„szerepnek", amely a cselekmény kezdete és végpon t j a . Egy sa já tos ergativuszi 
megoldás is lehetséges. C ikkünkben azonban er re n e m té rünk ki. 

2.3. Ami t előzetes vizsgálgatásainkból k iszűrhe tünk, az csak ennyi : úgy látszik, 
hogy az igei auxi l iar i tás jelölésére a m a g y a r b a n olyan ragozott igék és vagy tár-
saságában igei sz intagmák a lka lmasak, amelyeknek egyik része jelölet len főnév 
kapcsolódik egy infinit ivusszal a más ik része viszont -nak, -nek ragos főnévi alakkal 
kapcsolódva alkot mondato t . Ha az e se tg rammat ika va lamennyi e lméletét végig-
tek in tenénk . vá lasz tanunk kellene a f i l lmore-i , a snilsen-i és esetleg a Starosta-
féle megoldás közül. Va lamennyinek a há t t e rében egy nyelvelmélet i s é m a húzódik 
meg. Gondolha tnánk J. Gruber ac tor-undergoer (a cse lekmény ak t ív tag ja , a cse-
lekvés passzív tagja) vázlatára is. 

Cé lunknak a legmegfelelőbb egy s t imulus-ér in te t t „esetpáros", ta lán inkább 
kategóriapáros, amely az indí tékból , a ha tó erőből és a n n a k ér in te t t jéből , az ex-
per iensböl áll. Szp esik vagy inkább eshet az érzelmi exper iensről is. Felszínes 
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nyelvtipológiai el lenőrzés u tán azt t apasz ta l juk , hogy h á r e m változat lehetséges a 
felszíni esetek szelekciójában: 
a) experiens alany, s t imulus d i rek t o b j e k t u m ( = tárgy) vmi bosszant engem 
b) experiens ind i rek t o b j e k t u m (részes határozó), s t imulus a lany ká r e lutazni 
c) experiens a lany, s t imulus ablat ivusz fél a sötéttől 
magyar -nak/-nek ragos lélektani a lanyok ese tg rammat ika i e lemzése arról győzhet 
meg. hogy ezek a ragozott főnevek, ame lyek a gruber i é r te lemben a cselekvés pasz-
•ízív tagjai, á l t a l á b a n az e se tg rammat ika exper iens , benefa í iens, paciens, dat ivusz, 
cél elnevezéseinek, a lka tegór iá inak fele lnek meg. 

(7) Péter beszélgetni fog velük 
Péternek érdemes volt beszélgetni ve lük 

Ha tehát a magyar auxi l iá r i s nyelvi a l aku la toka t osztályozni ó h a j t j u k , ezek 
eleve két nagy fő- és két k i sebb a lcsopor t ra oszlanak. A jelölet len és a jelöl t 
főnevek után álló igei sz in tagmákra . A jelölt főneveket követő segédigék (szintag-
mák) után az inf ini t ivusz szemelyragokat veheit fel . 

2.3.1. Az igei sz in tagma t ag j a inak sor rend jé rő l , nem foly tonos disztr ibúcióik-
ról nem k ívánunk szólni. Az ilyen vizsgálódás csak a k k o r következhe t be, Iha a 
segédige; e lemek pontos osztályozása megtör tén t . 

3.1. Az eddigiekben igyekeztünk egy olyan auxi l iá r i s szó- il letve sz in tagma-
oszUilyt felál l í tani , amely négy alcsoport ra oszlik, vagyis a magya r nye lvben 
négyféle auxi l iár is nyelvi a l aku la t létezik. 

A kérdés most m á r éppen az, melyek ezek a segédigék, segédigei sz in tagmák , 
és milyen k r i t é r iumok a l a p j á n sorolható be egy-egy ige, igei szerkezet ezeknek az 
alosztályoknak valamelyikébe! 

Említettük, lótezik olyan szemant ikai intuíció, amely egy-egy ige f e lmerü -
lésekor meg tud j a á l lap í tan i , segédigével v a n - e dolgunk. Tör téne t i m a g y a r á z a t is 
kínálkozik, nem egy. A nyelvösszehasonl i tás szirutén é rdekes je lenségekre h í v h a t j a 
fel a f igyelmünket , á m valószínűleg a r r a fogunk rá jönn i , hogy f o r m a i szempontból 
egy ige lehet auxi l iá r i s jellegű az egyik nyelvben és föige a m á s i k b a n . E r re azon-
ban még később vissza térünk. 

3.1.1. A segédigeiseg legfőbb k r i t é r i umá t abban á l l ap í t j uk meg, he lye t tes í t -
hetó-e az u tána , — olykor előt te — álló főnévi igenév va lami lyen m á s szó ía jú 
nyelvi elemmel. Ha ugyanis a segédige után kizárólag csak főnévi igenév követ -
kezhetik, akkor auxiliai-itása v i t a tha ta t l anu l elsődleges sz in takt ikai f unkc ió j a . Gon-
doljunk ismét a ii-as pé ldá ra : 

DOLGOZNI E L F E L E J T E T T 
(szokott) (dolgozni) 

Fbből te rmészetszerűen következik, hogy a segédige csak inf ini t ivusszal együ t t 
fordulhat elő, mással nem, de önmagában sem á l lha t meg. 4 

(8) Péter sokat szokott 
(9) Pé te rnek illik 
3.1.1.1. Ezt a k r i t é r i umot még tovább is f i n o m í t h a t j u k a n n a k vizsgálatával , 

hogy anafor ikus helyzetben elegendő-e segédige a m o n d a t á l l í tmányának . 
(10) Szoktatok teát inni? — Szoktunk . 
(11) Meg fog vál tozni a személyi összetétel a g y á r b a n ; — (?) Fog. 

vagy: Meg fog. 
Hiába segí te t tük őket, há lá t l anok . K á r volt. 

Azt m o n d h a t j u k tehát , hogy az aux i l i a r i t á s k r i t é r iumai egyelőre ke t tő t je -
lentenek: 

1. megál lhat-e a kérdéses ige ö n m a g á b a n , n e m ana fo r ikus he lyze tben? 
2. helyet tesí thet i-e az u t ána következő inf in i ţ ivuszt va l ami? 
Ezek szer int segédige az, amely ik ö n m a g á b a n n e m á l lha t meg, Italán m é g 

anaforikus helyzetben sem — idegen Nyelvekben a k a d n a k e r re pé ldák — és a 
főnévi igenevet semmi sem helyet tes í thet i . Világos, hiszen azzal olyan egységet 
alkot, mint egy igetö egy raggal . Nos, k íná lkozik is m á r a magyaráza t sze rű követ -
keztetés — az igazi segédige f u n k c i ó j a azonos a ragéval . Ehhez perstze egy m o r -
fcszintaktikai koncepciót ke l l kiépí teni , amelyből a morfoszeman*ika sem hagy-
ható el. 

3.1.2. Már az eddigiekből is megf igyelhe tő , hogy nagyon sok f i n o m ka tegór iá ra 
lesz szükségünk, ha a segédigéket pon tosan k í v á n j u k osztályozni. A köve tkező 

I 
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logikus kérdés ugyanis ez: ha a főnévi igenév mégis helyet tes í thető valamilyen 
más szóalakulattal , akkor m á r mindig Iteljes föigével á l lunk szemben? Mit tegyünk, 
ha például a főnévi igenév egy névmással vagy egy deverbál is főnévvel helyet-
tesí thető? 

(12) Misi törekszik az első d i j e lnyerésére 
(13) Misi törekszik megnyerni az első d í ja t . 
(14) Misi a r ra törekszik, hogy m e g n y e r j e az első d i ja t . 
A fentiekből m á r kiviláglik, hogy mik is azok a szóalakulatok, amelyekkel 

a fónévi igenév helyettesíthető. Ezek: 
a) névmás 
b) abszt rakt vagy deverbális főnév 
c) konkrét . Itehát személyt vagy itárgyat jelelő főnév 
d) mondat je l legű bőví tmény, komplet iv mel lékmondat . 
A pontos osztályozás a£tán megkeresi azokat az igecsoportokalt, amelyek a)-ba 

és b)-be, vagy a)-ba vagy c)-be stb. tar toznak. Ugyanakkor azt is világosan meg-
sejteti ve lünk az intuíció, hogy a törekszik ige inkább auxi l iá r i s jellegű, mint 
például a kíván, pedig a törekszik u tán sorjázó főnévi igenév helyébe állíthatunk 
- ra , - re ragos deverbál is főnevet. 

Ebből tehát az következik, hogy az auxi l iar i tás n e m felltétlenül kizáró jellegű 
„vagy-vagy" kategória. Vannak olyan igék, amelyek auxi l iar i sabbak, minit mások. 
Égy táblázat megszerkesztésekor t e h i t kétféle ü t j á rha tó : vagy ha j szá l f inom al-
osztályokat ál l í tunk fel, amelyek között lesznek egytagii alkalmazók is, seft mint 
m a j d l á t juk : üres alosztályaink is lesznek. Osztályozásunk a l ap j a ugyanis egy ideá-
lis m á t r i x lesz. 

3.1.2.1. Néhány szó; keli szólnunk az ideális mát r ixró l , ame lyben — ezt már 
lát tuk —, függőleges osztályba sorol juk a jelölet len esetű főnévhez já ru ló igéket és 
igei szintagmákat , va lamint a -nak -nek raggal jelölt főnevekkel t á rsu lóka t . (Ma 
már ezek a „ társulások" mind ér te lmezhetők a Chomsky-fé le GB kategóriával, 
de a dolgozat elkészítésekor még csak a k i ter jesz te t t s tenderd e lméle t kezdet t teret 
hódítani.) 

A más ik függőleges oszlopaiba sorakoznak tehá t az auxi l iár is nyelvi elemek, 
és a vízszintes sorokban fogalmazzuk meg az auxi l iar i tás sz in takt ikai következ-
ményeit . 

3.1.2.2. Logikus, hogy a sz in takt ika i - formai követe lményeknek nem minden 
esetben felel meg egy-egy lelet mind a négyféle nyelvi a l aku la tba . Lesznek tehát 
üres kockák. E kockák létezése sugall ja , hogy más nyelvekben m á s kockák üresek. 

3.1.2.3. Elmondot tuk-e va lamennyi k r i t é r iumainka t , mielőt t a táb láza to t meg-
szerkeszt jük? Ál ta lános nyelvi empír ia m o n d a t j a velünk, hogy a segédigeség egyik 
kr i té r iuma a parad igma korlátozottsága.* A defekt iv igék sokszor szereplő alfeje-
zet bármely hagyományos nye lv tanban . A te l jes p a r a d i g m a meglé te persze nem 
változtat a segédigeiségen, de ismét csak fokozatok megpi l lan ta tására van alkal-
muk. Inkább segédige az, amely csonka ragozásü. A mi jelölt főnévvel kapcsolódó 
segédigéink mind személytelen jellegűek, á m mégis beszélhetünk az ö paradig-
máikról is, ment a személyragokat az u t á n u k következő főnévi igenév k a p j a meg 

(15) El kell m e n n e m 
el kell menned . . . 
el kell m e n n i e . . . 

összefoglalásul megisméte l jük az auxi l i a r i t ás k r i t é r iumai t : 
1. Szerepelhet-e az auxi l iár is nyelvi e lem önmagában , bőví tmény né lkü l? 
2. Helyettesí thetö-e a főnévi igenév va lami lyen m á s szófa j t ába tar tozó elemmel? 
3. Ha a segédigét követő igenév helyet tes í thető valamivel , akkor mi az, ami-

vel helyet tesí thető? 
4. Tel jes-e vagy csonka-e a segédige p a r a d i g m á j a ? H a csonka, mi lyen rago-

zási f o r m á k b a n az? 
5. A segédige egyszerű iges-lak-e, vagy képzet t és/vagy összetett a l aku l a t ? 
Dolgozatunkban n e m foglalkozunk az auxi l iá r i s szerkezet t ag j a inak szórend-

jével, prozódiai kérdésekkel , halmozásos a l akokka l s tb . K i t é rünk azonban a hibás 
és a művészi nyelvhasznála t pé ldá i ra is. 

• Ez utal adot t nye lv t ípusokban a n e m e n n e k a v e r b u m m a l szemben érvé-
nyesülő, főleg dia iván ér te lemben p r imer jel legére. 
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3.2. A MAGYAR S E G É M G É K TÁUI.AZATA 

— • 

ţ FŐNÉVI IGENÉV uem 
atauyesct -nak/-nek ragos eset 

h.-lvettesithetó lemmivel 
Onúi igában nem Ali meg. 

SZÓ SZINTAGMA SZÓ SZINTAGMA 

TŐSZÓ 
A) 

TŐSZÓ 
B) 

csouku 
paradigma 

t e l i n 
a. 1 <ma 

FOG (idő/mód) 
SZOKOTT (idő/ 

mód) 
Tessck (személy, 

idő. mód) 
MKK 
TUD, 
TALALb 

O 

NEM ÁTALL 

(nem) illik, (személy, 
mód) 

tetszik, 
kell, 

nincs mit tenni* 
nincs mit . . . 
van mit . . . 
MUSZÁJ (volt) 

tíPZETT S/ .o 
0 

C*X k..l 
]>.ir.idigmn 

MÉLTÓZTASSÉK 
SZIVKSKE1MÉK C O L E H E T , 

UŞPZICTT SZÓ 
D) 

telje? 
paradigma 

iptirkiKlik. 
méltóztutik, 
merészel. 
igyekszik, 
szándékozik, 
bárotkodik 

KÖTEI .ES (volt) 

K É N Y T E L E N (volt) 

i rcsugaban is alkot monda-
tot E) 

VONAKODIK 
HABOZIK 

O 0 0 

Kétféle alanytfpust szelektál 
FI 

O NEM SZŰNIK MEG 
a) A munka nem 
szűnik meg. 
b) Pali nem szflnlk 

meg inni. 

SIKERÜL O 

A főnévi igené 
sittheő 

v helyette-

0) abszt rakt 
és/v agy 
deverbális 
főnévvel 
a) főnév 
clanyeset-
ben 

O O 0 TILOS, SZABAD, 
(VOLT) 

b) főnév 
tárgy esetben O 

NEM GYÖZ 
? NEM BIR 

0 0 

H) Komplet ív 
mellékmon-
da t t a l 
a) hogy O 0 0 MÓDJÁBAN VAN, 

MÓDJÁBAN ALI. 
b) ha O 0 0 ELÉG.ELEGENDÖ 

(voit), NEM ART, 
I) absz t rak t 

és/vagy de-
verbális 
l ő n é w e l és 
komplet ív 
mellék-
mondat ta l 

1 

absz t rak t melléknév 
( + dolog). 

a) FŐNÉV 
ALANY-

E SET 

0 0 F A J + LÉTIGBjó(do!og) 
szép(dolog) 
L E H E T S É G E S , 
HASZNOS, FON-
TOS, K E L L E N E 

hogy 
b) főnévi 
lat ivuszi 
rag 

RAÉR 
K É N Y S Z E R Ü L 
T Ö R E K S Z I K 

K É P E S (volt) 
K É P T E L E N , KÉSZ 
HAJLAMOS, 
H A J L A N D Ó 
K É S Z E N ALL 

0 

| 

VAN I D E G E , 
K E D V E , ALKAL-
MA, L E H E T Ő S É -
GE, J Ó L E S I K -

(arra) hogy 
c) FŐNÉV 
-é r t / f iná l i s 
rag 
AZÉRT 
HOGY 

a 0 0 K A R (volt) 
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A MAGYAR MÓDOSÍTÓ IGÉK TÁBLÁZATA 

a l a n y i t -nak/-nek ragos « e t 

A íönívl igenév helyettesíthető! SZÓ | SZINTAGMA SZÓ | SZINTAGMA 

személyt vagy tárgyat jelölő 
fflnivvel 
absztrakt és/vagy deverbális 

főnévvel 
kumpletiv melletti mondattal 
a) Tirgyeset 

0 O 0 0 

személyt vagy tárgyat jelölő 
fflnivvel 
absztrakt és/vagy deverbális 

főnévvel 
kumpletiv melletti mondattal 
a) Tirgyeset AKAR, KIVAN, 

ÓHAJT, SZERET 
VTAE, IMÁD 

o 0 0 

b) visszaható 
névmás SZÉGYELL 
vagy targyeset 

o 0 0 

c) szúkkorü 
főnévi csoport 
tárgyesetben vagy 
-ul/ ül raggal 

TANÚI,, KEZD, 
FELEJT 

0 o 0 

d) ablativuszi rag FÉL o 0 0 

A A magyar segtkl- és módosító igék táb láza tának folyta tása 

k.) IGÉK, AMELYEK TARGYAS SZINTAGMAVAL KAPCSOLÓDNAK: 

1. lát , hall, érez, enged hogv példa: lá tom Iván t játszani stb. 
2. tanít , hív, küld, e lh ív tam dolgozni 
3. segít Segítek Ivánnak dolgozni 

(itt részeshatározói szintagma kapcsolódik a főigéhez) 
A k.) csoport igéi művel te tő jel legűek: 

Látom, hogy Iván játszik — Látom Ivánt játszani . 
Ez a szerkezet az egyéb nyelvekből ismert accusat ivus c u m infini t ivusz, va© 

az accusative with inf ini t ive part iciple. A komplet iv mel lékmonda t a l anya a mel-
lékmondat szkópuszából kiemeltet ik és az irányító főige mellé kerül . Az ilyen igék 
a rgumentumai között szerepel egy mel lékmondat i a r g u m e n t u m , de annak alanya 
kiemelhető. 

Az k/1. és a k 2. igecsoportok között még ese tg rammat ika i l ag jellemezhető 
ellentét is van. A t a n í t o m ige a lanya ágens, a lá tom igéé paciens. 

A fenti k) csoport mindenese t re nem tar tozik szorosan a magyar segéd- és 
módosító igékhez. Ha megnevezésükre gondolunk, megfelel a hagyományos művel-
tető te rminus . 
Egy esetleges 1.) csoportba soro lha tnánk a m á r tárgyal t i ránymozgásos igék fő-
névi igenévvel kapcsolódó szerkezetei t . 

3.3.1. Megjegyzések a táblázatban szereplő igékhez 
1.) Az igék a lá irt l -es index azt jelenti , hogy az ige homoníma, megkülön-

böztetünk tehá t je lentésvál tozatai t . Pl. illik, az e t iket t segédigéje, holott a valamibe 
beleillik ige ugyanaz a lexikai egység. Ugyanigy a tetszik ige is más t je lent segéd-
igei f o rmá jában , mint a tetszik főige. A kell ( segédige, a kell2 főige, amely táblá-
za tunkban nem szerepel, a hiány igéje. (Kell két kiló krumpli . ) Ugyanígy a lehet; 
a szabad sz intagma sz inonimája és el tér a lehets episz temikus modal i tásától . AJ 
elég, ugyancsak más jelentésvál tozat , mint a mennyiségre vonatkozó „fogyasztói 
becslő" mondat . A nem árt jelenítése is el tér az á r t eredet i ér te lmétől . Megjelöltük 
a talál igét, amely kontextuá l i s segédige, m e r t c s a k ' k é t szintagmaalkötóvad egye-
temben szerepelhet. „Azt ta lá l ta m o n d a n i " és „igekötő + ige között" (vissza talált 
érkezni stb.) A nincs m i t tenni — el l ipt ikus auxi l iá r i s szintagma, ebből származ-
t a t j u k : n incs olyasmi, ami t m e g lehet tenni . A ..méltóztassék, sz íveskedjék" igeke: 
a „tessék" t ípusba soroltuk, hiszen a t tó l csak (képzett mivol ta vá lasz t ja el. 

Az auxi l iár is sz intagmák szerkezete — amin t a táblázaton lálttuk, — többfélt 
lehet: 
a) kapcsolódnak absz t rak t főnevek vagy mel léknevek a létigével, vagy a posz-
szesszív igével, amely a m a g y a r b a n azonos vele. 
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Pl. Köteles vol t , v a n l ehe tősége s tb . 
b) bővülhetnek b izonyos igék egy-egy t a g a d ó szóval vagy h a s o n l ó v a l 
pl. nem á ta l l , n e m á r t s tb . 

Nem á l l í t h a t j u k , hogy a z e lvégze t t osz tá lyozás é r t é k e a b sz o lú t és m e g i n g a t h a -
tatlan. Sok e s e t b e n az a n y a n y e l v i in tu íc ió e l - e l t é rő az egyes s z e m é l y e k n é l . L á s -
sunk egy pé ldá t ! 

(16) Igyekszik m i n d e n t e lvégezni . 
(?) Igy^cszlk, hogy m i n d e n t e lvégezzen . 

Az egyes igéknél v a l ó b a n f e l l é p n e k az i d i o s z i n k r a t i k u s vonások , a m e l y e k t e l j e s e n 
esetlegesek l e h e t n e k egy-egy szóná l . 

3.3.2. H a mos t ú j r a m e g f o n t o l j u k a t á b l á z a t b a n o l v a s o t t a k a t , m e g l á t h a t j u k a 
sok „üres kocká t" , a m e l y e b b e n a z ideá l i s m á t r i x b a n f e l - f e lv i l l an . J ó o k u n k v a n 
kijelenteni, hogy ahol „ü r e s k o c k a " j e l e n t meg , o t t á l t a l á n o s n y e l v i é r t e l e m b e n 
lehetséges aiz aux i l i á r i s s z i n t a g m a . P é l d á t v e h e t ü n k e r r e m á s n y e l v e k b ő l is. De 
megkísérelhetjük m e g egy m ó d o n : rossz m a g y a r s á g g a l m o n d o t t m o n d a t o k é r t h e -
tok-e? 

(17) * T a n á c s o l t a m n e k i n e m beszé ln i a n n y i t . 
* R á j ö t t e m n e m lenni képes e r r e . 
* F é l t ü n k ú j a sszony t hozn i a h á z b a . 

Am érdekes a m ű v é s z i szövegek v a l l a t á s a is, h iszen ot t is a s zabá ly tó l v a l ó d e v i á c i ó 
érvényesül, d e m á s f a j t a . 

(1£) Az ős vagyok , m e l y sokasodn i foszl ik . 
A t áb l áza t é r t é k e l é s é t úgy z á r h a t j u k t a l á n , hogy k ö r ü l b e l ü l idá ig jurthat e l 

egy formai, s z in t ak t ika i osztá lyozás . V a j o n n e m l e n n e - e é r d e m e s e b b a t á b l á z a t b a n 
szereplő igéket , igei s z i n t a g m á k a t egy o îyan s o r r e n d b e n f e l í rn i , a m e l y egy n ö v e k v ő 
auxiliaritást m u t a t n a ? Va lósz ínű leg ez is j á r h a t ó últ, c i k k ü n k b e n a z o n b a n a z é r t 
nem t é rünk ki rá , m e r t szólni kel l m é g a s z e m a n t i k a i osz tá lyozás l ehe tősége i rő l is. 

4.0. Ha f o r m a i t á b l á z a t u n k a t m é g egyszer m e g n é z z ü k , a k k o r a b b ó l a z o lvas -
ható ki, hogy az A.B.C.D, c s o p o r t o k b a n l e l t á rozo t t igék f e l t é t l e n ü l s egéd igék , 
illetőleg segédigei s z i n t a g m á k . Ez t b á r k i m á s i s így i n t e r p r e t á l n á , t a l á n a „mer" , 
„merészel" igén c sodá lkozna egy csöppe t , d e h a f e l h í v n é k a f i g y e l m é t e n n e k a z 
igenek preszuppoz ic iós j e l l egére , t a l á n igaza t a d n a n e k ü n k . A z E. c s o p o r t b a n a z 
önmagokban is m e g á l l ó igék s z e r e p e l n e k , az F . -ben p e d i g a kéitféle a l a n y t s ze l ek -
tálók. Nes. e / e k a szó szoros é r t e lmébe*^ f é l i g segéd igék , t e h á t f é l s e g é d i g é k n e k 
nevezhetjük őket . Igen á m , d e G. H. és 17 c s o p o r t b a n s z e r e p l ő i g é k e t b á r k i a u x i -
liáiisnak t ek in t ene , kü lönösen a tilos, s zabad , kö te les s tb . sz ín tagmákal t ! U g y a n -
akkor nem m i n d e n k i f o g a d n á el, hogy a „ r áé r " , a „ke l l emes" , „ szép do log" is a u x i -
liáris s z in t agmák l egyenek . H a a f o r m a i osz tá lyozáshoz k ö v e t k e z e t e s e k m a r a d u n k , 
nem t ehe tünk más t , m i n t hogy ez t a c sopo r to t a z á l segédige i c s o p o r t n a k t e k i n t j ü k 
es nevezzük el. A m ó d o s í t ó igék a J . p o n t b a n k e z d ő d n e k f e l s o r a k o z n i . 

G o n d o l j u n k m o s t m é g v a l a m i r e ! Seho l n e m s z e r e p e l t e t h e t t ü k a - h a t / - h e t s egéd -
aíixumot. a m e l y p e d i g a m a g y a r n y e l v b e n igen d ö n t ő é s f o n t o s a u x i l i á r i s e l em. 
N'em egy hasor. ló t ö r ö k i n f i x u m o t e m l í t h e t n é n k meg . Ha v i s z o n t ez így v a n , a k k o r 
általános s z e m p o n t b ó l k i j e l e n t h e t j ü k , hogy a segéd igék , a f é l s egéd igék és t a l á n m é g 
az álsegédigék is n a g y j á b ó l a t o l d a l é k o k , az a f i x u m o k s t á t u s á t é lvez ik . A m ó d o s í t ó 
igék valódi f ú i g k. T u d j u k , sok o lyan t ö r e k v é s l á t o t t n a p v i l á g o t , k ü l ö n ö s e n a g e n e -
ratív iskolákban, ' a m e l y e k m i n d e n segéd igé t k o m p l e m e n t u m o t m a g á h o z k a p c s o l ó 
fóigéhek k í v á n t a k t ek in t en i . Ez egyszerűs í t i a l e í rás t . A nye lv i t a p a s z t a l a t a z o n b a n 
azt erősíti meg . a m i t k i m o n d a n i i g y e k s z ü n k : az igazi segéd igék igei, v e r b á l i s i n t e r r 
kategótíák, a -módosító igék v á l t o z t a t n a k , a l a k í t a n a k a főnév i i g e n é v b e n m e g t e s -
tesült ve rbá l i s j e l en té sen . 

4.1. S z a m a a t i k a i r á p i l l a n t á s b ó l e g y s z e r i b e n k i t ű n i k , hogy a f e n t i s egéd igék , 
de az a u x i l i á r i s s z i n t a g m á k is a z ige i n h e r e n s k a t e g ó r i á i t j e lö l ik : a s p e k t u s t , m o d a -
litást s tb. T a l á n é r d e m e s m e g n é z n i a m a g y a r segéd igék m o r f e m a t i k u s a n y a g á t is: 
fog, szqk, tetsz-, tll-, kel l , le -, győz, b í r , ér , kény- , v a n , m ó d , t i los, s z a b a d , t ö r e k i , 
igyek-, s zándék , vón , h a b o z - , szi în-, h a j - , kész. Ezek a zá r t h a l m a z töe l eme i , a m e -
lyek kü lönböző képzésse l , s z i n t a g m a t i k u s l okác ióva l a l a k í t j á k ki a vég leges kész -
letet. Van a z o n b a n e g y p á r n y i t o t t a b b a l h a l m a z is: abszi t rakt m e l l é k n é v és lé t ige , 

4 — Nyelv- és Irodalomtudományi Közlemények 
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birtoklásos ige és absztrakt főnév: hasznos + infinit ivusz. vagy: van ideje + jj. 
finitivusz. Ezt a félig nyitott, felig zárt segédige osztályt v i /^gál juk meg s zeman t : -
kailag. 

Szerepel a jövő idő toldaléka, segédszava, a „fog", a gvakori tás t jelölő ,,szc. 
kott"; képviselve vannak a tiszítelet segédigéi, az úgynevezett . .honorific" formák, « 
a modal i tás számtalan á rnya la ta : a déónt ikus (kell. lehet, k teles sít).), az episifc 
mikus (lehet, kell, stb.) a disqpozicionális (tud, mer , stb.) es vogul a szándék 
amelyet gyakran szintén a modal i tásba vonnak. Szerepel az inkoat ivum (kezd 
a hangsúlyos perfektivizálá-s ( . . . t a l á l t . . . ) . Nem vizsgáltuk meg az elö-feltévéseke:, 
a latens negációt stb. Valamennyi olyan kategória, amelynek megfelelőik mi; 
nyelvekben is szerepelnek, vagy morfológiai vagy ugyancsak szintakt ikai megol-
dásokká!. 

Van-e még olyan kutatási szempont, amely közelel)!) hozza egymáshoz j 
formailag felállított osztályokat a szemantikai lag auxi l iá r i snak fe l ismert csoportok-
kal? A szórendet, a hangsúlyviszonyokat nem vizsgáltuk. Valószínűleg egy ilyen 
vizsgálat is hozzájárulna egy viszonylagos teljességhez. 

Ha viszont bármely cselekvést vagy történést egy kicsit az akció-logika kate-
góriáiban k íván juk megragadni , akkor jogosan té te lezhet jük egy olyan „fázisnx-
delit", amelyben az akció elvont fo lyamata jól megkülönbözte the tő szakaszokra bont-
ható. Olyasmi ez. mint a ha jdan i retorikai hármasság : kezdet, folyamat , befejezés 
E három fáz.isnak azonban valamivel konkré tabb t a r t a lmaka t is tulajdoníthatunk 
Felfogásunk szerint bármely humán akció a következő fázisokból áll: 
1. motívum (vágy, szükséglet, kérés, parancs, véletlen kezdet stb.) 
2. szándék (törekvések, igyekezet, akara t , egy cél vál lalása stb.) 
;!. döntés (elhatározás, igérct stb.) 
4. próbálkozás (próha. kísérlet, tapogatás, va laminek merészelése stb.) 
5. + siker (megvalósulás, kudarc, + érzelmi ál lapot stb.) 
Ha azt a sokszorosan szegmentá lha tó történést , ami a h u n u n akció, szakaszait»-
egy-egy igével a k a r n á n k jellemezni, azt így tehetnénk meg: 1. kell 2. akar1 3. el-
határoz 4. megpróbál 5. véghezvisz. 

Szinte mindegyik etalonige módosító jellegű, a cselekvé-st. annak fázisait fl 
vontán reprezentá l ja és igen sok nyelvben igeneves kapcsolódásra alkalmas t 
valóságos igékben egyik-másik real izációja h iányozhat , viszont va lamennyi fázisba 
még bekerülhe tnek további módosító elemek, igék: 
1. valaki kénytelen, köteles, megkérik, vágyik arra , ami t meglesz, szüks-glet 
elégít ki stb. Mindez a mot ívum szakaszába tar tozik. Ha a szándék hiányzik, módo-
sul az akció. 
2. akar , törekszik, igyekszik, nem szól ellene stb. 
3. Előfordulhat , hogy akadályokat kell leküzdenie , és ezek e lőképe már fei 
vil lan, a mot ívumok harcának e redményekén t dönt , ha tá roza t ra jut . miu tán sokáj 
habozott . 
4. S próba-szerencse s t ra tégiá já tó l kezdve egészen a harcig, az akadá lyok elhár-
tásán á t a védekezésig sok minden tar tozik ide. 
5. Végül a siker vagy a kudarc n y o m á n kel t érzelmek is belé t a r toznak az akc;; 
s émá jába . 

Szinte va lamennyi segédige, félsegédige, áLsegédige és módosí tó ige elhelyez-
hető valamelyik fázisban. A deónt ikus modal i tások zöme például a motívumna; 
nevezett első fázisba tar toznak. A nyelv konkré t igéi is je l lemezhetők azzal, hop 
egy vagy t ö b b tevésről, ál lapotról vagy történésről van szó. Az igék zöme a I . » 
az 5. fázis közé eső tevékenységet lexikal izá l ja . Ezen az a lapon beszélünk mow 
natos. dura t ív , tel ikus stb. igei t ípusokról, történésminöségekröl. Az á t l ag szitui 
cióba m á s „par t ic ipánsok" léphetnek be. Van, ak i segit, v a n aki akadályoz , lát, hill 
tanácsot ad, lebeszél s tb Mindez az akció a t t i tűd je inek lex ikáüzá l t igesor*, és ni 
éppen ezeket az igéket soroltuk be felszíni v ise lkedésük a l ap j án a segédige utár.: 
szemantikai sávba.1 

F Ü L E I - S Z A N T é ENDRI 

1 A fenti cikk az 1*71-ben megrédttt kaadidátaai diaaccnáciám egyik íejaaete 
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A KÖZNAPI KIFEJEZÉSEKRŐL 

l. A nyelv szókészletének v izsgála takar s zembeke rü lünk azzal a kérdéssel , 
hogy miképpen különí tsük el egymástól az úgynevezet t á l l andó szókapcsolatokat . 
A problémát többek között az jelenti , hogy t u l a j d o n k é p p e n m i n d e n i k szókapcsolat 
alakját tekintve legalább két t a r t a lmas szóból ál l . je lentése a l a p j á n viszont egyeU 
len szó benyomásá t kelti . Természe tesen ezek között a szókapcsolatok közöt t i s 
vannak olyanok, amelyeke t s emmiképpen sem t ek in the tünk egyet len lexikológiai 
egységnek, hiszen je lentésüket nem is lehet bele tömörí teni egyet len szóba. Gondol-
junk például a közmondásokra . De nagyon sok olyan fé l ig-meddig á l l andósu l t szó-
kapcsolat él a nyelvben, ame lynek t a r t a l m a egyetlen szóval is k i fe jezhe tő . Ezeket 
önálló lexikológiai egységeknek is t ek in the t jük . Pé ldául az öntötték magukba (az 
italt) nagyjából ugyanazt jelenti , min t az i t ták, l egfe l jebb intenzi tásbel i kü lönbség 
van közöttük. 

Az á l l andó szókapcsolatok osztályozása külön kérdése a n y e l v t u d o m á n y n a k . 
Ma sincs még olyan osztályozás, ame lye t mindenk i e l fogadot t volna, a m e l y meg-
nyugtató módon különí tené el egymástól az egyes t ípusokat . !(1. Szabó Dénes, A 
mai magyar nyelv I. Bp., 1958, 110—27). A b b a n megegyeznek a vé lemények , hogy 
ide tar toznak a szólások és a közmondások, illetőleg, hogy ez a ké t t ípus a l k o t j a 
az ál landósul t szókapcsolatok nagy többségét , és hogy ezek eléggé el is kü lönü lnek 
egymástól. Bizonyta lanság azonban m é g itt is van . O. /Nagy Gábor idézi Arche r 
Taylort, alti szer in t : „E léged jünk m e g annyiva l , hogy a közimondás a n é p körében 
elterjedt mondás ." (Mellékesen jegyezzük meg, hogy Taylor (felfogásában a köz-
mondás foga lmába a szólás is beletar tozik) . Ehhez teszi hozzá O. Naigy: „Hogy a 
közmondások megha tá rozha tók-e vagy sem, ez — v é l e m é n y ü n k szer in t — n e m is 
alapvető p rob l émá ja a közmondásku ta t á snak . Az ugyanis, hogy s ike rü l - e össze-
fognunk egyetlen monda tba a szólások és a közmondások legfontosabb j e l l emvoná-
sait, alig több, m i n t a megfoga lmazás kérdése; a lényeg az, hogy m i n d a szólások-
nak, mind a közmondásoknak v a n n a k o lyan sa já tosságaik , amelyek megkülönböz-
tetik őket más nyelvi a lakula toktól ." (O. Nagy Gábor . Magyar szólások és közmon-
dások. Gondolat . Bp., 1966. 8). Más szóval, ugyanaz a nyelvi k i fe jezés lehet szódás is 
meg közmondás is, a helyzettől függően. „Például ez a monda t : Kibújik a szeg a 
zsákból, szólás akkor , ha va lamely egyedi ese t re vona tkoz ta t juk , vagy is azit é r t j ü k 
rajta, hogy kiderül va lak inek t i tkolt , leplezet t valódi szándéka ' . E l l enben köz-
mondás akkor , ha úgy é lünk vele, hogy n e m kell h o z z á é r t e n ü n k s emmi a l k a l m i 
kiegészítő mozzanatot , h a n e m á l ta lános megá l l ap í t á skén t h a s z n á l j u k ebben a z é r -
telemben: 'Az ember i a l ap te rmésze t a k k o r is megmuta tkoz ik , ha egy ideig ügyesen 
leplezik' (i.m. 12). Továbbá : „ . . . a szólások elsősorban s a j á t o s st i l isztikai a l k a t u k 
tekintetében különböznek az egyéb á l landósul t , megmerevede t t f o r m á j ú szókap-
csolatoktól. (Például az olyan színtelen kifejezésektől , ami lyenek ezek: p róbá t tesz, 
szégyent vall, számba vesz stb.)". (uo.14). Sokkal nehezebb tehá t a szólás és a köz-
mondás t ípusába n e m tar tozó kife jezések csoportosí tása. A szak i roda lomban e ké t 
kategórián kívül t a l á lkozha tunk m é g a frazeológiai szócsoport m e g a szállóige t ípu-
sával is. A szállóige azonban va ló j ában n e m is kü lön t ípus, hiszen a többi h á r o m 
is lehet szállóige, hogyha ismeretes a szerzője. Az az anyag, ame ly r ende lkezésemre 
áll, az eml í te t t négy ka tegór ia közül j obbá ra a frazeológiai szócsoport osz tá lyába 
sorolható. Mivel azonban ezen belül nagyon sok egymástól a l ig kü lönböző a losz tá ly 
különíthető el, úgy ta lá l tam helyesnek, hogy egységes t ípuskén t f ogam fel, é s jobb 
híján — egyébként szer intem ta lá lóan — köznapi kifejezés-nek nevezem. V a l ó -
jában csakugyan a mindennap i beszéit nye lvben e lő fordu ló k i fe jezésekrő l van szó, 
amelyek te rmészetesen a szépirodalmi l ö v e g e k b e n is szép s z á m m a l j e len tkeznek , 
elsősorban a p rózában . Nyi lvánvaló, hogy éppen a nye lv t e rmésze tébő l a d ó d ó b i -
zonytalanság ta lán i t t a legnagyobb. Hogy m e n n y i r e nehéz a köztük va ló eliga-
zodás, megerősí t i ugyancsak O. Nagy Gábor vé leménye . A m i k o r nyi la tkozot t az 
összegyűjtött a n y a g szelektálásáról , eA í r t a : v , K i m a r a d h a t n a k végül — b á r ebben 
a vonatkozásban rendk ívü l nehéz a h a t á r v o i ^ j a t meghúzni — azok a gyakori nyelvi 
fordulatok, k i fe jezések is, amelyeke t a hangu la t i \ t a r t a l o m h iánya és a b e n n ü k 
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foglal t kép közvetlenül ér thető, a nye lv tuda t számára minden nehézség nélkül 
elemezhető volta miat t n e m érzünk igazi szólásoknak, noha ezeknek legalább jj 
egy része szókapcsolat lé tére je lentéstani lag csupán a szóval egyér tékü, tehá 
eröaen megközelíti az igazi szólás f o g a l m á i I lyenek pl. esküt szeg, egy fedél alatt 
el vkivel, ka rban tart , kenyeret keres, szívesen lát stb." (O. Nagy Gábor, Egy ké-
szíi'ő szulásgyüjtemény elé. Nyr. LXXVII [1953], 44). 

E dóig <zat anyagát nagyrészt megfigyeléssel gyűj tö t tem, de fe lhasznál tam két 
;dclgoza*. szerzője, Barabasi Katal in és J a k a b Éva által Kovács György, illetve 

Sa tó András egy-egy müvéből összegyűjtöt t kifejezéseket is. Így természetes, hogy 
az an agban olyan kife.ezések is vannak , amelyek m á r megje len tek az eddig, 
gyü j .emenyekben. 

2. Az anyag vizsgálata rendkívül tanulságos. Mindenekelőt t meglepő az adatok 
nagy száma. A hozzávetőlegesen hét-nyolcszáz köznapi kifejezés azjt m u t a t j a , hogy 
a mindennapi beszelt nyelvben igen gyakran fo.-dúlnak elő. Ezek a kifejezések, 
hogyha helyesen használ ják , színezik a nyelvet, szemléletessé, vál tozatossá teszik 
a beszédet. Vizsgálatuk éppen azért rendkívül hasznos, mondha tn i izgalmas fel-
adat , hiszen valóságos tükörképei az ember i fan táz iának , gondolkodó képesség-
nek. Ta r t a lmuk k i te r jed az emberi tevékenység úgyszólván va lamennyi elemére, 
a természet és a tá rsadalom minden területére. Köz tudomásúan jel lemző r á j u k , mint 
a szólásokra és a közmondásokra, hogy az ember i t u d a t b a n éppen olyan állandó 
a lakban és je lentésben elnek, a k á r az egyes szavak, tehát beszéd közben bár-
milyen helyzetben azonnal fel idézhetően kerü lnek szövegünkbe. A kifejezéseket 
aikotó szavak tehát szoros együt test a lko tnak egymással . Beszéd közben készen 
k a p j u k őket mint bizonyos foga lmaka t megjelölő je lentés tani egységekeit. Gondol-
kodás és beszéd közben nem ugy a lko t juk ímeg ezeket a kifejezéseket , hogy külön-
külön tuda tos í t juk m a g u n k b a n az egyes szavak jelentését , hanem az egész kap-
csolat egyszerre, a maga tel jességeben aktual izálódik. A beszélő t u d j a , hogy az 
adott fogalom megnevezésére az adot t k i fe jezést kell használnia , és n e m törődik 
azzal, hogy a kapcsolat szó szerinti je lentését esetleg nem is érti . Ez azt Jelenti, 
hogy a köznapi kifejezések — éppúgy, m i n t a szólások és a közmondások — meg-
ál lapodott é r t e lmű szókapcsolatok, és m i n t á j u k r a a beszélők önál lóan is képesek 
ú j a b b a k a t alkotni . Azt is m e g kell eml í tenünk, hogy a lka lmazásukban n e m iger. 
ta lá lkozunk hibával . A beszédben előfordul az úgynevezet t szótévesztés, d e a ,JD-
fejezestévesztés" jelensége mindeddig ismeretlen, legalábbis nagyon ritka. 

2.1. Persze a n n a k eldöntése, hogy valamely szövegben m i t t ek in the tünk köz-
napi k i fe jezésnek és mi t nem, eléggé nehéz probléma. Szer in tem elsősorban olyan 
szókapcsolatok ta r toznak bele ebbe a kategór iába, amelyekben az a lko tó elemek, 
a szavak átvi t t é r te lműek, tehá t maga a kifejezés más t je lent , m i n t a k á r az összes 
a lko tó elemek, a k á r valamelyik is közülük. Pé ldáu l a felhívja a figyelmet neír 
tek in the tő köznapi kifejezésnek, m e r t a je lentése „figyelmeztet" , t ehá t a jelentés 
megha tá rozása , magyaráza ta tar ta lmazza az egyik szót. Ezzel szemben a veszi Ű 
lapot fe l té t lenül beletartozik a kifejezések ka tegór iá jába , m e r t a je lentése 'megért, 
felfog", és ez te l jesen függet len a két a lkotó e lem jelentésétől . A ki fe jezés maga 
e lősorban stilisztikai szempontból képvisel többle té r téke t a 'megér t ' és e 'felfog 
jelentésével szemben. 

Mindebből a r r a következte thetünk, hogy a köznapi k i fe jezések tulajdonkép-
pen igen közel á l l anak a szólásokhoz, ta lán a szólás egyik a l f a j a k é n t l ehe tne tekin-
teni, azzal a megjegyzéssel , hogy nagyon nehéiz, úgyszólván lehetet len is pontos 
h a t á r t vonni a ke t tő között. 

3. A köznapi kife jezések között is t a lá lkozunk a poliszémia jelenségével . Van-
nak köztük olyanok, amelyeknek az é r t e lme csak akkor vál ik világossá, b a szö-
vegbe kerü lnek . Például a nyakig vagyok je lentése attól függően változik, hogy 
mivel szerkesz t jük össze. Nyakig vagyok m u n k á v a l 'sok a m u n k á m ' , d e nyakig 
vagyok veled ' 'megunta lak ' . Vagy: gyenge lábon áll i b a r á t o m "beteges', d e ez a 
fe l tevés gyenge lábon áll 'nehezen vagy nem bizonyítható ' . 

3.1. V a n n a k a k i fe jezések közöt t továbbá olyanok, amelyek csak bizonyos 
szövegben vá lnak á l l andó szókapcsolat tá . Pé ldáu l a körülötte forog egy mechanikai 
szerkezettel kapcsola tban e lő fordu lha t egyszerű ha tározós szószerkezetként , de eb-
ben a m o n d a t b a n : körülötte forog a világ — m á r á l l andó szókapcsolat . Ugyanígy 
a kétrét görnyed munkavégzésse l kapcso la tban konkré t je lentésű, a kétrét görnyed 
a fe l jebbvaló i előtt m o n d a t b a n m á r köznaipi k i fe jezés 'megalázkodik ' jelentésben. 
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A parlagon hever a mezőgazdasági tevékenység szakszókincséhez tar tozik, és F o d c r 
Sándor nove l lá jában : ilyen nagytudású e m b e r t nem is h a g y h a t n a k parlagon 
heverni" — m á r kétségte lenül á l l andó szókapcsolat 'k ihasznála t lanul , foglalkozta-
tás nélkül hagyni ' je lentésben. A szegre akasztja ebben a m o n d a t b a n : szegre akaszt-
ja a ruhá já t szintén konkréit je lentésű. Ennek azonban két k i fe jezésben is van 
átvitt jelentése: szegre akasztja a cipőjét ' a b b a h a g y j a a labdarúgás t ' , és szegre 
akasztja az elveit' megvá l toz ta t j a a vé leményét . A k i fe jezés pol iszémiájáról t ehá t 
csak abban az esetben beszélhetünk, ha legalább két á tv i t t je lentése van. Pé ldáu l 
a parlagon hever csakis a 'k ihasznála t lanul , fogla lkozta tás nélkül hagy ' j e len tésben 
tekinthető köznapi k i fe jezésnek. 

3.1.1. A kife jezések javarésze azonban a szövegkörnyezettől függe t lenü l is á t -
vitt jelentésű. Pé ldáu l : silket fülekre talál ' nem ha l lga t j a senki ' : hoz a konyhára 
jövedelmez'; szemmel 'ta-t 'figyel, vigyáz"; nyom a latban ' fon tos ' ; rísen van ' f i -
gyel, ügyel'; hadat visel ' háborúzik ' ; térdre kényszerit ' legyőz'; vérszemet kap 
megbátorodik'; szedi a lábát 'siet ' ; fejébe vesz 'csökönyösen e lhatároz ' , vallatóra fog 
'megvizsgál'; nem köti az orrára ' nem közli vele ' ; nem fűlik a foga 'nincs kedve 
hozzá: kihoz a sodrából ' fe lbosszant ' ; kámforrá válik 'h i r te len e l tűn ik ' ; kiüti a 
nyeregből 'erőszakkal, csellel e l foglal ja a helyét ' ; felnyitja a szemét ' f e lv i lágos í t ja ' ; 
átlát a szitán 'mindenre r á j ö n ' : a pohár fenekere ncz ' gyakran iszik': meg van kötve 
c keze ' tehetet len ' : egérutat nyer ' e lmenekül ' ; véka alá rejti ' e l t i tkol ja ' ; tűkön ül 
ideges, mer t nagyon siet ' ; kereket old "hirtelen e l tűn ik ' ; csődöt mond ' e l romlik , 
nem sikerül ' ; adja a nagt/ot 'felvág"; benne van a keze ' részes, köze van hozzá ' ; 
megnyomja a gombot ' rákapcsol ' ; nagy feneket kerít ' tú lságosan nagy je lentőséget 
tulajdonit'; kijön a lépés ' s ikerül ' ; lóvá tesz ' fé l revezet , becsap ' ; lovat ad alája 
'biztatja'; porba omlik v. hull 'megsemmisül , meghiúsu l ' ; felüti a fejét 'keletkezik, 
támad'; szemet huny 'elnézi ' ; elengedi a füle mellett ' szándékosan nem ha l l j a meg" 
stb. 

4. A kife jezések je len tésköre az ember i és te rmésze t i tevékenység, je lenség 
legkülönbözőbb te rü le te i re vonatkozhat ik . Csak m u t a t ó b a n eml í t sünk m e g n é h á -
nyat: beteges: gyenge lábon áll ; a sír szélén á l l ; s í rban a fél l ába ; hol fekszik, hol 
kel; figyel, megvizsgál: szemmel t a r t ; résen v a n ; a k ö r m é r e néz; bonckés a l á veszi; 
szemügyre vesz; va l la tóra fog; elromlik, nem sikerül: bako t lő, csődöt m o n d : f e l -
mondja a szolgálatot; zá tonyra fu t ; k ú t b a esik; megaláz, legyőz: por ig s ú j t ; letöri 
a szarvát; t é rd re kényszer í t ; s á rba t ipor ; s e m m i b e vesz; megalázkodik: b e a d j a a 
derekát; ké t ré t görnyed, térdot h a j t ; megért, felfog: ésszel f e l é r i ; t i sz tába .'ön; 
tisztában van ; ve:zi a lapot; elsiet, hirtelen eltűnik: ke reke t old; o l a j r a lép: fe l -
veszi a nyúlcipöt, k á m f o r r á vál ik ; k á m f o r t Játszik, bot ta l ü the t ik a nyomá t : nyaka 
köré veszi a lábá t ; szedi a l ábá t : köd előtte, k^d u t á n a ; nyoma veszet t : felbos-
szant: az idegeimre megy; borsot tör az orra a lá ; kihoz a sodrából ; megsemmisít: 
porrá zúz; romba dönt ; s í rba dönt ; becsap, félrevezet; lóvá tesz; por t h in t a sze-
mébe; vízre visz; sikerül: k i jön a lépés; jól ü t be stb. 

4.1. Szintén tanulságos a kü lönböző je lentéskörökhöz tar tozó szavaknak a ki-
fejezésekben való e lőfordulása , pé ldáu l a z ember i tes t részneveké. Ta lán az sem 
véletlen, hogy a szív és a szem szerepel l eggyakrabban , ugyanis a szív az e m b e r 
legbelső, „ legdrágább" testrésze, az ember i je l lem, é rzés Jelképe, a szem pedig 
a külső tes t részek közül a legfél te t tebb. 

Szív: kiönti a szívét, 'őszinte ' ; szakad m e g a szíve, ' s a j n á l j a , aggódik ' ; szíve 
erősen kalimpál ' f á r ad t ' ; szivszakadva v á r 'nagyon aggódik ' ; szívbe markoló ' f á j -
dalmas'; szívet tépő ' borza lmas ' ; szívhez szóló 'kedves ' ; a mellébe szívet tudott 
tenni 'szerelmessé te t te ' ; szive tele van gyönyörűséggel 'nagyon boldog' ; kiveti a 
szívéből 'tolbbé n e m szeret i ' ; gyászba borítja a szívét ' nagyon elkeserí t i , e lszomo-
rítja'; a szívébe vájnak 'nagyon m e g b á n t j á k ' ; szívét tépte ' szenvedet t ' ; szívből jövő 
'őszinte'; elnyeri a szivét 'megszeret te t i magá t ' ; majdnem szívbajt kapott 'nagyon 
megijed*'; szívére vesz ' (nem je lentős dolog) nagy bána to t , gendot , szomorúságot 
okoz"; szivébe lát ' ismeri az érzéseit , k i t a lá l j a a gondola tá t ' ; helyén van a szíve 
'bátor, lelkes'; van szíve (megtenni) , 'képes, h a j l a n d ó ' ; kemény a szive 'szigorú e m -
ber1; puha a szíve ' jó e m b e r ' ; megsebzi a szívét ' f á j d a l m a t okoz"; egy szívvel 'azo-
nos jó érzéssel ' ; fáj a szíve ' szomorú ' ; dobogó szívvel ' i zga lommal ' ; a szivén viseli 
[saját ügyének tekint i ' ; a szívébe lopja (magát) 'megszeret te t i ' ; a szivén fekszik 
oántja'; a szíve gyorsabban dobog ' izgatot t ' ; szívébe zár 'megszere t ' ; szorongatja 
a tzivét 'nagyon fél', 
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Szem: szemet szúr ' fe l tűnik, gondolkodóba e j t ' : kiszúrja a szemét 'csekélység-
gel, é r téken alul honorál ' ; szálka a szemében ' akadály vmiben ' ; nem sül ki a szeme 
' nem szégyelli m a g á r ; szeme-szája eláll 'nagyon elcsodálkozik'; szemügyre vesz 
'a laposan megvizsgál, megnéz"; a szemem elé ne kerülj 'ne lássalak ' ; a szeme közé 
vágja ' durván odamond ' ; a szeme kerülte a tekintetit ' nem aka r t ránézn i ' ; szik-
rázott a szeme 'nagyon örvendet t ' ; ráfüggeszti a szemet 'mereven nézi ' ; szemeit 
ellepte a könny 'nagyon sír t ' ; rajtafelejtette a szemét 'hosszasan nézte ' ; szemet vet 
rá 'megtetszik neki ' ; szemmel tart 'figyel, f igyelemmel kisér ' ; szemére hány 'mél-
ta t lankodva mond"; szeme láttára ' je lenlétében ' ; szeme közé néz 'szigorúan fele-
lősségre von ja ' ; szem elöl téveszt 'elfelejt , k i fe le j t ' ; szem előtt tart 'figyel rá ' ; a 
szemük összevillan 'egyetértenek, ugyanar ra gondolnak": a szeme ködös lett 'elszo-
morodott ' : a szemét legelteti rajta 'hosszasan nézi ' ; szeme a magasban jár 'az eget 
fürkészi ' ; szemrebbenés nélkül ' szégyentelenül ' ; mereszti a szemét 'csodál-
kozva nézi ' ; be van kötve a szem? 'nem i:ud helyesen í télni ' ; nem mer a 
szemébe nézni 'kerüli a találkozást"; könny szökik a szemébe 'meghatódik ' ; szemébe 
ötlik 'hir telen meglátja"; elkerüli az álom a szemet 'nem tud e la ludni ' ; kikaparja 
a szemét 'nagyon haragszik rá ' ; kinyitja a szemét ' fe lvi lágosí t ja ' ; szemmel lát-
ható 'világos, nem szorul bizonyításra ' ; körüljár a szeme 'mindent megnéz, min-
denre figyel ' ; rajta van a szeme ' á l landóan figyeli ' ; a szeme sem áll jól "huncut, 
hamis ' ; nyisd ki a szemed ' f igyelj , légy körül tekintő ' lesüti a szemét 'szégyelli ma-
gát ' ; szemtől szembe ' egymás előtt ' ; csupa szem 'é lénken szemlélődik ' ; ameddig a 
szem ellát 'nagy távolságra ' ; megnő a szemében ' fontos lesz'; jó szemmel nézi 
'kedveli ' ; rossz szemmel nézi 'nem kedveli ' ; az utolsó szemig ' te l jesen ' ; egy szemet 
sem 'egyáltalán, semmit ' ; kopog a szeme 'nagyon éhes'. 

Száj : tátja a száját 'bámul ' ; szájába rág ' részletesen megmagyaráz ' ; a számból 
vette ki a szót 'éppen azt aka r t am mondani"; a szájából feneket csinál 'megbízha-
tat lan, nem szavatartó"; szájára veszi 'pletykál (róla)'; számon volt ' m a j d n e m ki-
mond tam ' ; jár a szája ' folyton, feleslegesen beszél'; egymás szájából kapkodják a 
szót 'összevissza beszélnek' ; kiszaladt a számon ' aka ra tom el lenére k imondtam' ; 
kinézi a szájából ' irigyli '; bedugja a száját ' e lha l lga t ta t ja ' . 

Kisu j j : a kisujját sem mozdítja ' semmit se.m tesz (vkinek az érdekében) ' ; 
nem a kisujjából szop:a 'biztosan jól tudja"; a kisujjában van 'k iválóan tudja ' ; 
a kisujja is többet cr ' rendkívül ér tékes (ember)'. 
Ügyszólván alig van olyan testrészünk, amelye t nem használ t volna fe l a nyelv 
valamilyen á l landó szókapcsolat megalkotására . Alább felsorolunk néhánya t előbb 
a külső, u tána a belső testrészneveket ta r ta lmazó köznapi kife jezések közül. 

Külső testrésznevek: égnek áll a haja 'nagyon el szörnyülködik ' ; nyitva tartja 
a fülét "figyel'; arcizma sem rezdül ' szenvtelen' ; nyakig van 'megún ta ' ; odateszi a 
vállát 'segít ' ; mellbe vág 'meglep ' ; körmére néz ' f igyeli ' : orránál fogva vezeti 'azt 
tesz vele, ami t akar ' ; a szeme közé néz 'szigorúan felelősségre von ja ' ; tenyeren hora-
ja 'nagyon kíméli ' : térdet hajt 'megalázkodik ' ; a hasára üt 'mellébeszél ' ; ujja köré 
csavarja ' félrevezeti ' : nem esett a fejére 'nem bolond"; saját bőrén (taipasztálja) 'a 
maga ká r án ' ; kéznél van ' rendelkezésre á l l ' ; ökölbe szorul a keze 'dühös ' ; a kö-
nyökén jön ki 'nagyon ún ja ' ; a szájába rág ' részletesen megmagyaráz ' ; leesik az 
álla 'nagyon elcsodálkozik' ; lába nőtt 'e l tűnt , el lopták ' stb. 

Belső testrésznevek: gyomor kell hozzá 'nagyon utála tos ' ; kiköpi a tüdejét 'na-
gyon e l fá rad t ' ; az agyamon jön ki 'nagyon megun tam ' : csontra hizik 'nagyon lefogy': 
vérévé válik 'szokásává, természetévé lesz'; az idegeimre megy 'bosszantó, elvisel-
hete t len ' ; torkig, van 'megunta ' ; a nyelvem hegyén van ' nem ju t eszembe ' ; lelket 
ver belé ' b iz ta t ja ' ; nyomja a szívét ' b án t j a ' ; túljár az eszén 'k i já tszik vele ' ; a feje 
sem fáj 'gondta lan ' stb. 

4.2. Az ember t körülvevő természet je lenségeinek nevei szintén s ű r ű n jelent-
keznek a köznapi kife jezésekben. Lássunk ezek közül is néhánya t : 

f a : (az ember) nics fából ' nem lehet érzéket len ' ; nagy fát mozgat 'nehéz vál-
lalkozásba kezd ' ; fából vaskarika "lehetetlen dolog'; nem olyan fából faragták 
'szilárd egyéniség'; fát lehet vágni a hátán 'nagyon türelmes, elnéző' ; mi fán terem? 
'mi lehet? ' , 

hely: helyén van az esze ' józanul gondolkodik ' ; helyén van a szive ' nem i je-
dős'; nem találja a helyét ' nyughata t lan ' ; van helye a pénznek 'sok m i n d e n t kell 



A KÖZNAPI K3FEJH2HSEKRÖL 1 5 5 

vásárolni'; (mindent) a maga helyén 'magfelelő a lka lomkor ' ; helyben vagyunk 'meg-
e g y e z t ü n k ' ; megállja a helyét 'jól végzi a imiunkáját'; a te helyedben 'he lyet ted ' . 

kő: kővé mered 'nagyon meglepődik ' ; kőbe vés 'megörökí t ' ; b á n j a a kő ' nem 
érdekel'; tudja a kő ' f oga lmam sincs ' ; üsse kő ' nem bánom, n e m t ö r ő d ö m vele ' . 

kocka: kockára tesz 'veszélyeztet ' ; kockán forog 'b izonyta lan, veszélyben van ' ; 
'ordul a kocka 'változik a helyzet, a szerencse ' stb. 

5. A köznapi k i fe jezések a b b a n is kü lönböznek egymástól , hogy ál l í tás t vagy 
tagadást tar ta lmaznak-e . V a n n a k közöt tük olyanok, a m e l y e k n e k csak ál l í tó a l a k j u k 
van: beletörik a bicskája ' nem fog s ikerü ln i ' ; a bőre alatt is pénz van 'nagyon 
gazdag; bal lábbal kelt fel ' rosszkedvű ' ; bennrekedt a hínárban ' nem ju to t t ki 
a bajból'; sóbálvánnyá válik 'nagyon meglepődik"; a sarkában van 'követi ' . 

5.1. Másoknak meg csupán tagadó a f o r m á j u k : se lát, se hall ' nem törődik 
senkivel'; a szeme se áll jól ' huncut , hamis ' ; se nem oszt, se nem szoroz ' n e m 
fontos, jelentéktelen' . 

5.1.1. Végül v a n n a k olyanok is, ame lyeknek ál l í tó és tagadó a l a k j u k is v a n : 
a sarkara áll 'határozot t , a k a r a t á n a k é rvény t szerez' — nem áll a s-arkára; — 
sokra viszi szép k a r r i e r j e lesz' — nem viszi sokra; benőtt a fejelágya ' é r te lmes, tud 
gondblkozni' — nem nőtt be a fejelágya; beadja a derekát 'enged a vé l eményé-
501' _ nem adja be a derekát; beteszi a lábát 'olmegy vkihez ' — nem teszi be a 
lábát; beleüti az orrát 'be leavatkozik ' — nem üti bele az orrát; befogja a száját 
elhallgat, nem beszél' — nem fogja be a száját. 

5.1.2. A kifejezések között is v a n n a k tagiadószót t a r t a lmazó ál l í tó é r t e lműek : 
cn olyan fából faragták 'szilárd egyénisé'g'; a szeme sem áll jól ' huncut , hamis ' ; 

vem a kisujjából szopta 'biztosan jól t u d j a ' ; és tagadószót nem t a r t a lmazó tagadó 
•"telmüek: helyen van a szíve nem i jedős ' ; bánja a fene ' nem érdeke l ' ; üsse kő 
nem bánom' stb. 

6. Hangsúlyozni kell, hogy az á l l andó szókapcsolat foga lmán — a m i n t az 
eddig: példák is igazolják- természetesen elsősorban n e m a k i fe jezés t a lko tó 
szavak grammat ika i a l a k j á n a k vá l toza t l anságá t kell é r t enünk , h a n e m a z együt t 
ialó előfordulás á l landóságát . A kife jezés szava inak ailaki viselkedése eléggé vá l to-
zatos képet muta t . Nagyon sok olyan ki fe jezés van a íruagyar nye lvben , amelyben 
a névszó (Ieggyakrobban határozónagos, t á rgyragos vagy b i r tokos személyragos, 

tkábban íoldaléktalan) g rammat ika i a l a k j a vá l toza t lan : Pl : nyakig vagyok, vagy, 
• an stb.; testet ölt, öltött, öl tene s tb : lába nőtt , nőne, nő jön stb. T e h á t a névszó 
egyetlen nyelvtani f o r m á j á h o z az igének sok esetben csaknem va l amenny i a l a k j a 
hozzákapcsolódhatik. Más k i fe jezésekben — igaz, szintén nagyon r i tkán — az ige-
alak marad váltc/zatlan a l a k ú : a m e d d i g a szem ellát; a számon, a szádon volt; 
helyben vagyunk s tb. 

6.1. .Sok esetben mindké t szó a l a k j a vá l tozha t ik : elememben vagyok, elemed-
ben vagy, elemében van stb.; fíiljár az eszén, túljárt az eszemen stb.; szedi a 
libát, szedjük a lábunkat, szedjétek a lábatokat s tb. 

6.1.1. Olyan ki fe jezesek is vannak , a m e l y e k b e n a g rammat ika i a l a k megvá l -
oztatása a ki fe jezésje l leg megszűnté t vonná maga u t án : lükön ( tűn?) ül; kereket 

(kerekeket?) old; köpi a markát (markodat?) stb. 
6.1.2. Igen é rdekesnek látszik az a jelenség, hogy t u l a j d o n k é p p e n u g y a n a n n a k 

szókapcsolatnak ké t fé le a l a k j a ké t kü lön k i fe jezés t je lent . Pé ldáu l : kinyitja a 
szemét 'felvilágosít ' , de : nyisd ki a szemed f igyel j , légy körül tekin tő ' . 

Elég szép számmal t a l á lunk a nye lvben egyetlen a l a k b a n élő k i fe jezéseke t is: 
"sse kő; se lát, se hall; se nem oszt, se nem szoroz s tb. 

A %öznaipi k i fe jezések a laktani , je lentés tani , sőt st i l isztikai v izsgála ta t e rmé-
szetesen még további k u t a t á s o k r a vár . 

B A L O G H DEZSŐ 
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t . Bakos Ferenc .4 magyar szókészlet román elemeinek története c ímű muri-
k á j á b a n (Bp , 1982., a tovább iakban : MRE!.) mindössze nyolc olyan román eredetű 
szót serol fel. amelyek elsődlegesen bányászat i - ik terminusok: burszuk, (Hor. fitil 
gáz, nafta, pakura, rizna, t- na. Ezek mel le t t olyan szavaka t ; s ny i lvántar t , ame-
lyeknek bányászati je lentésük is k ia lakul t : gárgya, jáz. kamra, fóka (i.m. 429). A 
kölcsönszavak fosalomkö'-i csoportosítása során nem tesz emlí tést a krursa bá-
nyászati ielent séröl, holott ezt az előzőek során f igye lembe veszi /i.m. 237). 

Az SzT. eddig megje lent kötetei, va lamint cédulaanyaga a l ap ián (a továbbiak-
b a n : SzTC.) a fenti <or a következő szavakkal egészíthető ki: fáca, gozár, haldom. 
háltás, herty. hontár, huma, hurka, jungás, klika, rámlás, stvurc. szavatura, temelk 
A fota, jáz, jeruga, stolna. vátra és rerfés(es) előfprdul ugyan Bakosnál is. de más 
jelentésben, illetőleg a jáz pontos bányászat i je lentésének fe l tün te tése nélkül. 

2. Az a lábbiakban az előbb emlí te t t szavakra vonatkozó szótörténeti és eti-
mológiai adaitok meg észrevételek közlésére külön szócikkekben kerül sor. E szó-
cikkek benne vannak abban a kéziratos monográ f i ában , amely a régi magyar 
nyelv román e-edetü szavait tá rgyal ja (erre nézve 1. B. Gergely Piroska—KÓ6a Fe-
renc—Zsemlyéi János : Nyl rK. X [19661, 93—110: Szabó T. Att ; la , A magvar szó-
készlet feudalizmuxkori román eredetű kölcsönelemeinek kutatása: T . l lózás a múlt-
ban. Válogatott t anulmányok, cikkek. Bukares t , 1985. 372—93). A r n : ' a v a k egykori 
használa tá t szemléltető adalékok közlésére az SzT. gyakor la tá t ' 'vetve kerül sor 
(uo. 1. a rövidítések jegyzékét is). 

f á r a felszín: sup ra f a ţ ă ; Oberf láehe. 1756k.: Hogy az eddig colál ta tot t régi 
Bányak(na)k pusztulása ne következzék azért 'a ki u j j Stollvas vatrv vertéses 
Bánvát m á s Bánya körül a k a r kezdeni, annak száia az közelebb va ló Bányának 
szájától mind ala. mind fel, mind pedig oldalul 7. Ölnyire lég-en és a' szerint 
observal lyák a ' föld alattis, . . . dolgozzék azért kiki mnga B á n y á j á n a k fókáján 
[SzTC ahrudhánya i hánvászok törv j. 7757/1758: én az f e l e s -gemm- ' egsvüt t tiszti-
t a t tunk az Jonas Pal Ur(ara) Stomp ă rkă t mely ezen Harsăriyi Ur(am) Stompjăroi 
megyén le, mel lyet egv tenyffrrnyivel nlăb eresz te t tünk és vág tunk az régi faezan 
alol [Abrudbánva AF SzTC Czerán Jo=enh (25) vall.]. 

< r. fată *ua.\ A r. sző lat !n e-ede tü TDAc.]. Ezt a kőles ' ínszót az eddigi 
k u t a t á s nem tar tot ta számon. "V M R " a d a t t á r á b a n nem srereoel . a RK. is csalt 
Moldvából idéz eavet 'on adaléka*. Az SzT. szer int az erdélyi réEis°<r^en más, 'déli 
(verőfényes) oldal ' jelentésben v a l a n v n t helynévi f unkc ióban is e lőfordul t . 

gozár ? (a ranybányík1 zúzómalmaiból k ikerü lő t e rmékekke l kereskedő személy; 
gozar ; Hándler . de>- m ; t den TIS S ' i m p f m ü h l e n der Golderuben herausgelangen-
den 'gekommen Erzei 'gnissen Geschní'.e mach t . 1756 fc.: Gozcrakrol . I. Articulus 
Idegen és res ident ia la t lan Gozarok kezest t a r tozzanak á l ' i tani , azé r t hogy ha 'a 
S tompas G a r d á k n a k valami tör ténhető k á r a k i rán t g v a n u j a k l enne hozzajaik, őket 
a ' kezesek s i s t i ln i tar tozzanak nem s is tá lhatván p e n i ? h i miben convicaltartnának 
a ' kezesek tar tozzanak m e g f 'zetni TSzT. ab rudbánya i bányászok törv.J. 

< r . gozar l . zúzómalmokból k ike rü lő t e rmékekke l kereskedő ember [Viciu, 
Gl. 98]; 2. a r a n y a t vásár ló és e ladó (aranycsetnpész). A r. szó a m a g y a r eredetű 
goz 'gaz, gyom' továbbképzet t s zá rmazéka ; a címszóbeli kölcsönszó t e h á t vissza-
kölcsönzés a románból [DAc.; 1. még Tamás , UngElRum. goz al.]. — A szó román-
b a n való jelervtésfejlődése nem világos. 

ha ldom 'meddőköze t : ha ldă ; Halde. 1756 k.: Másoknak B á n y á ' á f a szántszán-
dékkal sár t . és k l iká t vagy haldomai ereszteni, botsá tani a k á r me ív Társaságbeli 
Bányából nem engedtet ik, mel lyet ha k ik el tőkél le t szándékból t se lekednének to-
t ies qvoties 8 for. b í r ságban incur rá lván , a m a z o k do lgának h á t r a m a r a d á s é t meg 
fizetni , és a bé hán t vagy eresztet t sárrnaik, k l i k á n a k és haldomnak maigok költ-
ségeken való k ihordásáva l ta r toznak, n e m kű lömben k á r o k n a k bonif icat iojával 
[SzT. ab rudbánya i bányászok törv.]. 

< r . h a l d ă ua. A r . szó n é m e t e rede tű [DEx.» — «E szótár ér te lmezése: loc 
unde se depozitează s ter i lu l şi deşeur i le inut i l izabi le proveni te din lucrăr i le mi-
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niere de Ia p r e p a r a r e a mine reu r i lo r sau d in uzinele meta lurg ice ; p. ext . ma te r i a l e 
depozitate pe acest Ioc}. Nem lehete t len, hogy a címbeli szó közvet lenül a n é m e t b ő l 
származik. A szóvég — Szilágyi N. Sándo r szer int — ta lán la t inosí tás e r e d m é n y e 
(vö SzT.). 

háltás '?'. 1806: Hal tasok neve i 3 tTreszt ia H; SzT. Bányásza t t a l kapcsola tos 
tzöv-ben. — a Köv. a fels.]. 

< r. holteiu f ia ta l nőt len fér f i . E szó u k r á n e rede tű [DAc.]. A c ímbel i szó az 
idézett r. szó képzet t s z á r m a z é k á n a k á tvé te le lehet (vö. holteiaş [DAc.]). Vagy egy 
r. •/löítas-ból származik? — Vö. a jungás címszóval. 

herty a ronyszűrő posztóda'-ab; buca tă de postav pen t ru f i l t r a r ea a u r u l u i ; 
Tuchstück zum Gold ,e ihen . 1757: Azt 'a Lyuka ta s fede lű ládá t mel lyről Nro 2-do 
emlékeztem nevezzük H u r k á n a k az a la t ta lévő Czondra poszto fo t aka t pedig Herty-
rek [Zalatna AF; SzTC.l. 

< r. hertiu közönséges fehér í te t len posztó; o l a j s a j to l á sá ra szolgáló zsák. A 
r. szó eredete n incs t isztázva [DAc.]. 

hontár csillés; vagone ta r ; Hunds lău fe r . 1756: Tör ténhe t ik az is hogy az Hon-
tárnak (így!) és gondviselet lensége m i a t b>esnek, 'a Bánya mel ly m i a t a z Hontár 
akár szakaszszávai, a k á r n a p számmal szegődet h a n t kövei t ki ,nem adhaltná, 
ollyankor tar tozik mind az Hontár, m i n d a Bányász la he te t vagy restarvtiat k i 
potolni [SzT. ab rudbánya i bányászok törv.] 1806: H o n t á r o k és Iungasok» [Tresztia 
H; SzT. Bányászat ta l kapcsola tos szöv-ben. — "Köv. 11 bányásznév fels.]. 

< rJiontar csillés. A románban n é m e t e rede tű a lapszó szá rmazéka [DAc.]. 
A r. szó je lentésére vö. még Frâncu , T. — Candrea , S., Românii din Munţii Apu-
seni (Moţii). Bucureşci , 1888. 42. 

huma kb. a ranymosás i ü ledék; h u m ă ; Rückbleibsel von der Goldwasche . 1757: 
Meg jedzem az eszközőketis, me l lyekke l a ' Bányászok szoktanak élni a z A r a n y 
kerenéseben: . . . Azt a ' hel lyet hová a ' roszsz vagy m e d d ő köve t szóktuk le rakn i 
nevezzük Rámlásnak ; az hová a ' S tomphaz ho rdandó jo k ö v e t r a k j u k pedig h í v j u k 
Styurtznak. A' melly meg tör t Mine ra 'a S t o m p L á d á j á b a n le ü lepedvén m a r a d , , 
nevezzük Szapa tu ranak ; . . . s min thogy némely Aranya t a k a r m i n t mes te rkedgyék 
a' Bányász, az A r a n y h a z t sak nem hasonlo p o n d u s u va lami ma té r i á tó l m e g n e m 
tisztithattya ezt a m a t e r i á t nevezzük Humának. . . . A Deszkának . . . n e v e Moso 
Deszka, az arról le folyo porond r a k á s n a k n e v e kakányiea* [Zala tna AF; SzTC. — 
E szó is r. e r ede tűnek tűnik , de milyen szóalakból szá rmaz ta tha tó? ] . 

< r. humă ua. A r . szó a bolgárból s z á r m a z t a t h a t ó [DAc.a — «E szó tá r é r t e l -
mezése: p lumbul şi s fa ler i tu l ce -urmează a u r u l u i In „şaitroc", cind se spală m i n e -
raiul de aur .] . A r. szó je len tésére vö. m é g Frâncu , T. — Candrea , S. i.m. 42; 
Viciu, Gl. 51. 

hurka a r a n y m o s ó l áda ; hu rcă ; GoldspBlkiste. 1756: A Fodyásokan hurkával 
moso Bányászok, . . . ha de rék vizén v a l ó Síompok(na)k közönséges vagy me leg 
vizét el lopnák. . . . 12 far . b i r sagban incur rá l lya(na)k [SzT. a b r u d b á n y a i b á n y á -
szok törv.]. 1757: Hurkának [Zalatna A F ; SzTC. — A szöv-et 1. herty al.]. 

< r . hurcă az a ranymosók osztályozó/rostáló l á d á j a [DAc.1; DLRM. — «Itt 
részletes ér te lmezési . Az idézett szó tá rak n e m jelzik a r . szó e rede té t . 

jungás '? ' . 1806: Hon tá rok és Jungások* [Tresztia H ; SzTC. — «Köv. 11 b á -
nyásznév fels.]. 

< r. iongar f ia ta l f iú , a bányászok segítője». A r . szó n é m e t e rede tű [DAc. — 
aE szótár ér te lmezése: bă i a t t înăr , a j u t o r al bă ieş i lo r slobozi], A címbeli szó egy 
r. *iungaţ-sa\ l ehe t azonos. A szó je lentésé t megv i l ág í t ha t j a a köve tkező idézet : 
„Operaţia de t r a n s p o r t a mine reu lu i constituie aşa n u m i t a iongărire « t r a n s p o r t a -
re» . . . sau iungărit . . . Ea este execu ta tă de iungări, sau iuncări, copii d e 8—9 an i " 
[Homorodean, M., Terminologia de extracţie minieră din Regiunea Munţilor Apu-
seni (kéziratos ál lamvizsgal dolgozat). 1952., 33], — Vö. a háltás c ímszóval . 

klika '? ' . 1756: klikának [SzT. a b r u d b á n y a i bányászok törv . — A szöv-et f . 
haldom ad.]. 

< r. clică ragacsos anyag . A r . szó a szerbből va ló [DAc.]. A pon tosan m e g 
nem á l lap í tha tó je lentésű c ímbel i szó n y i l v á n egybetar toz ik az ú j a b b n y j - i g y ű j -
tésekből i smer t klik ' ragadós, 'agyagos t a l a j ; p ă m i n t cleios/lipicios; Lehmnboden ' , 
ill klikosz 'vizes, agyagos, t apad ós; umed, argilos, l ipicios; sumpf ige r , lehmiger ' 
románból kölcsönzött t á j s zóva l (RK.]. 
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rámlás a meddőközet tárolására szolgáló hely; loc tn ca re se a runcă piatra 
s tearpă scoasă din mină; Platz wo es speicher t das taubes Gestein. 1757: Rámlis-
nak [Zalatna AF; SzTC. — A szöv-et 1. huma a l j . 

< r . rămlaş 'ua.'. A címbeli szó a magya r eredetű romlás visszaködcsönzése 
[DAc.]. A-r . süóra vonatkozólag vö. Frâncu, T. — Candrea, S: t-m. 42. 

styurc az a hely, ahova a züzómalomhoz hordandó kibányászot t kőzetet le-
r a k j á k ; Ioc unde se depozitează minereul care urmează să fie p re lucra t la şrtaainp; 
Sturz(platz). 1757: Styurtznak [Zalatna AF; SzTC. — A szöv-et I. huma al.]. 

< r. şturţ', ştiurţ ua. A r. szó német e rede tű [DAc.® — a A szótár értelmezése: 
(Min. Transilv.) loc unde se depozitează minereul care urmează să fi» prelucrat 
sau deşeurile, p. ext. mater ia lu l depozi tat in acest loc. A r . szó je l -é re m e g ere-
de té re nézve vö. még Frâncu, T. — Candrea . S. i.m. 43; Paşca , Gl.; LexicReg. I, 
22; Binder: AUT Seria Şt i in ţe Filologice 1968: 198 Lehetséges, hogy a címbeli Szó 
közvetlenül a németből kerü l t a magyarba , hanga lak ja miat t azonban számolha-
tunk román közvetítéssel. Egyébként u j a b b adatközlésben is előfordul e szakszó 
Zalatnáról . 1884: Másut t oszitó inspektor is (van) , ki gondoskodik, hogy minden 
részesnek styurczára (rakodó helvére), egyenlő mennyiségben h o r d j á k a, követ 
[Kanyaró Ferenc: Nyr. XIII (1885), 238]. 

szapatura kb (ásvány)üledék; sediment (de minereu) ; Ablagerung, Sediment. 
1757: Szapaturanak [Zalatna AF: SzTC. — A szöv-et 1. huma al ]. 

< r. săpătură ásás. A r. szó latin e rede tű alapszó továbbképzet t sEárm. 
[Tiktin; Scr iban; DLRM]. Bár az idézett szótárak a fenti szövegbeli jel-t nem tar-
talmazzak. feltehető, hogy a jelentés a r ománban is kiaíakul t . 

temelia az a ranyzúzda a l a p j a f u n d a m e n t u m a : temelia funda ţ i a ş teampului ; 
Grund Fundamen t der Golds tampfe lfíl7: Az 4 kerekw S tompnak az alsó Temeliaia 
m i n t vagio(n) mostan, ennek v tanna is egienlokeppen tarcziak, es epiczek [Abrud-
bánya AF; SzTC], 1741 1758: Idösbig (!) Floka Sámuel Batnyaszok Perg (!) Mestere 
Bőlöni Miko Sámuel Abrubanva Varcssanak fó Bi ra ja . . . és Onadi Szakacs Mihály 
Abrudbánya Hűtős Nótáriussá . . . in téztük hogy S tompjának^ vagy Tyeme/iajanak 
va lamennyiben való m e g szalliitasaval S tompnak a rka t fe l 'yeb vá l toz ta t tvan meg 
egy kerek S tampa t epi thetne [uo ; SzTC. — a A Jónás Pálénak] , 1756 fc.: Régi os 
örökös S tompoknak pnaejudic iumára , más senkiis v j j Stompot n e épi thessen. ha ki 
pedig épiteni találna, vgy épitse hogy a régib Stompok(na)k vizé|t a r r a ne sza-
kassza. Tyemeliájál és kerekit vgv tsinállya hogy a' régibnek kárávail ne légyen 
íSzTC abrudbánya i bányászok törv.]. 1757/1758: Mig az Uram tőr t ezen S tom pal 
to ju l t akkor is va lamennyi re . .. , mivelhogy . . ezen alsó kerek(ne)k az csatornájá-
nak az Felső vegiit a Temeliănăl sokkal a l áb szaillittatták. min t mikor mi tör-
t ünk vel le [SzTC. Heléna Szekeres cons. Botár Jancsi (40) vall.]. 

< r . temelie alap. A r. szó — szláv közvetítéssel — \ égső soron görög ere-
detű [Tiktin; Scriban; DLRM]. 

A következő kölcsönelemeknek bányász szakszói je lentését az MRE1. inem 
ismeri, illetőleg a jdz szóét nem tüntet i fel. 

fota a ranyszűrö posztódarab; buca tă de postav pen t ru f i l t ra rea au ru lu i ; Tuch-
s tück zum Goldseihen. 1756 k.: Gyakor ta m e g tör ténik hogy 'a Stompárok(na)k 
vagy vigyázat lanságok vagy connivent iá jak m i a t t a' Gazdák k á r t va l l anak Stomp-
jaik körül, úgymint S tompak ása t t a tnak , meg t apa t t a tnak , fotak m e g mosattatnek 
és a Stompok körül való eszközek, készségek is e lvesznek [SzTC. abrudbányai 
bányászok törv.]. 1757: Talá l ta t ik a ' folyo vizekbenis, m i n t a ' Maróéban, Aranyos-
ban , és m á s pa t akokban szerte-széllyel, a Szamosban is igen széjp arany, mellyet 
többnyi re 'a Bányász Czigányok szoktak keresni és mosogatni . . . ; t sak . . . az Ara-
nyász Czigányok nem tesznek fotát daszkájokra , h a n e m azokat s ű r ű n meg rovad-
zollyák, ós az ol lyan rovádza tokban m e g ülepedik s meg marad az Arany | Tanál-
t a t n a k Mineral is Vénák . . . a Vénais lágy lévén könnyen engiedi m a g á t Vágni s 
. . . a ' Bányából ki jövő . . . c s a t o m á k a n dir igál t vizre há rom arasz szélességű, és 
négy arasz hoszszuságu ládácskát t s iná lunk, a ' fedelét s ű r ű n m e g fu rda l l yuk az 
illyen tvénát . . . réá tőltyük, a vizet r éá botsá t tyuk. vas gereblyézel s votnoval 
add ig rcmcsollyuk míg z a v a r j a el mégyen , az Arany pedig rész szer int a ' láda 
f enekére le száll, rész szer int a ' ládából ki fo lyo víz m e n t é r e teriitett condrtí 
posztobol lévő fotakan meg ülepedik [Zalatna AF; SzTC Borsai I s tván kezével]. 
— condraposr td- fo ta . 1757: Czondra poszto f á toka t [uo.; SzTC. — A 6zöv-e)t l. 
herty a l j . 
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< r. fotă 1. kö tényfé le ; 2. kötény/ lepelszoknya. A szó oszmán- török -eredetű 
[DAc.] Á fota eml í te t t szakszói je l-e b izonyára már a r o m á n b a n k ia lakul t . — A 
szó más magyar nyelvbeli je lentései re nézve vö. MREl.; R K . 

jáz (arany)zuzda verö-árok/csa torna ; iaz; Sbampfgraben . 1757/1758: az en ha l -
lomásom sz(e)r(én)t a N(e)m(e)s SzPk Del ibe ra tuma sz(e)r(én)t Sa t i s fac ia l t J ó n á s 
Pal Ur(am) mind a szokaszito csinălăsb(an) m i n d az Jáz t iszt i tasb(an) m i n d az J e -
rugának alab való szall i tasab(an) [Abrudbánya A F ; SzTC St. Kovácsi (48) vall.] | 
(A stomphoz) mind szakasztott cs inál ta tot t , az jaz at t iszt i tat ta , a z Je ruga t i s a l a b b 

| szállította a N(e)m(e)s Szek Del ibera tuma sze rén t . . . Jonas Pal Ur(am) [uo.; SzTC. 
I Mesztáken Danila (58) vaill] | minden kára né lkül fe l iyeb omel te t tné Harsányi 
I l'r(am) az alsó kerék S t o m p j á t . . . Ihattam penig itt j á r t a m b a n hogy szakasztot t 
I csinálván Jonăs Pal Ur(a/m), a vizet le szaikosztatta, és a jáza t i s tiszititotta [uo.; 

SzTC. Henczel György (34) vall.]. 
< r. iaz. A t ibb je lentésű [DAc.] szláv e rede tű r . szó 'csatorna ' je l-ben kerü l t 

iát az abrudbányai bányász szakszókincsbe; ú j a b b a n 'ma lomárok ' je l -ben fe l jegy-
zett köles ömsz óként is e lőkerül [MREl. 335], E szakszó ú j a b b gyű j t é sben is í e l -
bukkan Zalatna vidékéről : 1884: A s tomp a jáz (csatorna) mel lé van épí tve. 

I Nagy barna kerékre ömlik a jáz vize s ásít tengelyével együtt lassűdan forgatja 
jKanyaró Ferenc: Nyr. XIII , 238], — Vö. a jeruga szóval. 

jeruga 1. v ízárok/csatorna (bányában) ; ierugă (in mină) ; Wasse rgraben Kana l 
(in der Grube). 1756 k.: A Je rugáva i kólái t Bányának fenekét , vagy v á t r á j á t sen-
knekis a' Possessorok kozzül, k iknek h a t á r á b a n az a f fé le Bánya volna, ugy azok-

i (na)s árendásait el hajtan.i nem szabad 8. for in t bün te tés alart, mel lye t ha ki tsele-
kednék a kár t is meg fizetni tar tozzék a ' Jeruga G a z d á j á n a k | Porond B á n y á j á n a k 
és ortyának a ' ki Jerugáí v ivén másnak J e r u g ó j a b a n akiarja ragasztani , conve-
mallyan [SzTC. ab rudbánya i bányászok törv.]. 

1'. (arany)zuzda verő-árok csa torna : iaz; S t a m p f g r a b e n . 1757/1758: Há t azt . . . 
hallotiaé a Tanú, hogy J ó n á s Pá l Ur(am) . . szakasztot t cs inál ta tot t , a z á r k o t 
minden esztendőb(en) t iszt i tat ta , é s az maga S t o m p j ă n a k jerugáját v a l a m i kért 
arszszal a l ă b szal i tat ta | ezen S t o m p n a k az Va lu j a a m i n t lăccik a JemgotHű) 
szolgál, és mikior m o s n a k r a j t a m e g to j i tya a vizei» a Válun alol pedig ia m i n t 
laczik micsoda Sebesen foly a viz a J o n ă s Pă i Ur(am) S t o m p j á r a [ A b r u d b á n y a 
AF; SzTC Botár Jancsi (67) vall.] | Jerugănak, Jerugăi [uo.; SzTC. — A szöv-et 1. 
józ al.J | Az N(e)m(e)s Szék Del ibera tuma sz(e)r(én)t a szakasztot t f e l tőt te , az 
árkot tisztitatta, ugy az Jerugatis Jonăs Păi Ur(am) a l a b szallitotita [uo.; SzTC. 
Morar Unucz (25) vall.]. 

< r. ierugă ~ irugă ma lomárok . A r. szó sz láv (szerb v. orcsz) e rede tű [DAc.; 
Sciban; Tiktin], A szó szakmai je lentése b izonyára m á r a r o m á n b a n kia lakul t . Az 
A'abb gyűjtésekben m á s je len tésekben is e lőfordul (vö. RK.). — Vö. a jáz c ím-
szóval. 

stolna bányaakna tárnia; pu ţ d e mină , s to lnă; Minenschacht . 1756: aok Bá-
nyák vlagynak, és i talál tatnak oliyanok, a ' me l lyekben a ' Vizneik á l lása m i a t t n e m 
dolgozhatnak, a vizet is ki nem botsá tha t tyák , az illyet-'-n Bányák alá pedig, m á s 
idegen Bányász sók költséggel t-s m u n k a tétel lel Stolnát viszen, mel lyel a vizet 
ki botsáttya [SzTC. ab rudbánya i bányászok törv.]. 1757: Tanál tal tnak Minenalis 
Vénák olly hegyekben is mel lyek nem kősziklások, ázokban Stolnókkal m i k é n t a ' 
kásziklás hegyekbenis ahoz va ló Bányász vas Eszkőzekke-1, Tsákányokka l , es ir to 
kopákiktEl penet rá lván, 'a Síolnd kiat fa fogásokkal hogy öszve ne omol lyának jol 
megerősítvén pene t r a lunk m i g Vénához e rünk [Zaleitna AF; SzTC.]. — s to lnás 
bánya ?aknás bánya ; m ină cu puţ s to lnă ; Mine mi t Schacht . 1757: V a d n a k porond 
Bányák, de ezekis e rede teke t vészak a regulár i s Stolnas Bányákból, Minere l i s 
hegyekből [uo.; SzTC.]. 

< r . f toînă, ştiolnă, ştio*lnă, stolnă b á n y a t á r n a . A DAc. a r. szót magyar , 
ukrán és német megfele lőkkel vet i össze. — A r. szó je l -ére és a l a k j á r a nézve vö. 
még: Frâncu, T. — Candrea , S. i.m. 48. — A szó m á s magya r nyelvbel i j e len tése i re 
nézve vö. MRE1.; RK. 

vátr a kb. b á n y a f e n é k ; f u n d u l mine i ; Minengrund . 1756 k.: A J e rugáva l kó-
láit Bányának feneket , vagy ud t rd já t [SzTC. a b r u d b á n y a i bányászok törv. — A tel -
jesebb szöv. jeruga 1. al.]. 

< r. vatră s ima, ledöngölt hely, ame ly r ş e lhelyeznek vmi t [DLRLC.], vatra 
abatajului Abbausohle , vatra galeriei Sohlenstrafte [Dicţionar Tehnic Român—ger -
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mau], A r. szó újgörög, albán és szláv nyelvi megfelelőkkel vethető össze [Tiktin; 
Scriban: DLRM.]: MRE1. 245 szerint ősi eredetű elem, vlach terminusként számod 
nép nyelvébe á tkerül t [1. erre Kniezsa SzlJsz.]. Az erdélyi régiségben meg a? 
ú j abb nyj- i gyűj tésekben más jel-ben is előfordul. — A szó eredeztetésére nézve 
vö. Damian: NvF. 67. 41; Drăganu, Rom. 585; Takáts II, 315; Russu: Omagiu-Ro-
setiti 789; RK.; MRE1. 

vertéses aknával / tá rnával ellátott (bánya); (mină) cu puţ ; (Mine) mit Schacht. 
1756: vertéses [SzTC. abrudbányai bányászok törv. — A szöv-et 1. fáca al.]. 

< r. virtej ua. [Homorodean, M. i.m. 24a. — aE munkában a r. szóra vonat-
kozólag ezt az értelmezést o lvashat juk: un gol cilindric cu pereţii zidiţi, care stră-
bate baia în .direcţie verticală], vertej ocnă, puţ [Frâncu, T. — Candrea, S. i.m. 
43], A r. szó bolgár eredetű [DEx.]. A címbeli szó az idézett r . szónak m. -«j 
képzővel megtoldott szárm-a. — Más m. nyelvbeli jelentéseire nézve Vö. MRE1. 
(virtezs al.); RK. (virtyézs al.). 

3. A bemutatot t szavak mindegyike az egykori erdélyi érchegységbeli arany, 
bányászat, illetőleg aranyzúzás, aranymosás szakszókincsének többé-kevésbé eleven 
tagja lehetett. Ide e szavak népi érintkezés ú t j án a román bányászok nyelvhasz-
nálatából kerültek át. A szavak többsége az egykorú (XVIII. századi) magyar írás-
beliség szintién is jelentkezik: az adalékok legnagyobb része az abrudbányai bá-
nyászok törvénykönyvéből, illetőleg vallatások jegyzőkönyvéből való (magának a 
munkafo lyamatnak leírására vonatkozólag vö. Neamţu, Al., Tehnica minieră din 
Transilvania în secolul al XVlIl-lea: Anuaru l Insti tutului de Istorie şi Arheologie 
Cluj XIV(1971), 81—104. 

ZSEMLYEI JANOS 

CUVINTE DE ORIGINE ROMÂNEASCA IN TERMINOLOGIA VECHE 
MAGHIARA A MINERITULUI 

(Rezumat) , 

Articolul conţine date şi observaţii istorice, etimologice refer i toare la acele 
cuvinte de origine românească din terminologia veche maghiară a miner i tu lui care 
nu f igurează în monografia lui Bakos Ferenc refer i toare la istoria elementelor 
româneşti a le lexicului maghiar (fáca, gozár, haldom, háltás, herty, hontár, huma. 
hurka, jungás, klika, rámlás, styurc, szapatura, temelia), respectiv referi toare la 
acele e lemente ale căror sens specific legat de miner i t nu a fost semnala t pini 
acuma în l i teratura de speciali tate (fota, jeruga, stolna, vátra, vertés). 
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N Y E L V - É S I R O D A L O M T U D O M Á N Y I K Ö Z L E M É N Y E K 
XXXI. évf. 1987 . 2. szám 

A D A T T Á R 

A P R I L Y L A J O S N É P D A L G Y Ü J T E M É N Y E 

Amikor Apr i ly L a j o s a VII . o sz t á lyba k e z d e t t j á r n i a Ko lozsvá r i R e f o r m á t u s 
Kollégiumban, i t teni e lső m a g y a r t a n á r a , S e p r ő d i J á n o s a köve tkező p á l y á z a t i f e l -
hívást tette közzé: „30 kor . j u t a l o m b a n részesü l az, ak i v a l a m e l y f a l u n é p k ö l t é s i 
termékeit lehetőleg t e l j e s e n összegyűj t i . K í v á n a t o s a g y ű j t e m é n y imüfa j i e l r e n d e -
zése, s e lőnyben részesü l , ak i az é n e k e l t szövegek d a l l a m a i t is le jegyzi . A p á l y á z a t 
nyílt. A pá lyázni k í v á n ó k a t b ő v e b b fe lv i l ágos í t á s sa l és ú tba igaz í t á s sa l e l l á t j a S e p -
rődi János t aná r . " 1 Ez a fe lszól í tás , m e l y először a z 1903—4-es taruévre .meghir-
detett p á l y a k é r d é s e k közöt t m i n t a m a g y a r nye lvbő l és i r o d a l o m b ó l k i tűzö t t m á -
sodik tétel j e l en t meg, b i z o n y á r a e s z é b e j u t t a t t a Á p r i l y n a k a z 1890-es é v e k b e n 
Parajdon j á t szó tá r sak tó l , s zomszédok tó l é s i smerősök tő l ha l lo t t n é p d a l o k a t . A z e lő -
zetes n é p d a l é l m é n y e k f ö l e l e v e n e d é s e p e d i g n y i l v á n a r r a kész te t t e , hogy r é sz t v e -
gyen a pá lyáza ton . 1904-ben p a r a j d i n y a r a l á s a n y ú j t o t t a l k a l m a t g y ű j t é s r e . E k k o r 
— többnyire g y e r m e k k o r i b a r á t a i é n e k l é s e a l a p j á n — 64 a l k o t á s szövegé t j egyez te 
le, majd ezekhez m é g egy b i h a r k e r e s z t e s i l ány tó l l e í r t k é t d a l t és n é g y b a l l a d á t 
is csatolt. 

A r e n d k í v ü l sze rény , t a r t ó z k o d ó t e r m é s z e t ű d i á k — aki B t o v á b b i a k f o l y a -
mán, m ,n t i smere tes , e lső v e r s e i t á l n é v e n , k i l é t é n e k sz igorú t i t o k b a n t a r t á s á v a l 
adta közre — Népköltési termékek a székelyföldi „sóvidék"-röl c í m ű n é p d a l g y ű j -
teményét név te l enü l , a „Széke lyfö ld m i n d i g zö ld" je l ige m ö g é r e j t ő z v e k ü l d t e b e , 
jóllehet a b í rá ló b izo t t ság t a g j a i n a g y r a b e c s ü l t t a n á r a i vo l t ak , a t e h e t s é g é r e h a m a r 
fölfigyelő Kovács Dezső é s S e p r ő d i J á n o s . Az 1904—5-ös iskola i év rő l szóló ko l -
légiumi é r t es í tő m i n d e n e s e t r e máir a r r ó l s z á m o l t be , hogy ,.a 383. sz. a l a t t b e é r -
kezett m u n k a sze rző je J é k e l y La jo6 VI I I . o. t a n u l ó d i c s é r e t e t nye r t " . 2 A 30 k o r o -
nás ju t a lma t föd tehe tő leg a z é r t n e m í t é l t é k oda nek i , m e r t n e m jegţyezte l e a 
szövegekhez t a r tozó d a l l a m o k a t , n e m csopor to s í t o t t a a n y a g á t ( m ű f a j o k sze r in t , és 
talán azért sem, ment g y ű j t é s é t m e n n y i s é g i l e g n e m t a l á l t á k k i e l ég í tőnek . 

Vita Zs igmond Aprily Lajos az ember és a költő c ímű , 1972-ben m e g j e l e n t 
könyvében a ko l l ég iumi é r t e s í t ő r e h i v a t k o z v a e m l í t e t t e ez t a p á l y a m u n k á t , de n e m 
tudván a hol lé téről , úgy vél te , hogy e lvesze t t . 3 A k é z i r a t a z o n b a n s z e r e n c s é r e m e g -
őrződött Seprődi J á n o s h a g y a t é k á b a n Kiss A r p á d n é S e p r ő d i A n n a g o n d o s s á g a fo ly -
tán. A 17 X 20,3 c m f o r m á t u m ú , 44 o lda l a s f ü z e t b e fog la l t népkö l t é sze t i a n y a g o t 
rövid t á j ékoz ta tó vezet i be. A sze rző s z á m o z á s a s ze r in t a g y ű j t e m é n y 612 sóv idék i 
alkotást t a r t a lmaz . Az e lső k é t s z á m a l a t t a z o n b a n t u l a j d o n k é p p e n négy d a l t a -
lálható, s ezt m a g a A p r i l y is é s z r ev e he t t e , u g y a n i s cs i l laggal e l v á l a s z t o t t a egy -
mástól a t a r t a l m i l a g k ü l ö n - k ü l ö n Összefüggő szövegrészeke t , ezen fe lü l p e d i g az 
1. sz. dal e s e t ében az t is fö l tüní te t te , h o g y a cs i l lag e lőt t , i l l e tő leg u t á n s z e r e p l ő 
versszakokat m á s - m á s énekes tő l g y ű j t ö t t e . A s z ó b a n f o r g ó k é t - k é t ö n á l l ó d a l t v a l ó -
színűleg azér t t e k i n t e t t e összetar tozóniak, m e r t a z o n o s l e h e t e t t a d a l l a m u k . Hogy 
a dalszövegeket é n e k l é s a l a p j á n í r t a i.e, t a n ú s í t j á k a h e l y ü k ö n levő indulat iszók 
és ré ják (melyek egysze rű s z ö v e g d i k t á l á s k o r á l t a l á b a n e l m a r a d n a k ) , d e m é g i n k á b b , 
ha r i tkábban is, az e g y é r t e l m ű u t a l á s o k (Lásd 28, 44, 45, 60, 65. sz.) A b e v e z e t ő ás 
figyelmeztet n é h á n y d a r a b d a l l a m á n a k h a s o n l ó s á g á r a . N o h a A p r i l y zenei k é p z e t t -
sége n e m é r t e el az t a foko t , a m e l y e n l e t u d t a v o l n a j egyezn i a d a l l a m o k a t (k i sebb 
korában csak röv id i d e i g t a n u l t hegedü ln i ) , h o z z á á l l á s a a z énekszóva l e l ő a d o t t d a l o k 
gyűjtéséhez v o l t a k é p p e n k o r a i k i f e j e z ő d é s e v o l t a z e n e i r á n t i k ivé t e l e s é r z é k e n y -
ségének is. 

G y ű j t e m é n y é n e k z ö m e s z e r e l m i és k a t o n a d a l , k i s e b b része p e d i g b a l l a d a , k e -
serves, t r é f á s da l , c súfo ló és v á n d o r d a l . A m ű f a j o k i lyen m e g o s z l á s á n a k — s kri-

« A Kolotsvéri £». Rt/. ColUfium ÉrtíHtőjt «I 1902-1903. évr/ll. Szerkesztette TörOk István dr. K,v4r, 
»3. 123. 
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vá l tképp a ka tonadalok je lentékeny a r á n y á n a k — az a magyaráza ta , hogy Aprilr 
a népköltészeti ada lékokat kizárólag f iataloktól , főként legényektől gyűjtötte. B* 
vezetőjében Fábyán Marcit emelte ki, mint akitől különösen sok d a l t kapott, cj 
az é le t ra jzából szintügy ismert Ráez Rózsikától, a pa ra jd i kovács lányától, gye. 
mekkor i kedves paj tásatói is leirt egypárat . Kétségkívül Seprődi t anácsá t követi 
amikor legtöbb énekese nevét föl tüntet te. Néhány dal esetében viszont az ada;. 
közlőnek csupán a lakhelyére utalt . Lejegyzései egyébként minden tekintetben najj. 
fokú gondosságról és igényességről t anúskodnak . Igyekezett érzékel tetni a nyeli, 
járási sa já tosságokat is. Vigyázott a szövegek népra jz i hitelességére, és nem javítót; 
r a j t u k akkor sem, ha az énekesek csak töredékesen tudták , vagy ha itt-ott hi. 
báztak. 

Minthogy a költő P a r a j d o n leginkább a n n a k a tá rsadalmi ré tegnek a tagjai-
val volt barát i viszonyban, amely a néphagyományok hűséges őrzőjének bizonyul; 
gyűj teményében — úgyszólván magától ér te tődően — mindössze há rom irodain 
eredetű da lszö\eg van (17, 20, 64. sz.), a többi a legszorosabb é r t e l emben vett folk-
lór területéről való. Adalékai ennélfogva tudományos szempontból fölöttébb érte-
kesek, hiszen betekintést n y ú j t a n a k a századfordulói f ia ta lság dalkincsébe, és b 
egészítik azt az ismeretanyagot , amelyet Mai land Oszkár, a k i tűnő néprajzkutate 
tár t föl nem sokkal Aprily p á l y a m u n k á j á n a k elkészülte előtt. Tudni i l l ik Mailani 
1901—3-ban nagyarányú gyűj téseket végzett a Seékelyföldön, va lamin t a Kis-K-
küllő—Maros közén, s ezek során több izben já r t a Sóvidéken is. It t főleg Szováta 
és Pa r a jd népköltészetét tanulmányozta . 1905-ben kiadot t Székelyföldi gyűjtés cimi 
kötetében 129 népdal és két bal lada képviseli a Sóvidéket. E népdalok közül 14-nek 
van változata Aprily gyűj temény.-ben. Elképzelhető azonban, hogy a költő élő for-
mában hallotta azokat a dadoka; s (vagy legalább egy részét azoknak), amelyeke; 
egyedül Mailand jegyve:t le 

l rodalomtudósok fe ladata elemezni, hogy mennyi ösztönzést mer í t e t t Aprily 
a népköltészetből. Gyű j t eményé révén mindenképpen megbízhatóan (bár korán'., 
sem kimerítően) fogalmat lehet alkotni arról , hogy milyen népda loka t ismert fiatal 
korában a költő. 

Aprily La jos népda lgyü j t eménye a lább a ma érvényes helyesírási szabályok 
figyelembevételével , néhány nyi lvánvaló el í rás hal lgatólagos helyreigazításával je-
lenik meg. A gyű j tő magyarázó jeţgyzeteit — a kézi ra t szer int — csillagok, a köz-
readóéit pedig számok jelölik. 

NÎPKCLTESI TERMCKEK A SZEKELYFDLDI ,,SOVIDÉK"-RÖL 

Jelige; „Székelyföld mindig zöld" 

Néhánp szó gyűjteményemről 

E kis gyű j t emény t 1904 nyarán szereztem a székelyföldi „sóvidéken". E vidék 
nagy része Udvarhely vá rmegye t e rü le tén fekszik, csak egy ikis répze tartozik 
Maros-Torda vármegyéhez. Az egész vidék egy medencéből áll, melyben öt falu 
terül el. A medence déli részén v a n Korand , közepén Alsó- és Felsoeófalva, északn 
P a r a j d — a v idék központ ja — ép Szováta. P a r a j d o n sereglik össze vásárok 
a lka lmáva l a v idék népe, melyet i lyenkor lehet leg jobban tanulmányozni . Jóra-
való, becsületes, de szegény székely nép. m e l y még szegénységében is megtartja, 
k i fe jezésre j u t t a t j a dalos természetét . Egy legénytől megkérdeztem, hogy hogyar. 
„cs inál ják" ezeket a nó táka t , s ő e r re az t felelte, hogy „nyáron a töröbuza-hántóba, 
télbe' a fonóba ' esszeülünk, leányok, legények, s osztán egyik egyet m o n d , a másik 
mást) ." A da lok közt olyan is van, a m e l y — mió ta l e í r t am m a g a m n a k — már 
ide is e l ju to t t . I lyen az első dal, mely — hi tem szer int — azon a környéjken ke-
letkezett . Legtöbb van a g y ű j t e m é n y e m b e n a ka tonadalokból , me lyekben a fiát 
s i ra tó ianya vagy a búcsúzó szerető szerepelnek. Ha ér tékről lehet szó i— azt hi-
szem — ezek a legértékesebbek. Ezek a dalok emlí t ik néha F e j é r v á r t és Besztercét 
Ennek megér tésére szükségesnek t a r t o m elmondani , hogy a sóvidéki székely lege-
nyeket Gyu la fehé rvá r ra , részben Besztercére viszik ka tonának . A dalok legna-
gyobb részé t — hogy így m o n d j a m — első kézből kap tam. Azit é r t e m ez alatt, 
hagy n e m „nadrágos", hanem „har isnyás" legényektől ha l lo t tam. Legtöbbjé t az én 
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Fabyán Marci ba rá tomnak köszönhetem, aki szorgalmas „sótörő" a Bucsin és gyer-
gviaj utón. Töménte len dal t tudot t , é s soknak a keletkezési helyét is m e g t u d t a 
irondani. Bizonyos, hogy a Sóvidék m i n d az öt f a lu j ábó l van t e rmék a gyű j t emé-
nyemben, legtöbb természetesen pa ra jd i . Van köztük o lyan is, melyet m á s gyü j -
lem nyben megta lá l tam. Ilyen a 37. (Kriza).4 

Gyűj teményem végén — mintegy függe lékü l — le í r t am két Nagyvá radon 
hallott népdal t és négy bal ladát . Érdekes (hasonlatosság van a 65. és a szélflely 
cennekek -14. é s 45. sz. bal ladái között.5 A 45.-hez nemcsak da l l amban , h a n e m m é g 
•aralomban, k i fe jezésekben is hasonlí t . Mind a h á r o m n a k a d a l l a m á b a n va lami 
ramanos melankól iá t lehet felfedezni.8 

Népdalok 

I 

Gőcze Béla, d iák 

Fecském, feeskóm, fecském, 
Szép barna menyecském. 
Honnan jöttél (te) ide messze. 
Hej, erre az idegén fődre? 

Nem jöttem én gyalog, 
A gozkocsi hozott. 
Hamis volt (hej) a kis angyalom szíve, 
Hej, azzal csalogatott ide. 

Rácz Rózsika 

A temető s í r j án 
Sok szép virág nyílik. 
A parajdi hires büszke lányok, 
Hej, szedik róla a virágot. 

Szedjétek, szedjé tek 
Róla a virágot . 
Csak azt a szép f e j é r lil iomot, 
Hej, soha le ne szakasszátok! 

2 

Ungvári Károly, székely legény 

A parajdi nagy hegy a la t t 
Van egy fo r rás t i tok alat t . 
Aló abból vizet iszik, 
Babájától elbúcsúzik. 

Lám, én abból vizet i t t am, 
A bábáimtól e lbúcsúztam. 
Ügy elbúcsúztam szegénytől, 
Mint az e lmúl t esztendőtől . 

A p a r a j d i felső ré ten 
Leányvásá r lesz a hé ten . 
Száz fo r in té r t a d n a k egyet, 
Olyan drága, mégis vesznek. 

A p a r a j d i felső ré ten 
Legény vásár lesz a héten . 
Két k r a j c á r é r t a d n a k egyet, 
Olyan olcsó, mégsem vesznek. 

3 

Kénesi Sami , székely legény 

Azért , hogy én szegény leány vagyok, 
Kilenc legény szere tő je vágyok. 
A t izedik el van tő l em zá rva 
Udvarhe ly i h í res kaszá rnyába . 

Azér t , a m é r t i lyen sápad t vagyok. 
Ne hidd, rózsám, hogy én beteg vagyok! 
Megsárgí tot t e n g e m a szerelem, 
Amióta a hű t len t szere tem. 

Azért , a m é r t i lyen p i r o s vagyok, 
Ne hidd, rózsám, hogy én f e s tve vagyok! 
Engem a n y á m így szül t e vi lágra , 
Pirosí tó n e m kell az o rcámra . 

i 

4 

F á b y á n Marci , székely legény 

A p a r a j d i nagy kegy a l a t t 
Ba rna kis lány zabot a ra t . 
Zabot a r a t a lovának . 
Szeretőt keres m a g á n a k . 

Kaszás-csi l lag v a n az égen. 
Kaszál a b a b á m a ré ten. 
Ha ő kaszál, én takarok , 
Űgyis neki jót aka rok . 

• Klisa Jinoa, Vtdrónák. SsáUy mépUlliu gyüjUnUny. Kolozsvár, 1863. 420. sz. 
• A 44. s í darab nem ballada, hanem szerelmi dal. 
• A 45. t s 65. sz szöveg annak az álUlánoaan ismert ú j stílusú bal ladának változata, amelyik 1871 óta 

• i®G»t t t «(Talon szlovák eredetű dallam variánsaival került elő. VO. Vargyaa Lajos, A magyar népballada és Eurtp* 
»P-, \m. I. 130. és n. 77»-5. 
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5 

Fábyán Marci 

Végigmentem a pa ra jd i csavargós utcán, 
Bétekinték egy ablakon, s l á t t am a babám. 
Je r ki, babám, s imu l j hozzám, hogyha szeretsz igazán. 
Mert engem az ezredes úr októbernek hatodikán viszen el. 

i Októbernek ha todikán be kell rukkolni , 
Ezt az ügyes b a r n a kis lányt i t thon kell hagyni . 
Lesz belőlem jó katona, szolgálok a hazámér t , 
Kitöltőm a há rom évet ezért a szép piros b a r n a kislányért . 

F. Marci F. Marci 

Isten veled, szép P a r a j d vidéke! 
Nem f ú j engem többé a szellője. 
Húsz év alat t fúha to t t eleget, 
A nagy Isten borítsa bé az eget! 

Lányok, lányok, ti pa ra jd i lányok. 
Közületek csak egyet sa jnálok. 
Ha az az egy rozmaringszál volna, 
Éj je l -nappal a csákómba volna. 

Engem a n y á m megátkozott . 
Mikor a vi lágra hozott, 
Hogy ne legyek boldog soha 
Egész i f júságomba . 

If iúságom telik el, 
S azé r t a szívem hasad el. 
I f iúság: gyöngykoszorú. 
Ki elveszti, beh szomorú! 

Í.SH 

* A 

IOH 

Katona se let tem volna, 
Ha az a n y á m nem lett volna. 
De az anyám mostoha vöt. 
Ka tonának beíratot t . 

rrr' 
'"j.-t 

Simófi Károly , székely legény 

Kifogyott a, kifogyott a bankó a zsebemből. 
Ki tagadot t , ki tagadot t rózsám a szívéből. 
Kitagadott , most vagyok én árva, (nem vagyok én pár ja , ) 
J a j , beh szépen zongoráinak fenn a kávéházba! 
(Ja j , beh szépen muzs iká lnak a pa r a jd i táncba!) 
JÍftnfca&m qH tfisjM® .jfisúadúdla 
A para jd i , a pa ra jd i bíró k a p u j á b a 
Lehul lot t a, lehullott az akácfa virága. 
Felszedi a sok jó édesanya, 
TI » U- X • , Hogy a f ia három évig ne legyen katona. 

A para jd i , a pa ra jd i b í ró k a p u j á b a 
Megbotlott a k is p e j lovam, k ics ikkant a lába. 
Ta lán bizon le is estem volna, 
Ha a kedves kis angyalom m e g n e m ölelt volna. 

iml> 
:r.t « i , a • 

l-f /. ' 
•X0 J BÍ Í¥ JL ' 
aíjiv; lie r:,.ij t ^ i JJGII- ! 
» I I i»».i«v "i . o r n 
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9 

F. Marc i 

Nyisd ki, b a b á m , leveles, nyisd ki, b a b á m , zöld leveles kapuda t , 
Nyújtsd ki r a j t a gömbölyű, nyú j t sd ki r a j t a gömbölyű két ka roda t ! 
Gombold ki a f e jé r rtiellyü csipkés ingedet! 
Szíved alá be í rom, szíved alá be í rom a nevemet . 

Zsidó suszter cs inál ja , zsidó suszter cs inál ja a cs izmámat , 
Barna kis lány ránco l ja , b a r n a kis lány r á n c o l j a a gagyámat . 
Van m á r n e k e m szép szeretöm, he j , d e mi nékem, 
Ha már immár , ha m á r i m m á r ok tóberbe k a t o n á n a k kell m e n n e m . 

10 

F. Marci 

Sárgarigó felszállott a fá ra , 
Ügy sirassa, e lhagyta a p á r j a . 
Engemet is elhagyott a b a b á m , 
Árva vagyok, m i n t a r igómadár . 

Fejérre nyílt f e j é rvá r i erdő, 
Sárgarigó lakja, huszonket tő . 
Sárgarigó, aranyos a tolla. 
Holnap lesz a berukkolás nap j a . 

11 

F. Marci 

Haragusznak r ám a lányok, 
Hogy a menyecskékhez já rok . 
Ne haragudjatok, lányok, 
Hozzátok is m a j d e l j á rok . 

Míg a menyecskékhez j á r t am, 
Derekalj06 ágyba há l t am. 
De már a lányokhoz já rok . 
Kopasz padon hálogatok. 

13 

Rácz Rózsik® 

K a p u m előtt foly el a víz, 
Bennem, b a b á m , sohase bízz! 
11a bízol is, csak h iába , 
Nem leszünk egymásé soha. 

14 

F . Marci 

É l e t embe n e m szere t tem, csak egyeit, 
De mi haszna, hogyha e n g e m n e m 

szeret? 
Ha n e m szeret, j á r a f ene u tána , 
Zöld a kökényfa levele, n e m sárga . 

Kivi rágzot t „Is ten bé rce" te te je . 
Csak egy k i s l ány t neve l t ek a kedvemre . 
Az t az egyet n e m a d n á m az a n y j á é r t . 
Az a n y j á n a k a mennybé l i Jussáé i t . 
Az a n y j á n a k kevés a m e n n y b e ' jussa , 
Még kevesebb a l á n y á n a k a csókja . 

12' . 

Egy felsősófalvi székely legény 

Édesanyám, mér szültél vót , 
Mikor reám szükség nem vót? » 
Szüksége vót a császárnak , 
Béíratott ka tonának . 

Búzát eszik a vadga lamb, ' 
Szomorán szól a nagyharang . 
Szomorú az én ga l ambom, 
Októberbe itt kell hagynom. 

15 

F. Marc i 

Édesanyám, mi vagyon a zsebébe? 
Ha kenyé r van , t ö r j ö n nékem belőle! 
Úgysem eszem sokáig a kenyeré t , 
Hordozom a Fe renc Jóska fegyveré t . 

Édesanyám, mi vagyon a zsebébe? 
Ha dió van , a d j o n n é k e m belőle! 
Úgysem eszem sokáig a d ió já t , 
Hordozom a Fe renc J ó s k a csákójá t . 

— Nyelv- és I rodalomtudományi Közlemények 
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16 

Simófi Károly, székely leg ny 

Rozmarintnak csak az a szokása, 
Télbe-nyárba elhervad az ága. 
Ha elhervad, ú j ra kisarjazik. 
Van egy szőke kislány, rólam 

gondolkozik. 

17 

Székely Ferenc, székely legény 

Lent is járnak, fent is já rnak a fecskék, 
Tőlem, babám, búsan telnek az esték. 
Eljöhetnél, kis angyalom, egy este, 
Meglátnád a búbánatom lefestve. 
Ha meglátnád bús halovány orcámat, 
Hallgathatnád sürü sóhajtásimat. 

18 

F. Marci 

Hej, szárnya, szárnya, szárnya a 
verébnek. 

Jobb a lánynak, mint a menyecskenek. 
Ment a leány béfonja a ha já t , 
Fújdogál ja a szél piros pánt l ikájá t . 
A menyecske béköti a fejét , 
Hej, sa jná l j a a régi szeretőjét. 

19 

Egy alsósófalvi székely legeny 

Édesanyám, ne s ír jon ma jd u tánam 
Azért, amér t ka tonának bevál tam! 
Majd eltelik ez a három esztendő, 
Édesanyám, á ldja meg a teremtő! 

Kiadták a bírónak a parancsot, 
Fel kell húzni, babám, már a 

bakancsot. 
Ne sír jatok, kökényszemü kislányok! 
Három évig nem járok én hozzátok. 

20 

F. Marci 

Piros arc s a fekete szem 
Nem minden kislánynak terem. 
Piros arc s a fekete szem, 
Ez engem a sírba teszen. 

21 

édesanyám, ja j , beh gyengén neveltéi, 
Amikcr még a bölcsőbe rengettél . 
Azt mondtad, hogy jó leszek katonának, 
Rabja leszek ennek a nagyvilágnak. [ . . . ] 

22 

F. Marci 

Megüzentem én a babám any jának : 
Keressen más szeretőt a lányának, 
Mert én többé szeretője nem leszek. 
Októberbe ka tonának elmegyek. 

23 

F. Marci 

Réten, réten, a para jd i réten 
Elvesztettem ezüstnyelű késein, 
Késem után aranyos gyűrűmet, 
Sajnálom a régi szeretőmet. 

Lányok, lányok, ti para jd i lányok, 
Nem járok én többé már hozzátok. 
Amit jár tam, azt is köszönjétek, 
A jó Isten marad jon véletek! 

24 

Kapi tány úr, csak az a kérésem, 
Kimaradásomér t ne büntessen. 
Olyan édes volt a babám csókja. 
Nem hallgat tam a takarod óra. 

25 

Szováitai nóta 

Édesanyám fe jé r re meszelt h á » , 
Három évig lesz az fekete gyászba. 
Három évig lesz az fekete gyászba. 
Míg a fia hervad a kaszárnyába. 

26 

F. Marc. 

Besztercei brigáda, 
Oda vagyok bézárva. 
Gyere, babám, váltsál ki. 
Ne hagyjá l a besztercei áncelba7 

elhervadni! 
1 Ánecl — magánzárica (németül : der Einzelarreat). 
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Kiváltlak én, ki, ki, k i . 
Nem haigylak e l h e r v a d n i . 
Eladom a j egykendom. 
Kiváltom a besz terce i ánce lbó l a 

s ze re töm. 

27 

F. Marc i 

fa én babám k é k s e l y e m r u h á j a , 
Ráhullott a h a r m a t az a l j á r a . 
Gyere, babám, ve rd le a h a r m a t o t , 
Bús sziveimről oszlasd a b á n a t o t ! 

Udvarhelyre vo l t am kován té ly ra , 
Odajött a b a b á m m i n d i g s í rva . 
Sirva-riva csak az t panaszo l t a , 
Nincs babája , ki őt f ö l k a r o l j a . 

28 

F. Marc i | :Da l lam! : ' 

Zörgetik a vasaka t , 
Gyönge az én b a b á m szíve, m e g h a s a d . 
őrmester úr , nyissa k i ! 
Vagy az a j t ó t rög tön r ú g o m ki, 
Hogy ne v á r j o n a b a b á m . 
Az én kedves M a r i s k á m a k a p u b a . 

29 

Rácz Rózsi k a 

Megyek az u tcán lefelé , 
Senki se m o n d j a : gye re bé, 
Gyere bé, te szegény á r v a , 
Ne töltsd az időt h i á b a ! 

30 

F. Marc i 

A íőrtefa f e j é r e t v i r ágz ik , 
Kis pej lovam a l a t t a m cicázik. 
Cicázz, lovam, cicázz u t o l j á r a , 
Holnap m e g y ü n k n a g y Lengye lo r szágba . 

Jaj istenem, hogy ke l l a z t m e g é r n e m . 
Hagy kell n é k e m lengyel l á n y t 

s z e r e t n e m ? 
Ha Síelem, k a r j a i m l a n k a d n a k . 
Ha csókolom, a j k a i m h e r v a d n a k . 

31 

F. Marc i 

S z á r a z f a h í d m e g b í r j a a s zeke re t . 
N e m e n g e d i k , r ó z s á m , hogy szeresse lek . 
Megenged ik , vagy ö r ö k r e e l t i l t sák , 
Vagy n é k e m a s í r t e lő re k i á s sák . 

M é g e l ő r e b é f e k s z e m a s í r o m b a , 
N e m ta l á lok igaz sze re tő t soha. 
H o g y h a igaz s ze r e tő le t té l vo lna , 
Közel l ak t á l , f e l k e r e s h e t t é l vo lna . 
De n e m vo l t á l igaz sz ívű szere tő , 
S ezé r t téged v e r j e n m e g a t e r e m t ő ! 

32 

F. M a r c i 

H o g y h a e lmész , b a b á m , b o k o r a 
szá l l á som, 

B ú b á n a t a k í sé rő p a j t á s a m . 
B ú b á n a t o m m e g a b a b á m szive, 
Ez visz e n g e m a s ir f e n e k é r e . 

33 

A m b r u s Győr i , széke ly legény 

É d e s a n y á m , m é r szü l t é l e v i l ág ra , 
K i l e n c f o n t o s ágyúgo lyó s z á m á r a ? 
K i l e n c f o n t o s ágyúgo lyó e l ta lá l , 
Az t sem t u d o m , ki vo l t az é d e s a n y á m . 

34 

F. M a r c i 

Mind az t m o n d j á k a p a r a j d i k i s l ányok , 
M i r e iszom, m i k o r sose dolgozok. 
L o p o k a n n y i t ho ldv i l ágos é j s z a k á k o n , 
J ó b o r t iszom, m í g é lek a v i l ágon . 

J ó b o r t i szom, f e n y ő f á v a l tüze lek , 
K ö k é n y s z e m ü b a r n a k i s l á n y t sze re tek . 
I n t ege t e t t , csa loga to t t , e j , d e h i á b a , 
K é t s z e r is n y i t az a k á c f a v i r ága . 

35 

S imóf i K á r o l y 

H a m e g h a l o k , az t se b á n o m , 
Űgys incs e n g e m , k i s a j n á l j o n . 
Ki s a j n á l j o n , ki s i r a s son . 
Ki r e á m k ö n n y e t h u l l á s o n . 
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Megsirat az égi madár , 
Kám borul az édesanyám. 

36 

F. Marci 

I^enn a völgybe van egy malom, 
Bánatot örülnek azon. 
Nekem is van egy bána tom. 
Odaviszem, le já ra tom. 

37 

F. Marci 

l ' d v a r o m közepén 
Van egy nagy a lmafa . 
Oda van megkötve 
Piros pej paripa. 
Fel is van nyergelve. 
Fel is kantározva. 
Gyere, kedves kis angyalom. 
Bujdossunk el r a j t a ! 

Három út előttem, 
Melyiken indu l j ak? 
Három szeretőm van nekem. 
Melyiktől búcsúzzak? 
Egytől elbúcsúzom, 
Ket tő megharagszik, 
így há t az én szegény szívem 
Soha meg nem nyugszik. 

38 

Egy alsósófalvi székely legónj 

Megérik a szőlő nemsokára , 
Árva marad a töke magára . 
Árván maradsz te is, kis galambom, 
Októberi je el kell masí roznom. 

39 

Lenn a vt Így be van egy malom. 
Ott kaszál az én galambom. 
Széles kasza® van a. van a derekán. 
Nem ha j l ik a kasza után. 

40 

F. Marci 

Messze látom ott azt a nagy hegyeket, 
Akik mia t t babámhoz nem mehetek. 
Azt a hegyet kosárral i^ e lhordom. 
Addig megyek, míg a babám nem látom. 

Ha kimegyek a . .Kalonda" tetőre, 
Visszanézek még a szülőföldemre. 
Szülőföldem szép ha tá ra jól látszik, 
Édesanyám most is ott s iránkozik. 

Men jen haza. édesanyám, ne s í r jon, 
Ha hazamegy, rögtön levelet í r jon! 
Í r j a meg, hogy a szeretöm kit szeret . 
E lvár ja -e é r tem a három évet. 
Ha é re t tem három évet el nem vár . 
Holtig borí tsa bé a feke te gyász! 

F. Marci 

Mikor megyek Székelyudvarhely felé. 
Lányok kisérnek az ál lomás felé. 
Mindegyikkel kezet fogok so r j áha : 
Szerusz, lányok, visznek el ka tonának . 

• Helyesen : tfiuA. 



f 

a d a t t a r 1 6 9 

Te meg, babám, add ide a jobb kezed, 
Me- t én téged sokszor fölkerestelek. 
Sok esőbe, sok sötétbe, sok sá rba , 
Sokat j á r t am, b a b á m , ér ted h iába . 

42 

F. Marci 

Hej , Korond felől jő egy éveghintó,* 
Benne ül a zsidó szolgabíró. 
Szolgabíró, tedd le a pennáda t . 
Hej , ne hidd bé k a t o n á n a k a kedves b a b á m a t ! 

43 

F. Marci 

Lehul lot t a, lehul lot t a má lna fa levele, 
Árván m a r a d t , á r v á n m a r a d t a n n a k a vesszeje. 
Árván maradsz te is, kis angyalom, 
Októberbe el kell maséroznom. 

44 

F. Marci | :Dallam!: | 

Három** alat t csorgó víz, 
Olyan, mint a folyóvíz. 
Aki iszik belőle, 
Talál szép szeretőre. 
Én is ittam belőle. 
Találtam szeretőre. 
Találtam én szeretőt, 
Minden u j j a m r a kettőt . 
Ha nem kettőt, bá r egyet, 
Úgysem kellesz te többet . 

— Nem vagyunk mi be tyárok, 
Ütonál ló zsiványok. 
Mi a szegényt nem bán tsuk , 
Csak a nagygazdát v á r j u k . 
Azt is csak azér t v á r j u k , 
Hogy a há t á t puhí t suk , 
S az o r cá j á t v i r í t suk. 

46 

Szép a leány egy ideig, 
Tizenki lenc esztendeig. 
De ha aztot megha lad j a , 
F o r r j é k fel az üst a l a t t a ! 

45 \ 
F. Marci 

Rózsa Sándor bújába*** 
Bor; iszik a c sá rdába . 
Odamegyen az a n y j a : 
— Édes fiam, jer haza! 
— Nem megyek én még haza, 
Vérbe fü rdöm én m é g ma . — 
— Kocsmárosné, édesem, 
Van-e bora édesen? 
— Van egy kicsi, de nem jó, 
Nem betyároknak való. 

47 

Édes u ram, ked beh jó! 
Télbe szamár , -nyárba ló. 
Kicsapom a csordába, 
Iccu te, nincsen gondom reá j a . 

48 

Etess szénát, ne sza lmát ! 
Szeress szőkét, n e ba rná t ! 
Szere tek én szőkét is, 
De ha lehet, hogyha lehet, megcsalom 

a b a r n á t is. 

* Éveg = üveg. 
** Három = e rdő a p a r a j d i sóbánya mel le t t . . 

*** Ugyanaz a da l l ama , m i n t az előbbinek. A da l l amban mindegy ik sor is-
métlődik. 
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49 

F. Marci 

Udvarhelyi ke rek erdő, ja j , beh messzire ellátszik, 
Közepében, közepében két szál rozmar ing virágzik. 
Egyik ha j l ik a vá l lamra , más ik a babáméra , 
így hát , kedves kis angyalom, l ehe tünk egymásé valaha. 

Udvarhelyi sorozóház, j a j , beh messzire ellátszik. 
Közepében, közepében a főorvos úr vizitál. 
Jobb keze a vá l lamra , más ik a babáméra . 
Sirhatsz, kedves kis angy alom, ka tonának van a nevem beírva. 

50 

J a j , beh szépen esik az cső, 
M e n j bé, kislány, megver az eső. 
Elsározod piros bársonytopánkád , 
Megver ér te az édesanyád. 

51 

Mikor halászlegény voltam, 
Halászgatni já roga t tam. 
Kifogtam az sebes ha la t 
A p a r a j d i nagy híd alat t . 

52 

F. Marci 

Akár erről, aká r ar ró l nyú l j ak a zsebembe. 
Nem akad a százas recsegős-ropogós bankó a kezembe. 
Elhul la t tam az este a pa ra jd i füzesbe, 
A para jd i , a pa ra jd i ba rna kis lány ölébe. 

53 

Udvaromba jégverem. 
Benne van a szerelem. 
Kinyi tani nem merem. 
Kiugr ik a szerelem. 

54 

A gőzösnek h a t erős kereke, 
Azzal visznek engem Vásárhelyre . 
Bárcsak összevissza törne. 
Hogy ne v inne engem Vásárhelyre , 

c suha j ja! 

55 

• Rácz Rózsika 

Már az utcán lefelé sem mehetek , 
Mind azt m o n d j á k , feke te gyászt viselek. 
Fekete gyász, f e j é r az én zsebkendőm. 
Mert e lhagyot t a legszebbik szeretőm. 

56 

Édesanyám rózsafá ja . 
Én vagyok a legszebb ága. 

Kiha j lok én az u tcára 
A legények bosszújára . 

57 

Nem idevaló születés vagyok én, 
Messzi földről vándoro l tam ide én. 
így jár , aki messzi földről vándorol , 
Nincs babá ja , ki vá l l á ra ha jo l jon . 

58 

F. Marci 

Szombat este nyolcat ü tö t t az óra. 
Az én b a b á m az ab lakba hallgassa. 
Hull a könnye két piros orcá já ra , 
Mennyi csókot ado t t n é k e m hiába! 

59 

Édes kicsi feleségem. 
V a j o n vársz -e haza engem? 
Hazamegyek, ha későn is. 
Megcsókollak téged mégis. 
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60 

Kibédi nóta , egy havad tó i legény énekel te 

Az én házam te te jé re rászál lot t egy fecske, 
Nem ha l lga t tam, édesanyám, sok szép beszédedre. 
Meghal lga tnám, de m á r késő, e l jö t t a béhívó. 
Béiratot t , behíva to t t az a be tyá r bíró. 

61 

Jaj istenem, a d j egy jót. 
Adj egy kedvemre valót! 
S ha azt nekem nem adod, 
Én istenem, meghalok. 

Én istenem, a d j egy vént! 
Hadd csókoljam meg szegényt! 
Olyan ráncos a bőre. 
Bocskor lenne belőle. 

62 

F. Marci 

Túl a vízen s én innét , 
Zsebkendővel integet . 
De h iába integet, 
Mer ö túl van s én innét . 

63 

Két Nagyvárad vidéki dal 

Ágnes, cselédleány Mezőkeresztesről® 

Agas-bogas a diófa te teje , 
Csak egy kis lányt nevel tek a kedvemre . 
Kék a szeme, iha j ja , szemöldöke fekete , 
Édesany ja de k e d v e m r e nevel te! 

Agas-bogas a diófa te teje , 
Csak egy k i s lányt nevel tek a kedvemre . 
Édesany ja gyönge k a r j á n hordozta, 
Mikor őtet n e k e m a jándékoz ta . 

Nagyvárad i városháza dombon van , 
A k á r m e r r e f ú ' j a a szél, ny i tva van. 
Az van a r r a r á í r v a : nem szabad házasodni , 
A legénynek ka tonának kell menn i . 

K a t o n á n a k kell m e n n i a legénynek. 
Gazdagnak is csakúgy, min t a szegénynek. 
De a gazdag, c suha j j a , győzi pénzzel, bankóva l . 
Szegény legény s i ra lommal , ja j szóval . 

Boszniába m e g f ú j t á k a t rombi tá t , 
Minden anya v á r j a haza a f iá t . 
Csak engemet nem v á r az édesanyám, 
Boszniába gyászs í romat megás ták . 

Kap i t ány úr, egy fél órát , ha lehet, 
Hadd í r j a m m e g ezt a gyászos levelet! 
Hadd küld je rn el édes szü lőhazámba. 
Hadd t u d j á k , hogy m e g h a l t a m Boszniába! 

• A j énekes lakhelye bizonyosan Biharkeresztes volt. 
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Jó pa j tás im, a r r a kér lek t i teket, 
Ne hagyjá tok elroncsolni testemet . 
Vigyétek ki a gyászos temetőbe. 
Úgysem leszek szülőhazám földjébe . 

64 

Ágnes 

Vir radóra szól a fa lu ha rang ja . 
Búsan dalol az e rdő vadga lambja . 
Tudok én még annál búsabb éneket : 
„A v i rágnak megt i l tani nem lehet." 

Keserves a v a d m a d á r n a k éneke, 
Keservesebb bús sz ivemnek élete. 
Ez a kislány nem szeret m á r engemet . 
„A v i rágnak megti l tani nem lehet." 

Nagyvárad vidéki balladák 

65 

Ágnes | :Dallam:| 

Hegykczpályi gyászba van, 
Mer t egy legény halva van. 

Még vasá rnap délután 
Vígan men t a főutcán. 

Utána megy az a n y j a : 
— Édes f iam, jer haza! 

— Nem megyek én még haza, 
Vérbe f ü r d ö m én még ma. 

Rézfokos a fe jembe . 
Pá ros kés a mel lembe. 

Édesanyám, kedvesem. 
Van-e ingem szennyesen? 

Ha nincs ingem szennyesen, 
Hazamegyek véresen. — 

Hazafelé mentében 
Rézfokos a fe jében . 
Páros kés a mel lében. 

— Édesanyám, s í rha tsz már , 
Sirom mellé á l lhatsz már ! 

Hat szép kis lány vigyen ki, 
A b a b á m k i sé r jen ki! 

Hat szép kis lány fe jé rbe , 
A b a b á m feketébe! 

Hat szép kis lány gyászosba, 
A b a b á m gyászruhába! 

66 

Ágnes 

Szomjói Zsuzsanna 

— Jó estét, jó estét . Szomjóné nagysága! 
Hol van az, hol van az Szomjói Zsuzsánna? 
— Lement a k isker tbe vi rágot gyomlálni , 
Virágot gyomlálni , m a g á t mula t t a tn i . 
— Nincsen ott, n incsen ott, Szomjóné nagysága. 
Hol van az, hol van az Szomjói Zsuzsánna? 
— Lement a p incébe a r a n y a t vizsgálni . 
Az a rany rozsdádzik, Zsuzsánna ro thadik . 
— Nincsen ott, n incsen ott. Szomjóné nagysága. 
Hol van az, hol van az Szomjói Zsuzsánna? 
— Lemen t a p incébe bo roka t kóstolni, 
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Boroka t kóstolni, m a g á t mu la t t a tn i . 
— Nincsen ott, n incsen ott , Szomjóné nagysága . 
Hol v a n az, hol van az Szomjói Zsuzsánna? 
— Mi t t ü r n ö m - t a g a d n o m ? Csak be kell va l lanom, 
Benn v a n a szobába, fekszik a gyászpadon. 
H a t n ö b a r á t n é j a körü lö t te vagyon. 

67 

Ágnes 

F a r k a s Ju lcsa 

Hal lot tá tok, Gyula a la t t mi tö r t én t? 
Fa rkas Ju lcsá t az aszta gra fe lkü ld ték , 
F a r k a s Ju lcsa fe l lépet t az asztagra, 
Egyenesen beleeseitt a dobba. 
— J á n o s bácsi, á l l í tsa meg a gépet, 
A jó Isten m a j d úgy á ld j a m e g kende t ! 
Gépész ú r is ál l í tsa a mas iná t . 
Hadd nézzük meg F a r k a s Ju lcsa ha lá lá t ! — 
Mire a gép véglegesen megál lo t t . 
Fa rkas Ju lcsa piros vé re m i n d elfolyt . 
Piros vé re úgy folyik, m i n t a pa tak . 
Édesany ja gyenge szíve meghasad . 
— Tegyétek fel . vigyétek a szekérre , 
Vigyétek a zsidó doktor elébe! — 
Zsidó doktor fé l re fordul , s azt m o n d j a : 
— M á r ennek csak a jó I s ten orvossá. — 
Gyászba bo ru l t a gyulai nagyutca . 
F a r k a s Ju lcsá t mos t viszik végig r a j t a , 
Kopor só j án végig-végig koszorú, 
A b a b á j a megy u tána , szomorú. 
Szabó Sándor hazaszalad zokogva, 
Leboru l a nagy d iófaasz ta l ra : 
— Talán , t a lán isten sincsen az égbe. 
Hogy az én Ju lcsám elveszett örökre! — 
— Szabó Sándor , e lmehetsz m á r a bá lba , 
Nem szemléled F a r k a s Ju lc sá t a sorba, 
N e m öleled vékony, karcsú dereká t . 
Nem csókolod ha lványp i ros a j a k á t . 

68 

Ágnes 

Ba l l ada 

— J ó estét , jó estét , Tol lasné asszonyság! 
H á t az Erzsi b a b á m t á n le is f e k ü d t m á r ? 
— Lefeküd t , l e f eküd t szép pap lanyos ágyba. 
— H á t az Erzsi b a b á m hogy f e k ü d t le m a g á r a ? 
Köl tse fel , köl tse fel, eressze a bá lba ! 
Szép cúgos c ipőjé t húzza a lábára , 
Lángszín s e lyemruhá t vegyen fel m a g á r a ! — 
Fel is ke l t a szép lány, el is m e n t a bá lba , 
Bé is bo ru l t az ég fe le t te homályba . 
Odaé r t a szép lány abb ' a gyászos bá lba , 
Kocsmárosné as szonynak jó es té t k í v á n a : 
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— Jó estét, jó estét, kocsmárosné asszonyság! 
Hol van az a két betyár, ki engem hívat már? 
— Menjen bé, m e n j e n bé, ü l jön a d ívánra ! — 
Akkor a két betyár parancsol a c igánynak: 
— Húzzad, cigány, húzzad estétől reggelig! — 
Reggel négy órára a szép lány elalszik. 
Húzták a cigányok, táncolni kell a lánynak 
Addig, míg ó szegény erősen e l fárad. 
Hogy nem tudot t többet táncolni azokkal , 
Kéredzet t ki tőlük nagyon szép szavakkal : 
— Eressz ki, kedvesem, hüttözni megyek ki. 
Szép cúgos cipőmből piros vé r t öntök ki. 
— Ne m e n j ki, ne m e n j ki, ne hütsd ki magada t ! 
Négy a ranygyűrűd is az u j j a d r a dagadt . — 
Átkozott az apa, még jobban az anya, 
Ki egyetlen lányát a bálba bocsássa. 
Este elbocsássa, reggelig nem lássa. 
Reggel hé t ó rá ra halva viszik haza. 
— Lányok, lányok, azért ró lam tanul ja tok , 
P á r j á v a l szeretőt sohase tar tsatok! 
Mert ha nem. hát akkor igy lészen dolgc/tok: 
Addig táncol ta tnak, míg megfogy szavatok. 
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ba. NylrK 1., 59—71. 

Irodalomtörténet — 1985. Magyar iro-
dalomtörténeti vonatkozású í rások vá-
logatott b ib l iográf iá ja , összeá l l í to t ta : 
Mózes Huba. Ny l rK 2., 161—171. 

S z e m é l y i r é s z 

A r a n y János 

Markó Béla, Arany János: Tengeri-
hántás. ISz 11. (nov.), 449—453. 

Babi ts Mihály 

Jakabffy Tamás, A világkép-rendező-
dés vágya. U 25. ( jún . 20), 2. 

Balogh Edgár 

Gálfa lv i Zsolt, A közíró ethosza. H 36. 
(szept. 4), 6. 

Herédi Gusztáv , A szerkesztő. K 9. 
(szept.), 688—689. 

Lászlóffy Aladár , Nyolcvan acéltükör-
nek mélyén. U 36. (szept. 5), 2. 

Lörinczi László, „Van még rá időm ..." 
ISz 9. (szept.) 261—262. 

Bartal is J á n o s 
'I 

Kenéz Ferenc , Ne a koronáját nézzük, 
hanem a gyökerét? U 51. (dec. 19), 
2. 

Berde Mária 

Molnár Szabolcs, Berde Mária. Kr i t . 
320 1. 

Berzsenyi Dániel 

Rohonyi Zoltán, Egy létösszegezés am-
bivalenciája. U 11. (márc. 14), 2. 

Bitay Á r p á d 

Köllő Károly , A filológus példája. U 
33. (aug. 15), 2. 

Bogdán László 

Bogdán László, Dedikálom. H 39. (szept. 
25), 7. 

Böhm Károly 

Ha jó s József, Böhm Károly filozófiá-
ja. Kr i t . 392 1. 
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Bölöni Domokos 

Szávai Géza. „Irodalom az, amit pa-
pírra írnak". H 49. (dec. 4), 5. 

Bret ter György 

Rácz Győző, A mítoszok halnak, de az 
ember — él. U 32. (aug. 8), 2. 

Cseke Péter 

Horváth Sz. Is tván, Töprengés — az 
írásról. ISz 3. (márc.), 280—282. 

Kán to r Lajos, Tükörcserepeic. U 24. 
(jún. 13), 2. 

Csire Gabriel la 

Szávai Géza, Irodalmi irodalomterjesz-
- tés. H 22. (máj . 29), 6. 

Deák Ferenc 

Banne r Zoltán, A könyvépítö állvá-
nyai. Beszélgetés Deák Ferenc m ű -
te rmében . U 7. (febr. 14), 7. 

Déry Tibor 

Ágoston Vilmos, Sérülékeny sértetlen-
ség. I n ^ , Déry Tibor, Vendéglátás. 
Novellák. (Válogatta és az utószót 
í r ta : Ágoston Vilmos.) Kri t . 479—494. 

Fáb ián Sándor 

Adonyi Nagy Mária , A közélet min-
denkit foglalkoztat. (Alkotók műhe -
lyében.) H 35. (aug. 28), 5—6. 

Fekete Miklós 

Györf f i Ká lmán , Aí: újság a szorító-
ban? ISz 1. (jan.), 80—81. 

Ferencz Zsuzsanna 

Kovács János , Emlékek vargabetűje. 
ISz 1. (jan.), 66—68. 

Ferenczes Is tván 

Nagy Pál , Játékos versvilág. U 41. (oki 
10), 2. 

Szávai Géza, A gyermekirodalom eté-
lyei. H 41. (okt. 9), 6—7. 

Fodor Sándor 

Kovács János, Az egyszerűség változa-
tai. ISz 6. (jún.), 549—554. 

Gál Éva Emese 

Lászlóffy Aladár , Igazolt jelenlét egy 
családi képen. U 27. (júl. 4), 2. 

Gáli Ernő 

Gálfalvi Zsolt. Írástudó a századvégen 
H 48. (nov. 27), 11. 

Gellért Sándor 

Mózes Atti la, Gellért Sándor egyetlen 
verse. U 49. (dec. 5), 2. 

Git tai I s tván 

Stanik Is tván, Beszélgetés Gittai Ist-
vánnal. (Írók műhelyében.) H 31. (júl. 
31), 7, 9. 

Borcsa Jáno6, Megszólalok, tehát va-
gyok? U 42. (okt. 17), 2. 

Szilágyi Aladár , Megbillennek a muzsi-
kások. ISz 9. (szept.), 265—266. 

Gyula i Pá l 

Anta l Árpád , A fiatal Gyulai arcképé-
hez. „Sorsunkat hord ta , n e m csupán 
a k a r d o t . . N y l r K 1., 3—18. 

Ha jós József 

Gáli Ernő, Gondolatébresztő együttol-
vásás. K 8. (aug.). 626—631. 

Horvá th Alpá r Szi lamér 

Bogdán László, Valóban mi lesz velünk 
fekete macskák nélkül? U 48. (nov. 
28), 2. 
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Horváth Andor 

Balla Zsófia, A Bátorító Szenvedély. U 
29. (júl. 18). 2—3. 

Szász János, Montaigne köpenye. ISz 8. 
' (aug ), 175—177. 

Horvá th I m r e 

Ki vagyok tulajdonképpen? Beszélgetés 
Horváth Imrével . Kérdeze t t : Mikó 
Ervin. U 45. (nov. 7), 2. 

Bajor Andor, „Adj kertem több virá-
got" H 45. (nov. 6), 5. 

Iancu, Dorin, Ha a múzsa nem csügged. 
H 45. (nov. 6), 5. 

Mózes Attila, Feljegyzések A sárga ház-
bál. U 45. (nov. 7), 2. 

Szöcs István, Flészlet vagy töredék a 
l'áradi Regényből. U 45. (nov. 7), 2. 

Tóth István, Levél Horváth Imréhez. 
ISz 11. (nov.), 411—415. 

Hunyady Sándor 

Fodor Irén, Az élet „vendége". I n : Hu-
nyady Sándor, Bakaruhában. Váloga-
tott novellák. Kri t . 5—25. 

Jataabffy Tamás. Bakaruhában avagy a 
novellista érzékenysége U 42. (okt. 17), 
2. 

Huszár Sándor 

Kovács János, Végletek ingajárata. ISz 
2. (febr.), 173—176. 

Marosi Péter, Hol az az epika... U 32. 
(aug. 8), 2—3. 

Isac, Emil 

Emil Isac és a magyar irodalom. Válo-
gatta és a jegyzeteket í r ta Mózes Hu-
ba. Krit. 224 1. 

Bogdán László, Fegyverünk: a toll. U 
43. (okt. 24), 1—2. 

Gélfalvi Zsolt, Gyöngyvirág és iroda-
lomtörténet. H 40. (okt. 2), 6. 

Mózes Huba, A gesztus irodalma. U 21. 
(máj. 23), 2. 

J a k a b Elek 

Egyed Akos, Jakab Elek életmüve. I n : 
Jakab Elek, Tanulmányok. Válogat ta , 
a bevezető t a n u l m á n y t í r ta és a jegy-
zeteket összeállí totta Egyed Akos. 
Krit. 5—14. 

Jancs ik Pá l 

Kán to r Lajos . „ . . . ha már nem vá-
szonra ecsettel". U 46. (nov. 14), 2. 

József Att i la 

Ma t t i nma t t Imre , „Kit a szó nevén szó-
lít". In : József Att i la , Költemények. 
Válogatta , az előszót ír ta és a füg -
geléket összeállí totta M a t t i n m a t t I m -
re. Dac. 5—24. 

J a k a b f f y Tamás , A szorongó költő éto-
sza. U 33. (aug. 15), 2. 

Kacsir Mária 

Oláh Tibor, Az elemzés varázsa. ISz 1. 
(jan.), 69—71. 

Karácsony Benő 

Tánczos Vilmos, Karácsony Benő „per-
iratai". In : Karácsony Benő, Pjotrus-
ka. Regény. Az előszót í r ta és a f ü g -
geléket összeáll í totta Tánczos Vilmos. 
Dac. 5—20. 

Kenéz Ferenc 

Mózes Att i la , Ki van ott? U 40. (okt. 
3), 2. 

Kibédi Sándor 

Şireagu, Octavian Emlékeim Kibédiről. 
H 32. (aug. 7), 5. 

Ki rá ly László 

Gál fa lv i György, Parttalan költészet. 
ISz 11. (nov.), 434—436. 

Gálfa lv i Zsolt, Hajózni szükséges. H 12. 
(márc. 20), 5. 

Gá l fa lv i Zsolt, Századvégi tűnődések. 
H 42. (okt. 16), 5. 

Mózes Att i la , Tűz! Tűz? Tűz... U 30. 
(júl. 25), 2. 

Pop, Ion, Király László tükörképe. U 
46. (nov. 14), 2. 

Kiss J e n ő 

Adonyi Nagy Már ia , Beszélgetés Kiss 
Jenővel. ( í rók műhelyében. ) H 48. 
(nov. 27), 7, 10. 
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Köllő Károly, Kiss Jenő válogatott ro-
mán népballadaforditás-kötetének 
margójára. K 5. (máj.), .186—390. 

Oláh Tibor, Másként — mégis ponto-
san. U 44. (okt. 31), 2. 

Tóth István, Költő, műfordító. H 52. 
(dec. 25), 8. 

Kovács György 

Hajdú Győző. Kovács György köszön-
tése helyett. ISz 4. (ápr ), 371—373. 

Nagy Pál, Kovács György hetvenöt 
éves. U 16. (ápr. 18), 2. 

Kovács János 

Gálfalvi Zsolt, A kritikus kérdez. H 
50. (dec. 11), 6. 

Kozma Dezső 

Szekernyés János , Klasszikusokról, nép-
szerűen. Beszélgetés Kozma Dezsővel. 
H 26. ( jún. 26), 5—6. 

Gaal György, Kézikönyv és versgyűj-
temény. U 15. (ápr. 11), 2. 

Gaal György, Kozma Dezső, Koltoi ősz. 
Petőfi Júliája. NvIrK 2., 184—185. 

Kozma Szilárd 

Bogdán László, Milyen egy ma szüle-
tett költő? U 27. (júl. 4), 2. 

Kuncz Aladár 

Lőrinczi László, „Hol láttatok galamb-
bal szállni ölyvet?" H 2. (jan. 9), 
6—7. 

Szász Jánce, Kuncz Aladár küldetése. 
ISz 3. (márc.), 220—224. 

Lászlőffy Aladár 

Markó Béla, „Almomban betű tanított 
meg élni". ISz 4. (ápr.), 358—361. 

Lászlőffy Csaba 

Nagy Pál , Az udvarház gazdája — kis-
regényesen. U 5. ( jan. 31), 2. 

Szávai Géza, Felsejlő lehetőség. ISz 4. 
(ápr.), 376—377. 

/ 

Látó Anna 

Gáli Ernő, Vallomás vallomásokról. U 
28. (júl. 11), 2. 

L e n d \ a y Éva 

Lászlóffv Aladár Versből font függö-
hidak. U 41. (okt. 10). 2. 

Németi Rudolf , „Egyszer majd én ú 
haza, rkczem". ISz 9. (szept.), 264— 
265. 

Mandics György — M. Veress 
Zsuzsanna 

Bogdán László, A paradoxon elpusztí-
totta ,.vas világok". H 36. (szept. 4) 
6—7. 

J a k a b f f y Tamás, Amitől a sci-fi jó. U 
47. (nov. 21). 4. 

Méhes György 

Marton Lili, A közösség mindig kor-
szerű. Beszélgetés Méhes Györggyel 
H 38. (szept. 18), 5. 

Fodor .Sándor, A 34. Névtelen Levél 
Méhes Györgyhöz. U 20. (máj . 16), 2. 

Nagy Pál. Függöny előtt. ISz 7. (júl.), 
91. 

Méliusz József 

Horváth Andor , Ulysses párizsi utazá-
sa. U 31 .(aug. 1), 2—3. 

Szász János , A kicselezett Mnemoszüné. 
Versek Méliusz József fél évszáza-
dos terméséből . ISz 3. (febr ), 254— 
257. 

Szávai Géza, Erre még visszatérünk. 
ISz 9. (szept.), 242—246. 

Molnos La jos 

Megérkezés a szülőföldről. Mar ton Lili 
beszélget Molnos Lajossal . H 23. (jún. 
5), 5. 

Bogdán László, „Vörösessárga ragyogás-
ban léghajók". H 29. (júl. 17), 6. 

Gálfa lv i György, , f o n t o s csak ami 
megmaradt". ISz 8 (aug.), 186—188. 

Marosi Pé te r Többféle egyszerűség. U 
50. (dec. 12), 2. 
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Móricz Zsigmond 

Dávid Gyula, Egy Jókai-hős, a ma-
gyar ugaron. In: Móricz Zsigmond, 
Kerek Ferkó. Regény. Az előszót Dá-
vid Gyula írta. Dac. 5—18. 

Mózes Attila 

Marosi Péter, Változatok egy témára. 
U 5. (jan. 31), 4—5. 

Mózes Attila műhelyében. (Lászlóffy 
Aladár: Az író emlékkönyvébe; Ne-
mes László: A megidézett Gonosz; 
Nagy Pál: Az „elveszett dallam" nyo-
mában; Szőcs Is tván: A Gonosz szí-
neváltozásai; Kovács János: Az er-
kölcs színeváltozásai.) ISz 7. (júl.), 
76-90. 

Mózes Huba 

Gaal György, Forrása rég fakadt... 
Források, versek, könyvek vallatása. 
U 11. (márc. 14), 1—2. 

Katona Ádám, Forrása rég fakadt. . . 
Glosszák Mózes Huba kötetéhez. ISz 
11. (nov.), 436—439. 

Kozma Dezső, Mózes Huba, Forrása rég 
iakadt.. . NylrK 2., 183—184. 

Szász János, A filológus. K 5. (máj ) 
392-394. 

Nagy Dániel 

Mózer István, Az „úgynevezett legma-
gasabb szellemi pályán . . " U 36. 
(szept. 5), 4—5. 

Nagy István 

Kovács János, Egy év a hatvanötből. 
Alkalmi gondolatok egy régi regény-
rfl U 7. (febr. 14), 3. 

Nagy Karola 

Wogh Edgár, Ki tud Nagy Karoláról? 
U 29. (Júl. 18), 8. 

Nagy László 

Eoana Mária, Jöttek a harangok ér-
it... H 14. (ápr. 3), 7. 

Süíí látván. A költészet hatalma. ISz 
3. (márc.), 277—278. 

Nemess László 

Bogdán László, Befejezetlen jelen. H 
30. (júl. 24), 5. 

Lászlóffy Aladár , A fontos szenvedé-
lyek. ISz 9. (szept.), 247—249. 

Palotás Dezső 

Marosi Péter, Hogyhogy: prózai írá-
sok? U 7. (febr. 14), 2. 

Szávai Géza, Kivágások. ISz 2. (febr.), 
185—186. 

Panek Zoltán 

Marosi Péter, Esszék klasszikusokról 
avagy klasszikusok egy esszéistáról. 
K 11. (nov.), 870—873. 

Petelei István 

Kozma Dezső, Petelei István. In : Pete-
lei István, A jutalom. Novellák. Vá-
logatta, az előszót írta és a függelé-
ket összeállította Kozma Dezső. Dac. 
5—18. 

Nagy Pál, „Írók írója": Petelei. U 28. 
(júl. 11), 2. 

Petőfi Sándor 

Markó Béla, Petőfi Sándor: A puszta. 
télen. ISz 3. (márc.), 271—275. 

Szabó Gyula, Kettős szívügy. ISz 6. 
(jún.), 514—548. 

Radnóti Miklós 

Markó Béla, Radnóti Miklós: Hetedik 
ecloga. (Olvassuk együtt.) ISz 2. 
(febr.), 179—182. 

Mikb Ervin, Flórian vendége. H 47. 
(nov. 20), 8. 

Salamon László 

Marton Lili, A költő és egy pipa. U 
17. (ápr. 25), 6. 

Sigmond István 

Lászlóffy Aladár , A kútbamászó láto-
más. V 31. (aug. 1), 2. 
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Sípos Domokos 

Kovács Isitván, Sipos Domokos írói in-
dulásáról. ISz 3. (márc.), 264—270. 

Spielmann József 

Orbán János. Egy marosvásárhelyi po-
lihisztor. H 38. (szept. 18), 8. 

Szász János 

Szász János, Pályám igyekezete. ISz 2. 
(febr.), 160—166. 

Forró László, Benne vagyunk. U 14. 
(ápr. 4), 2. 

Herédi Gusztáv, Kérdező tűnődés. K 
8. (aug ), 634—636. 

Nagy Pál, Szövegen innen, szövegen 
túl. ISz 4. (ápr.), 361—363. 
i 

Szávai Géza 

Györffi Kálmán. Emlékezés kecskékre, 
nagyapókra. ISz 3. (márc.), 270—280. 

Marosi Péter. Vagy valami, vagu megy 
valahová. U 13. (márc. 28). 2. 

Szemlér Ferenc 

Gálfalvi Zsolt, Százlátó üveg. H 15. 
(ápr. 10), 5. 

Kovács János, Szemlér Ferenc csendje. 
U 12. (márc. 21), 2. 

Löcinczi László, Szemlér Ferenc arca. 
ISz 4. (ápr.), 373—374. 

Szigeti József 
I 
Gaal György, Egyéniséget formált, em-

bert nevelt. U 27. (júl. 4), 4. 
Szabó Zoltán, Szigeti József (1912— 

1986). NylrK 2., 196. 

Szilágyi Domokos 

A költő életei. Szilágyi Domokos (1938— 
1976). (A kötet anyagát összegyűjtöt-
te és szerkesztette Kántor Lajos.) 
Kri t . 295 1. 

Gálfalvi Zsolt. Vallani és hallani. H 
43. (okt. 23), 6. 

Gálfalvi Zsolt, A költő életei — és 
utókora. H 51. (dec. 18). 6. 

Kántor Lajos, Forrás. U 44. (okt. 31), 
4. 

Kántcr Lajos, Mintha minden költSk 
szeme ... K 10. (okt), 777—779. 

Kántor Lajos. Szilágyi Domokos romá-
nul. U 21. (máj. 23), 1, 5. 

Mikó Ervin, .4 költő önmagáról. U 47 
(nov. 21), 6. 

Mózes Huba, Szilágyi Domokos Words-
worth-forditása elé. K I I . (nov.), 852. 

Szilágyi Júlia 

Kántor Lajos, Választott sors. U 32 
(aug. 8), 2. 

Sztujka László 

Huber András a vers is lehet épí-
tés". H 27. (júl. 3), 6. 

Lászlóffv Aladár, Sztojka László 1909-
1986. U 13. (márc. 28), 4. 

Tamás Gáspár 

Horváth Sz. István, Megkésett jegyze-
tek Tamás Gáspár prózájáról. In: 
Tamás Gáspár, Elkésett bölcsődal 
Válogatott novellák. (Az előszót Hor-
váth Sz. István írta.) Kri t . 5—14. 

Xagv Pál, Mi marad meg az íróból' 
U 37. (szept. 12), 2. 

Tamási Áron 

T. Páll Árpád, Tamási Áron, ördögöli 
Józsiás. U 46. (nov. 14), 2. 

Salló László, A színműíró Tamási Áron. 
ISz 2. (febr.), 183—185. 

Tessitori Nóra 

Tessitori Nóra művészete. Cikkek, ver-
sek, emlékezések, levelek. Bevezeti* 
és sa j tó alá rendezte Marosi Ildikó. 
Krit . 296 1. 

Marosi Ildikó, Tessitori Nóra — ahogy 
ma látjuk. In: Tessitori Nóra művé-
szete. 5—18. 

Tolnai Lajos 

Dávid Gyula, Keserű példázat a túr-
tesség megszállottjáról. In : Tolnai 
Lajos, A polgármester úr. Regény 
(Az utószót és a jegyzeteket Dávid 
Gyula írta.) Krit . 285—292. 
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Bogdán László, Tolnai Lajos, a fene 
fátumok és az utókor. U 38. (szept. 
19), 4—5. 

Nagy Pál, Példakép — vagy torzó? ISz 
12. (dec.), 556—558. 

Tóth Árpád 

Gálfalvi Zsolt, Szelíden és konokul. H 
17. (ápr. 24), 8. 

Cs. Gyimesi Éva, Tóth Árpád halk ha-
jója. (Egy költői ér tékszimbólum 
nyomában.) Nyl rK 2., 151—154. 

Lászlóffy Aladár, „Eladó város már a 
lomha ÉN". U 15. (ápr. 11), 4. 

Markó Béla, A költö és az Ószeres. U 
15. (ápr. 11), 4. 

Markó Béla, Tóth Árpád: Hajnali sze-
renád. ISz 4. (ápr.), 366—370. 

• Rohonyi Zoltán, „Fér f igondok barna 
fedélzetén..." U 15. (ápr. 11), 4. 

Szász János, Egy költö emléke. ISz 4. 
(ápr.), 349—352. 

Tömörkény Is tván 

Szász László, Tömörkény István: Ta-
nyák a hó alatt. ISz 12. (dec.), 551— 
555. 

Vajda János 

Markó Béla, Va jda János: Húsz év 
múlva. (Olvassuk együtt.) ISzl.( jan.) , 
75—78. 

Vásárhelyi Géza 

Mózes Attila, „az ártatlanok béna ke-
retlegénye". U 26. (jún. 27), 2. 

Szász János, Alom és ixilóság Vásár-
helyi Géza költészetében. ISz 12. 
(dec.), 548—550. 

Vita Zsigmond 

Lászlóffy Aladár , Vita Zsigmond 80 
éves. U 25. ( jún. 20), 4. 

Sütő András, Kincses kultúrhistóriánk. 
ISz 6. (jún.), 572. 

Vitus K. György 

J akab f fy Tamás, Találkoznak-e a sí-
nek? U 9. (febr. 28), 2. 

Vörösmarty Mihály 

Markó Béla, Vörösmarty Mihály: Gon-
dolatok a könyvtárban. ISz 6. (jún.), 
561—566. 

Összeál l í to t ta MÖZES HUBA 

SZIND HELYNEVEI 

Szind (Sănduleşti) Kolozs megyében Tordától északnyugatra terül el. Északról 
a Rákos-patak völgyét lezáró Dobogó a ha tá ra , keletről megközelíti a nagyfor-
galmú Kolozsvár—Torda országutat. Délen a Tordai -hasadék pereme, m a j d a ke-
letre folyó Párdé pataka, más néven az Örökföldi -patak ha táro l ja . A f a lu t s te rü-
letét a Párdé pa takáva l párhuzamosan folyó Szindi-patak vág ja be. A Szindi-patak 
vízválasztója a déli határ , amelyen á t vonul t végig a Mócok ú t j a , régi szekérút , 
amely a mócok lakta vidéket kötöt te össze Tordával és Kolozsvárral . 

1288-ban Terra nobilius de J a r a Scinth fvocata, 1310-ben Zind, 1332-ben: sacer-
dos de Scend néven je lenik meg az oki ra tokban (Suciu,II,106). A helység a XIII . 
századtól J á ra várához tartozott , s a J á ra i család bi r toka volt. 

Szind ha tá rának területén, Mészkő felé, egy elpusztul t középkori település, 
Párdé található (1201: terra Porday — Suciu,II,388), amely Aranyosszékhez tar to-
zott. Az eltűnt f a lu ra több helynév is utal , helye a P á r d é pa taka (másképpen Mészkő 
pataka) felső völgyének fe jében volt. Aranyosszék, a falu elpusztulása után, hosz-
szan pereskedett O-Tordával Pá rdé területének b i r tokjogáér t . Az e l tűnt Párdétó l 
északnyugatra, a pa tak fe j ében lévő for rásoknál régi római település lehetett . A 
falu határán keresztül római út vezetett Potaissa (Torda) felé. 

Az adatközlők Gönczi Miklós (78 éves), Şimon Vasile (71 éves) és Şipoş losif 
(77 éves) gazdálkodók voltak. A gyűj tés t 1983 és 1987-ben végeztem. A itörtéineti 
anyagot Szabó T. Att i la bocsátotta a rendelkezésemre. A tör ténet i források lis-
tája: 1741: J H B XIV/12; 1749: Dob.Lev.1,236, 7 kk.; 1693: Unit . Egyh.község Ut. Gen. 
Vis.21; 1718:EM.br. Szentkereszthy lt.; 1738: Targányi . Magy. Erd. Okl.I, 702, 703, 
706; 1741: Unit.Egyh.község Víz. jkv.32; 1741*: EM. Jósika lt. Fasc.XIV,nr. l2; 1756: 

6 — Nyelv- és I roda lomtudományi Közlemények 
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EM. Cs.Sándor lt.; 1804: Cs. Va jda Ív.; 1701 1808: EM. Berzenczey lt.3,F 2, LitA 
nr. 1.198 kk. 

- f Agyagos-mart. 1701/1808: az Agyagos Mar ton (sz). + Akasztó-oldal. 178] 
1805: Az Akasztó Hegy oldalban (sz.); Az Akasztó fa oldalon (sz.); ae Akasztó 
Oldal (sz.). 1. Albina — Ald'ina. sziklás, füves terület , a Tordai hasadékba beeresz. 
kedö völgy. -f- Alsó-forduló, 1741*: alsó fordulojáb(an) ; a Szin.di h a t a r n a k alsó for-
dulojáb(an). Alsó-láb, 1761 1808: Az Ország uttya mellet t az alsó lábban. 2. Asó-
nâdaş — Nadăşu d'e Jos (sz). 3. Asszony kúttya — Fintina Doamni (1, domb, kút) 
4. Bodonkút —- La Bodoncuţ' (sz. régebb kut is volt itt és a Borbély család hodályai, 
m a a kollektív istállói helyezkednek el itt). 1749: a ' Bodon tér in a Kender földeken 
aloll K e n d e r fö ldekre rag véggel. 5. Bors higgya — I'odu lui Borş (a falu volt 
legnagyobb földbirtokosa. Bors Mihály épí te t te ezt a hidat). 6. Bors kertye -
Grăd'ina lui Burş (nagy k i te r jedésű kert volt a fa lu bel területén). + Borsó-tarló 
1749: a' Borso Tarlón (sz.); 1761—1808: a Boso tallo (sz) Vicinius ab una a Szánom 
ut tya; Borso telloban (sz). 7. Bors uttya — Drumu lui Borş, a Tordai hasadék 
be já ra tához Bors földbir tokos által készítetett út. 8. Bugyában — Drumu ' Bíá'i 
(utca, f n a nincsen Bidea vagy Budea nevű család a fa luban) . 9. Buna — La Bunc 
(fedett kút, jó ivóvize van). 10. Buna oldala — Coasta Bufii (1). 11. Buna pataki 
— P â r ă u Buni (p). 12. Buna úttya — Drumu Buni (utca, út). 13. Cinterem — Ţin-
tirim ( templomudvar) . -f- Csere-erdö. 1718: Vágjon egj jo d a r a b Csere nevii Erdó 
is csak hogy igen apro. -f- Csergő-kút. 1761 1808: A Csergő Kútban (sz). 14. Dobogt 
— Dăbăgău (nagy terüle t a falu keleti határszélén, csak nagyon kis része tartozik 
Szindhez). 1761 1808: A Dobogom (sz) vicinus ab una az Ország Uttya. 15. Dénesken 
— Groapa D'inişk'ertului (1, ma már nem él Dénes nevű család a faluban). + 
Domb oldalán, 1761 1808: Domb oldalán (sz) v ; cinus ab u n a . . . a Fa lu közönséges 
Marha legeltető hellyek. + Dombon túl. 1804: A Keresztnél a Dombon tul (sz, kV 
16. Domos — La Domoş (uradalmi bir tok voit, régi tu la jdonosa valami Domokos 
nevű lehetett). 1761 1808: A Damos nevíi hel lyben (sz.) . . . szomszédgya egy felei 
a ' Pe terd felé já ró Ország Ut tya; A' Daimcson (sz); a Domoson <sz); a Damosbanr. 
(sz) . . . Vicinus a b una a Turba já ró ország ut tya; a Domoson a Falu Nyilas Földe 
között (sz). + Düló-föld, 1761 1808: A Dúló Földbenn (sz). - f Egyház bérce, 1761 
1808: Az egyház bérce oldailában (sz) . . . Vicinus ab una az Uni ta r ia Ecelesia föld, 
ab a l tera a hoszszu Völgyből le já ró Földek rúgnak réá véggel. + Egyház íarc 
(lásd Nagytó). 17. Észak ódala — Coasta Zisocului (1, k). 1761 1808: a Szindi Széna 
F ü b e n n az Ori Útnál az Észak oldalban (k). 18. Észak pataka — Pârău Zisocului 
(p). + Falu erdeje. 1693: Vagyon egy d a r a b Erdő az Pe te rd re menő ut mellett , mai 
felöl fa lu e rde je mellyet t Tér cserenek h inak ; 1749: a Szár hellyb(en) . . . aloi a Fala 
e rde je ; 1761/1808: vagyon . . . a Tér Cserén egy d a r a b Ti la lmas Erdejek , meliynek 
Szomszédgya egy felöl a Falu Közönséges Erdeje , a b a l tera a Fiscus Erdeje -
Cserfa f ia ta lok gyalog kert ka rónak valók t a l á l t a t nak benne, de nagyobb r'ssze 
vesszős. + falu közön.icges földe. 1759: a ' Fa lu közönséges f ö l d e . . . Lo kútnak 
hivat ik . + Faiu közönséges marhalegelő helye. 1761/1808: Vápa végibenn vicinus ab 
u n a . . . Flalu közönséges Marha legelő hel lye; Oldal ú tná l vicinus a b u n a a Tora 
j á ró Ut, ab a l te ra a Falu közönséges M a r h a legelője; a Domb o lda lán vicinus ab 
u n a . . . a Fa lu közönséges Marha legeltető hellyek. + Falu mezeje. 1749: a Szár 
h e l l y b ( e n ) . . . fe lyül a Falu Mezeje. -j- Falu nyilas földei (lásd Nyilasban). + Fel-
járó. 1761/1808: A' Fe l j á robann a K e r t mege t t (sz); A' Fe l j á róban . 19. Felsó-tér-
Şăşu d'e Sus (sz). 20. Féső-nádas—Nădăţu d'e Sus (sz). + Fiszkusz erdeje (a réger. 
ha ta lmas k i te r jedésű Kirá ly-erdő egy része volt). 1761/1808: a Tér Cserén, egy 
d a r a b Ti la lmas Erdejek . mel iynek S z o m s z é d g y a . . . a b a l tera a Fiscus Erdeje. + 
Földek lábjai. 1761/1808: a Horgasban a Földek Lábjadn (sz). + Fuszulykds-föld 
1761/1808: a Falu Nyilas Földei között a Fuszu jkás Földön (sz); a Fuszulykásbanr; 
a Falu nyi las Földei közt (sz). 21. Fundoj—Fundoaie (eldugott, r e j t e t t hely, 1). 22. 
Gaják réttye—Ritu Găieşt'ilor (sz; 50 évvel ezelőtt a Gaia család lakot t i t t , ma is 
tíz ilyen nevű család él a fa luban) . + Gáli dombja. 1761/1808: a ' Gáli Dombja-
b a n n (sz). + Gyakorfűz. 1749: A Petsenyés juk a la t t a ' Tcrdai Ha t á r szélben gjaker 
f ü z nevezetű hel lyen (sz). + Gyepű mellett. 1761 1808: A' Szöllő Hegynek Alsó 
részin éppen a gyepű mel le t t (szö). 23. Hasadék—K'eia (a Torda i -hasadék , melynek 
csak egy kis része tar tozik Szindhez. 24. Hegyesk6—Hed'eşcău (domb, 1, kősziklák!. 
1761/1808: A' Hegyes Köre j á róban (sz). - f Hegyeskö láb ja. 1761/1808: A' Hegyesku 
L á b j á b a n n (sz). 25. Hidegrázó—Friguri (hidegvízű kút) . 26. Hodájos—La Hodait 
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isz régebb itt hodályok voltak). 27. Horgas' Horgos—Hor goş (sz). 1749: a Horgasb(an) 
Szj 1761 '1808: a Horgasban a Földek Láb ja in (sz). 28. Hosszú-oldal—Coasta Usu-

ved'ului (sz). + Hosszú-tó j Hosszucska-tó. 1730: aiz Hosszú v. az Hosszucska tó. 
29 Hosszúvölgy—Vsuved' (sz). 1761/1808: Az egyház bérce o lda lában (sz); . . . a b 
altera a Hoszszu Völgyből le j á ró Földek; a ' Hoszszu Völgyben (sz). + Hosszúvölgy 
bérce 1761/1808: Tó a hoszszu Völgy Bir tzén (sz); a Hoszszu Völgy bér tze oldalán 
(sz) + Ivókút, 1761 1808: az Ivo kú tná l (sz). + Kecskés, 1761/1808: a Ketskésenn 
(SZ)' Kenderföldek. 1749: a Bodon tér in a K e n d e r fö ldeken aloll a ' K e n d e r fö l -
dekre rug véggel; 1761/1808: a' K e n d e r e k r e j á róban (sz); A K e n d e r e k L á b j á n (sz); 
Kender Föld a Falu végén, - f Képen. 1761/1808: A Thorda i Ha t á r szél iben a K é p e n 
(sz)... Vicinus ab una a ' Tharda i Ha tá r Domb. -f Képoldal. 1761/1808: A' K é p 
Oldalonn (sz). 30. Kerekborza—Chereborz (volt sz, m a 1. juhaklokkal ) . 31. Kerek-
borra kuttya—Fintina d'in Chereborz (kút). + Kerek-erdő. 1761/1808: a K e r e k Erdő 
^laiit (sz.) . . . Vicinus a b u n a . . . egy árok. -f- Kerek-tó. 1738: Ke rek tó. 32. Ke-
resztnél—La Cruíe (sz, keresztfa). 1894: A Keresztnél a Dombon tul (sz, k). 33. 
Kereszt ucca—Strada Cruci (a Kereszt út folytatása) . 34. Kereszt út—Drumu Cruci 
(határút, a fa lu ha t á rán van egy kereszt az út mellett) . 35. Kerteknél—La Grăd'in 
(sz). 1761 1808: a Ker t mel le t t (sz). + Kertek megett. 1761/1808: Ker tek mege t t (sz) 
.. egy felöl a ' ker tek meget t lévő Meszkö fe lé ki j á ró Ország u t tya ; A ' Fe l j á róban 

a Kert megett (sz). + Két árok között. 1761/1808: a ' ké t Árok közöt t (sz) v ic inus 
ab u n a . . . a Pa tak . + Két tó között. 1761/1808: A' Ké t Tó közöt t (sz); a k é t Tó 
között a nagy Tonáil a végiben (sz). 36. Királyerdő (már csak az öregek ismerik e 
helynevet; h a j d a n k i t e r j ed t e rdőség vol t a M u n t y e te te jén, ma t e rméke t l en köves 
legelő, bokros részekkel). 37. Kilátókö (szikla a Tordai hasadék be j á r a t áná l ) . 38. 
Kistó—Tău ăl Mnic (tó helye, sz, 1, r i t kán gyűl víz belé). 1781/1808: Tudgyuk , hogy 
vagyon ezen Falu h a t á r r á n k é t Tó, egyik nevezte t ik kissebb Tónak, és az egész 
T :t. Possessoratussal k ö z ö s . . . + Kopánd felé való forduló. 1761/1808: A Koppánd 
felé való Fordulora . 39. Kopándi út—Drumu Copandului (út, utca). + Kosár-hely. 
1761 1808: a ' Kosár hel lyben (sz). + Kovács kútja. 1693: Kova t s ku t tya mel le t t 
(sz); 1761 1808: a' Kováts K ú t r a j a r o b a n (sz) in Vicini ta t ibus ab u n a . . . a ' Ková t s 
kuttyána járó ösvény (sz). 40. Kőbánya—Carieră d'e Pt'atră. 41. Kőbánya teteje— 
D'alu Carieri (1, bokros hely). 41. Kőköszt—Intr-a Pt'atră (köves helye a Hasadék 
közelében). + Körtvelyes fara. 1761/1808: A Kör tvé l lyes F a r o n n (sz); A' Kör tvé l lyes 
[aron (sz) -f Köszörűkő. 17611808: a ' Köszörű kőnél (sz). + Köves-domb. 1761/1808: 
a Ravasz lyukban vicinus ab u n a a köves Domb. 42. Köveskút / Kőkút—Fintina 
d'e Pt'atră. 1749: a ' Köves kú tban al(ia)s Motsár te r iben . + Közép-szőlőhegy. 1738: 
Közép-szőlőhegy végiben. 43. Kukuló / Kakuk-falva—Cuculău, házak, telkek, f a lu -
resz egy dombon. 44. Kutaknál—La Fintin / Fintinele (három kú t vol t itt, források) . 
45. Lábasjuk j Oszlopos-barlang—Lăbăşuc (bar lang a Torda i -hasadék elején, -f- La-
poshegy. 1749: Lapos hegyen (sz); 1761/1808: A Lapos hegyenn (sz); a ' Laposs h e -
gyen (sz). 46. Lika higgya—Podu d'e la Lica (híd a Sz ind i -pa takon D u m a Vasi le 
Lica háza mellett) . 47. Magyar temető—T'emet'eu Unguresc. 48. Magyar templom— 
Beserica Ungurească) (uni tár ius templom) . 49. Malom ucca—Strada K'eii (utca, a 
Malom ú t j a folytatása) . 50. Malom úttya—Drumu Mori (út a Torda i -hasadék felé, 
ahol régen há rom ma iom működöt t ) . + Márkuly kútja. 1756: Rátz M a r k u l y ház 
hellyet is tudom . . . a Szappanyozo p a t a k r a le j á ró ország u t tya (szomszédgyában). 
Ezem jószágnak n a p nyugo t felől va ló Felső r é s z é n . . . egy k u t is vol t közel a 
határ szélihez, mel ly k u t a t is ö rökké Marku l ly k u t t y á n a k h iv t anak . 51. Mészkő 
pata-ka—Pariu Mischiului (az Örökfö ld i -pa tak fe lső része). 52. Mészkői út—Drumu 
Mischiului. 1761 1808: a ' Ke r t ek mege t t l évő Mészkő felé j á r ó O r s z á g u t tya ; a ' 
Tékenösben (sz) Vicinus ab una a Mészköre j a ro ut. 52. Mócok úttya—Drumu 
Mocanilor (a Pe te rd i út egy része, ahol régen a mócok j á r t a k b e Tordára) . -(- Mo-
csár tere. 1749: a ' Köves kú tban al(ia)s Motsá r t e r iben ; 1761/1808: a Motsá r t e r i nn 
(sz). 53. Muntya—Munt'e (nagy terüle t , hegy, fenns ík , 1, ir tás, bozotos, bokros he ly ; 
régebbi neve Kövesbérc és K i rá lye rdő volt). -+- Nádas. 1804: A Nádason (sz). + 
Nádastó bérce. 1761/1808: A Nádos Tó bé r t zén (sz); A ' N á d a s Tó bé r t zenn (sz). 
54. Nagyhegy—D'alu ă l Mare (sz, t e rméke t l en rész). 1749: a ' Nagy hegyen (sz). 55. 
Nagyhégy alatt—Sup D'alu Mare (sz). 1761/1808: A Nagy hegy a la t t (sz); Török-
buza Föld a ' nagy hegy alartit (sz). + Nagyhegy-oldal, 1761/1808: a ' Nagy hegy Ol-
dalon (sz). 56. Nagytó—Tău ăl Mare (kis tó, n a g y o b b mé lyedésben , sokszor k i -
szárad). 1761/1808: A ' Nagy Tó me l l e t t (sz) Vicinus ab u n a a Tó a Hoszszu Völgy 
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Bértzén (sz); a Nagy Tóra járóban (sz); a két Tó között a nagy Tónál (sz); 1781' 
1808: Tudgyuk, hogy vagyon ezen Falu ha tár rún két T ó . . . a ' másik nagyobb Tó-
nak, aKas Egyház Tavának is, minthogy ennek egy része az Unitár ia Eklésia Fii-
dei véginn fekszik, s a Forrása is onnan származik, az okon praetendál az Ekklesia 
hozá, a benn lévő halókat is laz Ekklesia hozatta beié, nem is szabad benn. ha-
lászni Senkinek az Ekklesia hí re nélkül. + Nagytora járó láb. 1761/1808: A' Nap 
Tóra járó Lábban (sz). 57. Nyilakban. 1761/1808: a Falu Nyilas Földei között á 
Faszujkás Földön (sz); a Teleken a Fialu Nyilas Földei kőzött; a Domoson a Falu 
Nyilas Földei között (sz); A' Xyilban (sz); Nyilas Tűrök buza Föld; 1804: A Nyi. 
lasa. R gebben a falu több határrészében is voltak ún. nyilföldek. 58. Nyolcholdas 
—Opt lugăre (sz., Bors Mihály nagy tagja volt). -f- Oldal. 1761/1808: az Oldal ulái 
(sz) Ivieinus ab una a Turba járó ut. + Oldal út, 1761,1808: az Oldal útnál (sz) 
Vicinus ab una . . . a Tora jaro Ut. ab altera a Falu közönséges Marha legelője. 
-(- Oldal út teteje, 1761 1808: Az Oldalút te tején (sz) Vicinus ab una a Tur felt 
járó Ország uttya. 59. ökrök kúttya—Fintína Boilor (itató). + öri út. 1761/1808 
a Szindi Széna FObenn az Öri Útnál az Észak oldalban (sz); 1749: a Boldutziban 
az Űri ut mellett lévő Rét. 60. Örökföldek—Rufed'e / Rufed'ea (sz. termoketler. 
résszel). 1761 '1808: az Örök Földekben (sz). 61. örökföldi patak—Pâră Rufed'ilPi. 
rău Rufezi (más néven Párdé pa takának is nevezik, mivel annak egy része). + Pad-
oldal. 1761 1808: a Pad oldalon: A' Pad Oldalon (sz). 62. Párdé—Pord'eu (sz. régi 
faluhely s kis római település helye). 1291: Pordoy; 1761/1808: A' Pa rdénn ; a Par-
débann (sz). + Párdé fele való forduló. 1761 1808: a Pardé felöl való Fordulora 
vagy Mészkő felé való Fordulora. -f- Pecsenyés-lyuk. 1749: A Petsenyés juk alatt 
bokros a' Tordai Határ szélben gjakor ffiz helleyn (sz). 63. Emlékmű liiggya—Podu 
d'ingă Monument. 64. Peterdi út—Drumu la Petreşi'. 1693: vagyon egy darab Erdő 
az Peterdre menő ut mellet t : 1761 1808: a Damos nevű hellyben szomszédgya agy 
felöl s' Peterd felé jaro ország Uttya. -f- Rakottyás-patak. 1761/1808: a' Rakottyás 
Patak mellett (sz). 65. Ravasz Ravaszjuk—Raus (sz, 1). 1781 1808: A' ravasz Lyukon 
(sz), a ravasz lyuknál (sz) vicinus ab una a köves Domb. 66. Ravaszjuk alatt—Raiu 
(sz). 1781/1808: A' ravasz Lyuk alatt (sz). 67. Ravaszjuk ódala—Coasta Rausului (sz) 
1761 1808: a Ravasz lyuk Oldalán (sz). 68. Régi templom—Beserica Vek'e (régi ro-
mán fatemplom). 69. Rét úttya—Drumu Ritului (út). + Révpart. 1761/1808: A ré' 
Pa r tná l (sz). + Révpatak. 1749: A Rév patak mellett (sz). 70. Rét—Rituri (k). 1749 
a' Boldutziban az ö r i ut mellett lévő Rét. 71. Rét úttya—Drumu Ritului (út). 72. 
Román temető— T'emet'eu Românesc. 73. Román templom—Beserica Nouă (új ro-
mán templom). 74. Sandi kúttya—Fintina lui Şoand'i (a régi Sándor család nevét 
őrzi). 75. Sándor hegye—Dimbu lui Sarulor (kis domb a falu északkeleti részén) 
1741: Az Sándor hegye vegiben vagyon edgy da rab hely, holott vagyon fejer föld, 
melyet az fazakasok hordanak, adván edgy ló terek földér t den. 3, két lovú vag) 
ökrü szekertől den 7, négy lovú vagy ökrü szekértől den. 14, az helybeliek sza-
badon élik. 76. Simakö—Col[u Net'ed (egyenes szikla, tetején kereszttel a Tordai-
hasadék szélén). 77. Sikátor—Şicator (utcácska). 78. Strek—Ştrec (keskenyvasir. 
pályája). 79. Szakadás—Săcădaş (sz, csak egy kis része tartozik Szindhez). -f Szá-
nom útja. 1781 1808: a Boso taílo vicinus ab una a Szánom uttya. 80. Szappanyozo 
—Soponiţa (forrás, vize lágy). 1756: a Szappanyozo kút ra le járó Uttzában. 81. Szap-
panyozó-patak—Părău Soponiţi (kis p). 1756: Rátz Márkuly ház heilet is tudom, 
a Szappanyozo patakra le jaro ország uitltya (szomszédgyában). + Szárhely. 1749: 
Szárhellyb(en) egy darab kerek erdő alól a' Falu erdeje s f e l l y ü l . . . a Falu erdeje 
82. Szárasztó—Tău ăl Săc (k, nádas is, víz csak esőzéskor gyűl ide). + Szászhegy-
domb. 1761/1808: a' Szász hegy Domb oldalon (sz); A' Szász hegy Dombnak a végi-
ben (sz); A Szász hegy DorrVb oldailánn (sz). + Szege málja. 1761/1808: a Szege 
Málában (sz). -f- Széles-kopár. 1749: a második darab erdő a széles kopár alól (sz); 
A széles Kopárb(an) Tordas nevezett a la t t levő ardö ve sz szós . . . + Szentmihályi 
út. 1693: Sz. Mihály falvara menő utón. 83. Szilas—Sileş Sila} (sz, uradalmi nagy 
tag volt). 1749: a' Szilasb(an); a Szálasán (sz). 84. Szilvás—Prunift'e (volt uradalmi 
gyümölcsös, ma falurész, házakkal . Inertekkel). 1761/1808: A' Szilvasonn (sz). 85. 
Szindi hegy—D'alu Sindului (1). 86. Szinpi-patak—Valea Síndului (p). 1761/1808: A 
Szindi Pa tak mellet t (sz); a ' Pa tak melleltt Vicinus ab una a Szindi Pa tak (sz). 87 
Szindi szegelet—Colfu Sindului (a Tordai-hasadék szélén sziklabeugrás, i t t fordul 
a sizíndi határ), -f- Szindi szénafű. 1761/1808: a Szindi Széna Fübenn az ö r i Útnál 
az Észak Oldalban (sz). 88. Szindi völgy—Pă Vale, a Szindi pa t aknak völgye, sz). 
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1761 1808: a Thordai Ha tá r Szélben a Szindi Völgybenn (k.); a Szindi völgyben a ' 
patak mellett (sz). 89. Szőlőhegy—Sulihed'u (1, volt szőlőhegy)• 1761/1808: A Szellő 
Hegynek Alsó részin éppen a gyepű mel le t t (szö). 90. Szőlők—Pă Ji (szőlős oldal). 
91 Sztrezsáné réttye—Rítu Strájoaii (k), Bu tyka Teréz [becenevén Trézsi] t u l a jdona 
volt) 92. Tekenyős—Tek'enif (sz, domb). 1761/1808: A Tekesnözón (sz); A Tekenö-
són az Ut mel le t t ; a' Tekenösen (sz) Vicinus ab una a Meszköre j á ró u t ; A Teke-
nősben (sz). 93. Tekenyös-tetö—Tek'eniş, sz.; 1761 1808: a Tekenös Csupon (sz). 94. 
Tekenyös-ája—Supt Tek'eniş (sz). 1761/1808; A Tekenös a l a t t (sz). + Telek. 1761/ 
1808: a Teleken (sz) a Falu Nyilas Földei között. 95. Temető—T'emet'eu, ú j a b b a n 
Cimitir, 1693: vagyon egy To Ecelesia je az Temető mel le t t ; 1761/1808: A i W i e t ö -
ben; a Temető Faronn (sz). + Temető-oldal. 1761/1808: a Temető oldalon (sz). 96. 
Templom kertije—Grăd'ina Beserici ( templom körül i kert) . 97. Tér, Asó-tér—Şăsu / 
Pfl Şăs (1, sz)'. 1761/1808 a Terenn (sz.0; 1749: a' téren. + Te>-csere. 1693: fa lu 
erdeje mellyet Téír cserenek h inak ; 1761/1808: Vagyon egy d a r a b Erdő az Pe-
terdre menő ut mel let t , mas felől fa lu e rde je mel lye t Tér cserenek h inak . 98. Tó 
mire—Groapa Táului (sz). 99. Tó hegye—D'alu Táului (sz). -f Tó mellett. 1794: a 
Tó mellett (sz); 1761/1808: a tó mel le t t az Oldalon, -f- Tóra járóban. 1761/1848: a 
Tora járobann (sz).-i- Tor dai határdomb. 1761/1808: a képen Vicinus ab una T h o r -
dai Határ Domb. - f Tordai határszél. 1761/1808: A' Thorda i Ha tá r szél iben a k : p e n 
(sz); a Thordai Ha t á r Szélben a Szindi Völgyben (k). + Tordas. 1749: A ' széles 
Kcpárb(an) Tordas nevezet t a la t t lévő erdő Veszszós. 100. Tó vőggye—Val'a Táu-
lui. (p, k). + Törökbúzás felé járóban, 1761/1808: A Tőrökbuzás felé j á r o b a n n (sz). 
101. Turi út—Drumu Turului. 1761 1808: az Oldal u tánn a vicinus ab una a T u r b a 
járó ut; Az Oldalút te te jén Vicinus ab una a Tur felé já ró Ország ut tya; a Damos-
t>an Vicinus ab una a T u r b a j á ró ország u t tya (k). 102. Újfalu—Satu Nou ( fa lu-
r«z, a II. v i lágháború u tán épült), -f- Unitárius eklézsia földje. 1761/1808: Az egy-
ház bérce oldalában Vicinus ab una az Uni ta r ia Ecclesia föld (sz). -)- Unoka-rét. 
1749: az Unoka Réti t Tot János(si)k At tya bir ta . 103. Vápa—Vápa (gödör, völgy, 
erdő) 104. Vápa kuttya—La Halaul'e d'in Gura Văpt'i (1, forrás , vályúk). 105. Vápa 
pataka—Părău Văpt'i (p). 106. Vápa szája—Gura Văpt'i (1, bokros, bozotos rész). + 
t'dpa vége. 1761 1808: a Vápa végibenn (sz) vicinus ab u n a . . . a Fa lu közönséges 
Marha legelő helye. 107. Völgyi út—Drumu pă Vale, 108. Vőgyközt—Intre Văi (sz). 

JANITSEK JENŐ 
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N Y E L V - É S I R O D A L O M T U D O M Á N Y I K Ö Z L E M É N Y E K 
XXXI. évf. 1987, 2. szám 

S Z E M L E 

Néphagyományok ú j környeze tben 

Tanulmányok a fo lklor izmus köréből . Szerkeszte t te Bíró Zoltán, Gagyi József és 
Pén tek János. Kr i te r ion Könyvkiadó. Bukares t , 1987. 246. 1. 

A kötet t anu lmánya inak fő érdekessége az a mód, ahogyan a fo lk lóre lemeket 
befogadó, a maga előfeltételei szer int á t f o r m á l ó ku l tu rá l i s közeget diagnoszt izál-
ják. ha közvetetten, a végszó, vagy aká r a végig n e m vitt , csupán az i r ány t jelző 
dedukaió erejóúg is. A megí rás ideje, a d iva thu l l ámnak a szerkesztők által is 
jelzett „ lefutása" sok minden t előlegez a szkept ikus elemző szerepéből: a va lamikor 
Ígéretes kezdetnek muta tkozó korszak folklór-ápoló gyakor l a t ában m u t a t j á k ki a 
tömegkommunikációra és az értelmiségi u tóp iákra jel lemző ideológiaképzésnek és 
a tömegtermelésnek a lá t sza tmechanizmusai t , ame lyeknek csupán a regionális jel-
leg kölcsönöz (időnként) némi különlegesebb ízt. 

Ha a k o n j u n k t ú r a éveiben je lent volna meg a könyv, akkor Kasszandra - jós -
latként ugyan, de a s a j á t maga e lemezte összképbe va lahogyan bei l leszkedet t volna. 
Így utólag viszont az elemző és í télkező maga ta r t á shoz m i n t h a m é g egy-
fajta önkínzás is hozzáadódnék: a m é l y s t r u k t ú r a e l len tmondása i és h iányai (üres 
halmazai) a k o n j u n k t ú r a viszonylag gazdag cs komplex fe lülete mögöt t re j tőz tek , 
mig a jelen ál lapot ha rmon ikusnak csak a n n y i b a n nevezhető, hogy a fe lü le ten is 
az értékvesztés, ha nem a te l jes é r t é k h i á n y ura lkodik , ami t h iba lenne csak a 
divathullám mé lypon t j áva l magyarázni . 

A rendszerszerűség i rányába mu ta tó fe l té rképezés mellet t a könyv elsődleges 
feladata mégis a folklpr izmus té rben és időben beha tá ro l t f o l y a m a t á n a k fe l tá rása . 

A t anu lmánygyű j t emény a szerzők válaszadási kísér le te inek d o k u m e n t u m a (is), 
a népi kul túra funkc ióvá l tásakor fe lmerü lő kérdésekre . A hagyományos folklorisz-
tikai módszerek helyett az etnoszemiotika—etnoszociológia felől közelednek t á rgyuk-
hoz. Ez elsősorban a kölcsönhatási fo lyamatok m e g r a g a d á s á b a n segít, amel le t t , hogy 
viszonylagos e löi té le tmentességet biztosít a korábbi , ideologikus e lemekkel és t a -
bukkal telített kuta tó i a t t i tűd helyett . A kötet demit izá ló törekvése i t m á r csak 
ezért is ú t törőnek kell tekinteni . 

Az írások többsége a m o d e r n e b b mikroszociológiai-szociálpszichológiai szemlé-
let szerint a ku ta tó közvetlen megfigyeléseiből indul ki. Modernsége mel le t t ez a 
szemlélet két szempontból is reakciót je len t a még mindig ura lkodó lá tásmód elle-
nében: már a módszerbel i kont rasz t révén leleplezi a r i tuá l is beszédmód (globális 
voltukban) elmosódó kategóriái t , az á l ta lánossal va ló helyet tes í tés Bíró Zoltán 
megfigyelte gyakor la tá t . Másodsorban a reprezentációs gesztusoknak nem mani feszt 
vagy fé l reér thete t lenül sugall t intencionál is üzenete, hanem latens, t ap in ta tosan 
elhallgatott vonásai ke rü lnek elemzésre". A második rész szövegeiben az elmélet i 
iskolázottságú megfigyelő pé ldául különböző rendezvények le í rásában szó szer int 
megjeleníti az in terakciók kulisszáit , rendezői utas í tásai t , a r í tusok d rama tu rg ia i 
kényszerét (vö. Gagyi József, Egi/ műfaj születése). Az összkép min tegy az e lmé-
let eleven müködé6i model l jé t , testet öltött ideá l t ípusát képviseli , ami a l egú jabb , 
ami; egy ku ta tó a vizsgált jelenségtől e lvárha t . Igaz, a k iválasz to t t tá rgy a m a g a 
regionalitásában (és elszigeteltségében) eleve példaszerű , szinte p r e f o r m á l t a n k í -
nálja elemzésre magát . 

A könyv első részében az elméleti igényű előkészítés a meg-megf igyelés s tá -
tusából, az in terakció-központúságból és a ,.tiszta" e lméle t viszonylagos hazai gyö-
kertelensógéből következően inkább k ö z é p f a j ú n a k nevezhető. Bíró Zoltán az Egy 
új szempont esélyei c ímű í rásban a fo lk lor izmus- fo lyamat négy t ípusá t kü lönböz-
teti meg a kölcsönhatási terüle t től és az in tegrá l t e lemek ú j funkc ió já tó l függően. 
Fontos (új) szempontot je lent a leg többet vizsgált művész i és reprezentác iós folklo-
rizmus mellet t a t udományos és a m i n d e n n a p i fo lyamatok bekapcsolása . 

A tudományos fo lk lor izmus t e r m i n u s á n a k bevezetése azér t f igye lemre méltó, 
mivel lehetővé teszi a n n a k a la tens e l l en tmondásnak a fe l tá rásá t , ame ly a folklor is-
ták (időnként á A á d i a i vonásokat muta tó ) fo lk lór -képe és a t u d o m á n y o s p r a x i s 
elidegenítő ha tása között feszül. Tudatosul , hogy a fo lk lóre lemek, m i n t aká rme ly ik 
más kód (és a benne ta r ta lmazot t vi lágkép) s zámára bá rmi lyen kon tex tusvá l t á s 
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elidegenítés, mivel éppen a folklór mint s t ruk túra integritása értékelődik á t Rá-
adásul ezek a felismerések nemcsak a „magában" vett tudományos gyakorlatot 
érintik, hanem a helyi sajátosságokhoz hozzátartozik az, hogy a reprezentációs 
a lkalmak szürke eminenciása a szakértő (volt), más kul turál is eseményekhez mér-
ten aránytalanul fontos szerepkort töltve be. A tanulmányok szerepleírásai szerint 
a szakértő és a tömegkommunikációs szakember jelenléte egyértelműen manipulatív 
mozzanatot tar ta lmaz. Egyúttal az egész időszak re j te t t válságaira u ta lhat az, hc«y 
a spontaneitás látszatának fenntar tásához ekkora többletbefektetésre volt szükség. 

Szigorúan szemiotikai szempontból elsősorban az egyes elemek erőteljes sze-
miotizációja regisztrálható. A „másik" kul túrába á tkerülve többlet jolentésre tesz-
nek szert, szinekdoché-szerüen jelölik a népi kul túra egészét, miközben elveszítik 
eredeti s t ruk tú rá jukban betöltött funkció-jelentésüket . A tranzakció végösszege 
i lyenformán zéró, csakhogy- ezt az integráció haszonélvezői kevéssé hajlandóak 
felismerni. Eközben a folklórelemek maradvány-s t ruk tú rá ja erősen eltolódott a 
reprezentat ivi tás irányába, illetve ez a mozzanat a többi területen is eluralkodott, 
arról nem beszélve, hogy a reprezentációs a lkalmak (fesztiválok, vásárok, tv-köz-
vetítések) jelentették a népi kultúra és az általa jelölt ér tékek apoteózisát. 

A jelfolyamat elvont képletének megragadása után az egyes szövegek ugyan-
azt j á r j ák ismét körül : a főmotivum kimondat lanul ott kísért a le írásokban is. 
Majd minden szöveg ugyanarra a következtetésre jut . és nagyiából ugyanazzal az 
apparátussal próbál válaszolni. Egy ilyen összeforrott szerzői közösségnél és egy-
séges szerkesztői koncepciónál ez valóban redundáns . 

A szemiotikai változások szociológiai/szociálpszichológiai okaira is fény derül, 
amellett , hogv ez a problémakör igen összetett, és a romániai magyar kultúra 
d ' f ferenciálat lansága a folkló"hoz való viszonyulásban is megmutatkozik (talán az 
elit- és a tömegjelenségek együttléte, a disztingválástól való félelem a legszembe-
tűnőbb). A jelfolyamat szociolog'záló-pragmatikai velejárói szerint a tradicionális 
kul túra egye'; elemei a befogadó kul túra reprezentációs eszközeivé válnak a tömeg-
kommunikációs eszközöknek, a szakértői rétegnek, a romániai magvar értelmiség 
szerepkonfl iktusainak és orientációs problémáinak, és végül a városiasodás érték-
zavarainak köszönhetően. A -ep-ezentációs mozzanat hipertrófiáia riem kis mér-
tékben tula jdoní tható a közeg törvényszerűségeinek és az ér tékzavarok túl kom-
penzációjának. 

Az ..autentikus" (archetipikus . ..) folklóra'kr.tások mintá iéra de ú j módon elő-
állí tott és forgalmazott tárgyi ku l tú rá ra elsősorban az áru-jel leg a iollemző. az 
eltömegesedés minden tünetével, például a felület-kikéozés eladásra foevac^ásra 
serkentő kulcsingereivel egvetemben. ;egvzi meg Bíró Zoltán Az eladhatja/ín von-
zóidban című írásban. A táncház-jelenség elemzésekor viszont é-ooon a rreifett elit 
vonások kerülnek felszínre: a leírásban a hangsúlv a maea ta r tás - és n l t^zk^es-
beli rí tusok presztízsértékére kerfiH. A szöveg egvben a választott módszer hiányos-
ságait» is felfedi: a par t ikulár is tapasztalatok felmérésén, elméleti magvarázat-ín túl 
úgy általánosít , hogy ezzel tagadia más tá jegységek gvakor la tának a tanulságait. 
A part ikulár is ténven túl ez annyiban releváns, hogy e lárul ja a megfigyeléses mód-
szer csapdáit, a túláltalánosít-Sst és a hagyományos a priori kategóriák nem eléggé 
tisztázott ú ' ra-a lkalmazását . A folklorizmus hátteréről című írásban például Bíró 
és Gagyi utal a vizsgált tájegvcpg folklor izmus-gyakorlatának fel tételeire: a folklór-
elemek (és az ál taluk ígért identifikációs lehetőség) választását területi-adminiszt-
rat ív intézkedések segítették. Ennek az oligarchikus mintákkal átszőtt: lautonó-
miának köszönhetően az adot t tájegység szinte a folklcrizmus ideált ípusát képvi-
selheti a kuta tó számára, viszont éppen kivételes státusánál fogva n e m lehet min-
den vonását a t«bbi tá jegységre vagy a romániai magyar kul túra egészére nézve 
érvényesnek tekinteni. 

A folklorizmus kul turál is jelentésének paradoxoné t nemcsak reprezentáció és 
árutermelés ellentéte jellemzi, habá r a maga nemében ez is eléggé groteszk. A ri-
tuális beszédtevékenység egyik meghatározó legye az. hogy éppen a k imondás ré-
vén hozzuk létre a ielölt dolgot, ez eey ku l tú ra életében a lehető legtermészete-
sebb: a mindennapok vagy a „modern" kultúra kijelentéseinek is sajátja. A szer-
zők abban látják az erre ráépülő újabb (és veszélyesebb) paradoxc#it, hogy „ezek" 
a rituális kijelentések pusztán az alkalomhoz kötődtek, nem a mindennapi tudat-
ban latensen meglevőt fejezték ki, hanem olyasvalamit, ami kétszeresen is kultu-
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rális fikciónak számítot t , és jórészt he rde r i ánus értelmiségi u tópiákból , Árkád ia -
mítoszokból származott . 

A rituális je lhasználat i mód aizzaJ jár t , hogy a ku l tu rá l i s f ikció csak e lvont 
a z o n o s u l á s i késztetéseket nyúj to t t . A fe lk ínál t c se lekvésmin ták k imerü l t ek t ehá t 
a puszta je lenlétben, az ének- és t ánc tanu lásban , a vásár lásban . A mér l eg i lyen-
formán negatív, különösen ha (netán oksági) összefüggést té te lezünk fel a je len á l la -
pot fatalizmusa és a va lamikor i iden t i t á smin ták reprezentác iós jel lege között. 

Ezen a ponton a szerzők csupán u ta lnak a fo lk lc r izmus t ágabb t é r - és idő-
beli kereteire, eszmetör ténet i fel tételeire, a l>efogadó t á r sada lom a l t e rna t í váka t 
tagadu é r tékrendjé re : kor lá ta i t m a g u k szab ják meg. 

A szándékokra visszatérve: a szerkesztők m a g u k szab ták meg vál la lkozásuk 
kereteit, és fel tehetően vá l l a l j ák a kötet ebből e redő f ina l i t ásh iányá t is. A k á r ha 
szemiotikai té telek f o r m á j á b a n is, a t ágabb kere teke t i smer te tve a megf igyel t anyag 
nagyobb mélységre tett volna szert, a je len tő- je len te t t viszony ú j a b b vona tkozá-
sa; tárultak volna fel. hogyha az, idioszinkrázia is megha tá rozo t t ságnak/végered-
ménynek minősül. Igaz. ezeket a megjegyzéseke t éppen a p r o b l é m á k n a k a szer -
kesztők megjósolta továbbgondolása te t te lehetővé, és ebben a tek in te tben a könyv 
tulajdonképpen elér te cél ját . 

BENDE-FARKAS A C N E S 

Research in Text Connexi ty and Text Coherence: A Survey 

Edited by Michel Charolles, J á n o s S. Petőfi and Emel Sözer. He lmu t Buske Verlag. 
Hamburg , 1986. 397 1. 

Mint oly sok m á s ú j tudomány , a szövegnyelvészet sem egységes, sőt egy-egy 
országon belül is egyetemek és ku ta tóközpontok szer int e lkülöní the tő vál tozatai 
vannak eltérő előzményekkel , m á s célokkal és nagy m é r t é k b e n kü lönböző fogalmi 
rendszerrel és terminológiával . Különösen nagyok az e l térések a szövegnyelvészet 
alapfogalmainak (pl. a szövegnek, a szövegkohéziónak) a megí té lésében. Mindez t 
egy meglehetősen nagy és gazdag szaki rodalom jelzi, amelynek á t tek in tése sz in te 
lehetetlen feladat. 

Sokat segí thetnek a tá jékozódásban a k i sebb-nagyobb b ib l iográf iák és a jó 
áttekintést nyú j tó összegezések (mint ami lyen pé ldáu l Petőfi S. J á n o s szintézise, 
Report. European research in semiotic textology. A historical, thematic, and biblio-
graphical guide. Folia Linguistica, 20. 1986), és nagyon hasznosak az o lyan t anu l -
mánykötetek, amelyek a leginkább vi ta to t t ke rdésekre ado t t fe le le teket összegezik 
(pl. Petőfi (szerk.): Text vs sentence. Basic questions of text linguistics. Hamburg , 
1979 és folytatása, az 1981-ben meg je l en t kötet) vagy amelyek a különböző orszá-
gokban folyó vizsgálatokról t á j ékoz t a tnak (pl. Dressler (szerk.): Current trends in 
teztlinguistics. Ber l in—New York, 1978). Ahogy ú j a b b a n a l egfon tosabb szöveg-
minőség, a kohézió d iva tos t éma le t t a szövegnyelvészetben, ér thető, hogy hasonló 
természetű összegezések t á rgyakén t szerepel (pí. Sözer (szerk.): Text connexitii, 
text coherence. Aspects, methods, results. Hamburg , 1985; ismertetésélt 1. N y l r K . 
XXXI [1987], 1). Ezek sorába ta r toz ik i smer te tendő kö te tünk is. 

Tartalma címéből csak részben következik. T é m a k ö r e a szövegkohézió ku t a -
tásában elért e redmények számbavéte le országok vagy nye lv te rü le tek szerint i szin-
tézisekben: 15 t a n u l m á n y 11 ország e redménye i t összegezi. Fö ldra jz i megoszlásuk 
a következő (a t a n u l m á n y o k so r rend jében) : f r anc ia (5 t anu lmány) , svá jc i f r anc i a , 
román, norvég, dán , svéd. szlovák, szovje t , f inn , j apán , izraeli . Egyik-más ik eset-
ben a szerzők ki tágí tot ták az összegezések körét , nemcsak a kohézióról , h a n e m 
a szóban forgó ország n y e l v t u d o m á n y á b a n folyó szövegnyelvészeti ku ta t á sokró l 
írtak Különben több esetben is a szintézisek tör téne t i je l legűek. 

A franciaországi ku ta tásokró l szóló t a n u l m á n y o k közül a legát fogóbb a Cha -
mlles-é (Le probleme de la coherence dans les études francaises sur le discours 
iurant la période 1965—1975). Négy f ő t e n d e n c i á t kü lön í t el: (1) a nyelvi m e g -
nyilatkozásnak ( f rancia énonciation, angol utterance) Benvenis te és Jakobson né -
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zetcitől ösztönzött vizsgálata, (2) a Harristöl származó beszédműszintaxis (szöveg. 
szintaxis)-kutatások, (3) a szövegnek Pécheux-től kifej lesztet t au tomat ikus elem-
zése, (4) Gre imas és taní tványai munkássága . Mindegyik i rányzat esetében a szerió 
számba veszi a szövegkohézióra vonatkozó felfogásokat . 

Szélesebb ható köre nyi lván a negyediknek van. Mint tud juk , Greimasnál a 
szövegkohézió lényegében sa já tos kategór iá jával , a izotópiával azonosítható. Ennek 
ugyan nincs egységes ér telmezése sem Greimasnál , sem pedig taní tványainál , de 
szinte va lamennyi ér te lmezésben közös pont az, hogy az izotópia bizonyos nyelvi 
egységek (pl. szavak, lexémák, magasabb szinten klasszémák) ismétlődése. Greimas 
m*g a r ra is utal, hogy végső fokon az izotópia teszi olvashatóvá, ér thetővé, értel-
mezhetővé a szöveget. Egy szöveg olvasása ugyanis nem más, min t az ún. disz-
kurziv izotópiák kiválasztása. Az izotópia különböző t a r t a lmú és szintű nyelvi 
e lemeknek lehet a foglalata. Rastier há rom vál tozatát különíti el: klasszématikus 
(a szókészlet szemantikai alkotóelemeinek szintaktikai szerveződése), szemiológiai 
(ezit a nem hierarchizál t egységeknek szemant ikai osztályokija való újracsoporto-
sítása a lkot ja) és meta for ikus (ami a két előzőt mint vízszintes i rányú szövegszer-
vezödést függőlegesen köti össze újra) . Jelentőségét mi setn bizonyí t ja jobban, mint 
az, í:ogy az izotópia mint elv, min t egyféle szövegszervezési pr inc íp ium is hat 
( l isotopie comme principie). 

A francia nye lv tudományra vonatkozó többi t anu lmány t a témakörök meg-
jelölésével csak felsorol juk: a beszédmüelemzcs és a szövegmorfológia (a morfo-
lógia itt a t e rmésze t tudományokban e l te r jed t ér te lmezésben szerepel, 1. pl. növény-
morfológia; Lecomte — Marand in : Analyse du discours et morpholugie discursive), 
koreferencia és tematikai konnexi tás a szövegben (Combettes, Coréférence et conne-
xité thématique dans le discovrs), koherencia és kohézió — a f rancia kísérleti lé-
lektani m u n k á k számbavéte le (Fayol, Coherence et cohésion: unc revue des travaui 
fran;ais de psychologie experimentale), mikroszemant ika és szövegszerüség (Rastier, 
Microsémantique et textualité), va lamin t szöveg és beszédmíí — a svájci francia ku-
ta tások át tekintése (Velcz—Serrano, Texte et discours: Aper(;u des recherches en 
Suisse franţaise). 

A román nye lv tudományi kutatásokról Elena Dragoţ ír. Szintézise (Cohésion 
and coherence in Románián linguistics: A historical survey) tudománytörténeti 
számbavéte le az idetartozó vizsgálatoknak. Legkorábbi e lőzménynek J . Byck stilisz-
tikai t anu lmányá t (La répétition en roumain, 1934) és N. J. Ba rbu monda t tan i mun-
k á j á t (Sintaxa limbii románé după metoda istorico-stilistică, 1944) tekinti . Tény-
leges kezdeményezésként Tudor Vianu stilisztikai t anu lmányá t (Contexte legate ţi 
nelegate din punct de vedere lingvistic, 1956) említ i . Elméleti szempontból a leg-
je lentősebbnek Em. Vasiliu t anu lmányá t (On somé meanings on 'coherence', 1979) 
t a r t j a . Sa já tos vonásként eme lhe t jük ki a ma temat ika i nyelvészetet képviselő S. 
Marcus felfogását , aki a gráfe lméle t a l a p j á n két fogalmat , a kohéziót és a kohe-
renciát különít i el. Ha a függőségi viszony i n k á b b monda t t an i , m i n t szemantikai, 
akkor kohézióról, ha pedig szemant ikai , akkor koherenciáról beszé lhe tünk (Textual 
cohésion and textual coherence). Egy más ik é rdekes vé leményt Daniela Rovenţa-
F rumuşan i -nak a tudományos nyelvezet (szöveg) kohéziós viszonyairól szóló ta-
nu lmányábó l idézhetünk (Remarques sur la cohérence dans le discours scientifiquel 
A szerző lexikológiai és g rammat ika i koherenciá t különí t el. Elena Dragoş szintézi-
sének nagy érdeme, hogy vizsgálatai t széles t e rü le t re ter jesz t i ki, és hogy az előz-
ményeket , azokat a korai vé leményeket is idevonja , amelyek megelőzik a szöveg-
nyelvészet k ia lakulásá t . 

A skand ináv országok nye lv tudományá t b e m u t a t ó t a n u l m á n y o k (Fossestol: Nor-
wegian studies in connexity, Jakobsen — Olsen, Die Textlinguistik in Danemark, 
Lönngren , Text linguistics in Sweden) közül a norvég nye lv tudományró l szólót 
eme l jük ki mindenekelő t t azért , m e r t a tényleges témáról , a kohézióról tulajdon-
képpen csak ez szól, a másik ke t tő támgya á l ta lában a szövegnyelvészeti kutatások 
A n o r v é g szerző szintéziséből m e g t u d j u k , hogy az idetartozó vizsgálatok meglehe-
tősen szer teágazóak. A leginkább elmélet i jellegű Vannebo t a n u l m á n y a (Tid og 
tekst [Idő és szövegl), amelynek t é m á j a a szöveg időre való vonatkozásához és 
időszerkezetéhez kötődő idökohézió. Tanulságos Fre the in t a n u l m á n y a is. amelyben 
a szerző a szöveg ta r ta lmi sz in t jéhez kapcsolódó fókuszkohézióról ér tekezik (When 
topic and focus coincide). Ugyanő a norvég nyelv hangle j tés -sémái t a szövegkohé-
zió szempont jábó l t á rgya l j a (Norivegian intonation patterns in discourse perspec-
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tive). Ehhez hasonló t é m á j ú a dán szövegnyelvészeti dolgozatok közül a Thorsené 
llntónation and text in iStandard Danish). Mindke t tő a kohézió egy fontos, d e 
világviszonylatban is eléggé e lhanyagol t kérdését , a hang le j t és szerepét tag la l ja . A 
kérdés elhanyagoltsága anná l is inkább meglepő, m e r t aminft a svéd I X n n g r e n 
bibliográfiájából is k iderül , korai kezdeményezések sem ismere t lenek (Kinnainder 
1959 megjelent dolgozatára gondolok, amelye t szerzője kohézióanal íz isnek tekint , 
és a vizsgálat egyik tárgya a r i tmus). 

Hosszú, részletező szintézis Herber t Je l i t te t a n u b n á n y a a szovje t nye lv tudo-
mányban folyó kohéziókutatásokról (Die Textkohărenz als Forschungsgegenstandder 
sowjetischen Textlinguistik). Ahogy a szerző is í r ja , a jelen gazdag és vál tozatos 
kutatásai ga /dag előzményekből nőnek ki. A vizsgálatok középpon t j ában a kohézió-
fajták és a kohézió-eszközök á l lnak, de természetesen maga a kohéziófogalom, to-
vábbá a kohéziófokozatok kérdése sem mellőzött téma. A kohézióeszközölk közül 
különös népszerű Jégnek örvend az ismétlés s a helyet tesí tés . S a j á t o s n a k t ek in t jük , 
hogv nagyon gyakran a szövegkohéziót bizonyos szövegkategór iákhoz kötik, m i n t 
amilyen például a szovegegész, az egységesség, integráció és lezártság, i n fo rma t i -
vitás, linearitás, tagoltság. Ehhez hasonló e l j á r á s (és egyben fontos ku ta tás i elv) 
a kohézió és a szövegtípusok összekapcsolása. A szépirodalmi , e lsősorban a próza 
mellett főleg a tudományos és publicisztikai szövegekkel, v a l a m i n t a dialógussal 
foglalkoznak. A kohézió műszó mel le t t gyakran fordul elő a koherens szöveg m i n t 
gondolati tevékenység vagy beszédtet t , a m i n e k külső, szövegen kívül i és belső je-
gyei vannak. Ez utóbbihoz ta r ta lmi , m ű f a j i , t ípusbeli és st i l isztikai sa já tosságok 
tartoznak. 

A finn nye lv tudományban elér t e r edmények közül s a j á t o s a f i nn f i lozófus, 
Hintikka já tékelméle tére alapozó Carlson felfogása, amely szer int egy szöveg a k k o r 
tekinthető koherensnek, ha jól szerkeszte t t d i a logus já t ékká fe j lesz the tő (Dialogue 
Games: An approaeh to discourse analysis). A j apán ku ta tá sok sa já tos vonásai 
művelődési hagyományokka l hozhatók összefüggésbe. Makino szer int a szövegbeli 
ismétlések, va lamin t az ismétlések szabályai olyan művelődés i sa já tosságoknak fe -
lelnek meg. mint amilyen pé ldául az Ikebana vi rágkul tusz , azaz a te rmésze tben 
megfigyelhető ismétlések, v a l a m i n t az a sz immet r i a elve érvényesül (Grammatik 
ier V.'iederholung — eine Kontrastierung zwischen dem Japanischen und dem 
ínglischen). Izraelben az elmélet i jel legű t a n u l m á n y o k b a n a szóban forgó szöveg-
jelenség kétféle szemlélete kü löní the tő el: a kohézió m i n t metodológiai és m i n t 
elméleti fogalom. 

Az ismertetet t köte t megfelel az e lvá rásoknak . Jó á t t ek in t é s t n y ú j t a kü lön-
böző országokban folyó kuta tásokró l — cs a m i r e fe l f igye lhe t tünk — a vizsgálatok 
sajátos vonásairól is. 

SZABÓ ZOLTÁN 

Anai ize de t ex te poetice 

Antologie. Coordonator acad. I. Coteanu. Ed i tu ra Academie i 
Republici i Social iste România . Bucureşt i , 1986. 296 1. 

Az irodalmi a lkotás megközel í tésében ú j a b b a n egyre nagyobb hangsúly t k a p 
az a tény, hogy az i rodalmi m ű nyelvi képződmény. Ebből te rmésze tszerűen követ-
kezik az az igény, hogy elemzői is e l sősorban nyelvészet i tö rvényszerűségekke l m a -
gyarázzák működését , ha tásá t , é r téké t . A hazai müe lemző i roda lomban azér t számí t 
eseménynek a I .Coteanu szerkeszitette müe lemző kötet , m e r t benne fez esz té t ikum 
mint nyelvi p rob léma kerü l e lőtérbe. 
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A bevezető t anu lmány szilárd elméleti a lapvetést nyú j t . Szembeszökő a szöveg 
— olvasó viszony középpontba helyezése. Mübefogadáskor az olvasó k a p egy szö-
veget, amely funkciótól i rányí to t tan s t ruk turá l t , és nyi tot t rendszerével innovációs 
tevékenységre készteti a befogadót. A műcr te lmezés szubjekt ív eleme, olvasóspeci-
f ikus jellege eloszlat ja a véglegesen ér te lmezet t mű illúzióját. Az előszóban körvo-
nalazot t tudományos parad igma többletet je lent a hagyományos funkcionál i s szem-
le le thez ' képes t : konkre t izá l ja a mű pragmat ikai aspektusá t , magyaráza to t ad az 
érvényesség kérdésére és olvasáspedagógiai távlatai is biztatóak. 

Az. antológia ha rmincö t műelemzést t a r t a lmaz tizennyolc szerző tollából. A 
szerkesztő nemcsak a s z a k f o h ó i r a t o k b a n megje len t idevágó anyagnak a legjavát 
gyűj tö t te egybe, a kötetnek mintegy egyha rmadá t a Bukarest i Tudományegyetem 
poétika körében bemuta to t t , -ncst először közreadot t t anu lmányok a lko t ják , ame-
lyeknek szerzői tudatosan vá l la l j ák a különfé le müelemző módszerek kipróbálását. 
Különösen tanulságos az a szerkesztői elgondolás, amely ugyanannak a műnek 
más-más nézőpontú megközelí tését szembesíti egymással , természetesen megengedve 
az e l térő olvasatokat is. T. Arghezi Morgens t immungja például az egyik olvasat 
szerint szerelmes versként , a másik ér telmezésben pedig a r s poetica jellegű költe-
ménykén t áll e lőt tünk. 

Metodológ'ai szempontból is izgalmasak a szerzőktől szövegközi vizsgálatnak 
nevezett p á r h u z a m o s elemzések, va lamin t Ştefan Aug. Doinaş érdekes í rása egyik 
ba l l adá jának alkotáslélektani hát teréről . 

A müeiemzöket lényegében azonos törekvés és szándék vezérli : megkeresni, 
föl tárni , tudatosí tani azokat a t rvényszerüségeket , amelyek a tükrözöt t valóságot 
és a művész valósághoz való viszonyát lírai műalkotássá , esztétikai képződménnyé 
érlelik. Megej tő az elemzési e l j i r á s o k vál tozatossága: a s t ruk tura l izmus , a szemio-
tika, a szemant ika , a szövegnyelvészet és a generat ív g r ammat ika elemzési mód-
szerei egyaránt föllelhetek. Minden műelemzés valamely nézőpontból történik. A 
szempontok, a megközelí tések sokaságát illetőleg egy-egy vers összes építőelemé-
nek részletes elemzését lehetetlen megvalósí tani . Még a komplexi tás igényével föl-
lépő elemzések is (p' Macedonski : Rondelul pagodei, Blaga: Noapte la mare . Stâ-
nescu: In dulcele stil clasic) az adot t mű átvi lágí tásához szükséges alapszempontot 
helyezik e lőtérbe Nagyon sok függ attól, hogy az elemzők meglelik-e a mű forma-
alkotó elvét ké'pezó aspektust . Ezt a szervező elvet, a mű egyediségétől függően, 
hol a prozódiai s t ruk tú rában vélik megtalá lni (1. M. Neţ, G. I. Tohănescu, M. Pop), 
hol a mű lexikai - temat ikai rétegében (R. Mihăilescu, S. Vul tur , C. Tabarcea) , gyak-
ran boncol ják a versszerkezetet , versépítést , (Al. Tudorică, C. Tabarcea , M. Pop), 
a mot ívumokat , emblémáka t , a rche t ípusokat (M. Neţ), de az e lemzések túlnyomó 
többségét a szövegszemantikai aspektus u ra l j a (M. Runcan, D. Radu, D. Manea stb). 

Néha az olvasónak az a benyomása t ámad , hogy egy-egy elemzés azér t sikerült 
kevésbé, m e r t a m ü tényleges rendezőelve nem tá ru l t fel az elemzőnek. Persze 
ez csak benyomás m a r a d mindaddig , amíg egy másik, az adekvá t nézőpontból 
megvalósul t műelemzéssel szembesí t jük . Sajnce , olykor m é g az egyébként magas 
színnvonalú írások között is ta lá lunk túl ír t , túlságosan a részletekbe menő és vesző 
munkáka t . 

Az antológia igen rokonszenves vonása a „huszadikszázadiság" tudatos vál-
lalása. Bár az e lemzet t m ü v e k ská l á j a a népköltészet től Eminescun és Macedonskin 
á t ível a ko r t á r s r o m á n kóitőkig, a kötet elsősorban a modern lirai formanyelv 
é r t ő befogadásához n y ú j t ha tha tós segítséget Arghezi , Bacovia, Blaga, Barbu és 
Stánescu műve inek elemzésével. 

E müelemző antológia a korábbi helyzethez viszonyítva egészében a folyamat 
tisztuló képé t m u t a t j a . Érdemes volna hasonló igényességgel k imunká ln i az epikai 
és a d rámai m ű f a j j a l kapcsolatos elemző e l j á rásoka t is. 

P. DOMBI ERZSÉBET 
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BEKFSI IMRE, A gondo lkodás g r a m m a t i k á j a 

Szöveg- és monda t sze rkeze t i e lemzések . T a n k ö n y v k i a d ó . Budapes t , 1986. 374 1. 

iy82-ben j e l en t m e g Békési I m r e első öná l ló kö te t e Szövegszerkezeti alapvizs-
gálatok c ímmel . T ö b b hasonló t é m á j ú t a n u l m á n y u t á n a szerző a r r a vá l la lkozo t t 
akkor, hogy egy szövegt ípusnak , a bekezdésny i ú j s á g h í r e k n e k a l egá l t a l ánosabb 
s z e r k e z e t i s a j á tos sága i t t á r j a fel. M á r a c í m is jelezte, hogy a .szövegelméleti 
:nunkák után ö a k o n k r é t szövegvizsgála tot szándékoz ik mega lapozn i . N e m vé le t l en 
ezért, ha a szövegelemzések m á r a k k o r o lyan ú j a b b s z e m p o n t o k a t ve t e t t ek fel , o lyan 
újabb lehetőségeket k íná l t ak , a m e l y e k fe l té t lenül f o l y t a t á s r a ösz tönözték . 

S íme, a l ig te l t el n é h á n y év, é s m á r i s k e z ü n k b e n t a r t h a t j u k a s ze rző ú j a b b 
ünálló kötetét, a m e l y m i n d m ó d s z e r é b e n , m i n d az e l emze t t szövegek s z e m p o n t j á b ó l 
továbblépést je lent . 

A gondolkodás g r a m m a t i k á j a — m e t a f o r i k u s a cím, hiszen a logikából t u d -
juk, hogy a gondo lkodásnak n incs g r a m m a t i k a j a , l eg fe l j ebb műve le te i , a l a p f o r m á i 
lehetnek. G r a m m a t i k á j a csak a nye lvnek van . Min thogy a z o n b a n a gondola t nyelv i 
formában je lentkez ik , v i lágos az á tv i te l . A gondola t sze rkeze tén t ehá t Békési , a 
nyelvész n e m ugyanaz t ér t i . a m i t a logika k u t a t ó j a . Nem í t é l e t -kapcso la toka t keres , 
nanem kons t rukciós t o n n á k a t , s a j á t o s gondolat i s t r a t é g i á k a t meg tes t e s í tő szöveg-
típusokat t á r ful . „A konstrukcióé; f o r m a ugyan is — á l l a p í t j a m e g a szerző — a 
születő gondola tot szolgálva a l a k u l o l y a n n á , a m i l y e n " (16). 

A könyv első részében a ké rdés e lméle t i és módsze r t an i megköze l í t ésé t n y ú j t j a , 
a második részben ped ig egy ú j a b b szöveg t ípusnak , az esszének a t i p ikus k o n s t r u k -
ciós formáit rendszerezi . 

Az e lméle t i és módsze r t an i a l apve t é sbő l v i lágosan k ide rü l , hogy a szöveg-
vizsgálat során Békési a l apegységnek n e m a m o n d a t e g é s z e t t ek in t i , h a n e m a ké t 
kapcsolással m á r v iszonyí to t t monda tegészeke t , azaz m a g á t a k o n s t r u k c i ó s f o r m á t . 
A konstrukciós f o r m a szer in te e g y f a j t a szövegszerkezet i a lapegység , a m e l y e t ké t 
tartalmi-logikai ( tehá t a h a g y o m á n y o s me l l é r ende lő ) v i s z o n y f a j t a h i e r a r c h i k u s egy-
sége jellemez. A két kaoeso lás ped ig m i n d i g h á r o m tagot fe l té te lez , s a k o n s t r u k 
ciós forma e h á r o m tag közötti k é t kapcso l á s v i szonya : [1—2—3]. Ezt az á l t a l á n o s 
viszonyt ké t s z e m p o n t s z e r i n t t i p i zá l j a : a t ömbösödés és a kapcso lá sok t a r t a l m i -
logikai f a j t á j a (azaz kapcsola tos , e l len té tes , vá lasz tó stb.) szer in t . Ezeke t s é m á k k a l 
szemlélteti. 

A kons t rukc ió t ípus b e é p ü l h e t egy n a g y o b b szövegegységbe, de beép í t e t l en 
helyzetű is lehet, és ekkor s zövegmü é r t é k e v a n . I lyen szövegmű é r t é k ű k o n s t r u k -
ciótipus főleg a rövid t e r j e d e l m ű szövegekben (pé ldául v e r s b e n , k ö z m o n d á s b a n , a f o -
rizmában) valósul meg. Ez t szemlé l te t i is a szerző t ö b b e k közöt t J u h á s z G y u l a 
Milyen volt . . és Pe tő f i S á n d o r Fa leszek, ha... c í m ű k ö l t e m é n y é n e k kons t rukc ió -
típusával. Az első v e r s az [azt] nem tudom már, de ha [akkor] tudom f o r m á r a 
épül, a másod ik ped ig a fe l té te l és a cél v iszonyai m e n t é n t ago lód ik : [(ha akkor) 
' hogy], 

A kons t rukc ió t ipus beépí te t lensége-beépi te t t sége" v iszonylagos öná l lósága-
önállótlansága a meg je l enés i f o r m á k széles s k á l á j á n t a n u l m á n y o z h a t ó . E z e k r e a 
részletekre a szerző k ö n y v e m á s o d i k részében, a k o n s t r u k c i ó t í p u s o k f e l m é r é s e so-
rán tér ki. 

Első köte téhez v iszonyí tva t e h á t Békés i t á g í t j a a v izsgá la t a n y a g á t is. Ez a l k a -
lommal a po lemikus , i n t e l l ek tuá l i s esszészövegeket f o g j a va l l a tó ra . Min tegy h á r o m -
ezer szövegrészletből v o n j a el a t i p ikus gondola t i s t r a t ég i áka t , azaz a k o n s t r u k c i ó s 
formákat. A v izsgá la t k ö z é p p o n t j á b a n . N é m e t h Lász ló n é h á n y kö te t e áll , d e ezen-
kívül m é g kö rü lbe lü l hanminc í ró — t ö b b e k közöt t B a b i t s Mihá ly , Kosz to lány i 
Dezső, Móricz Zs igmond , K a r i n t h y Fr igyes , Déry Tibor , F e j e s E n d r e — m ü v é b ő l 
vagy műve ibő l g y ű j t ö t t szövegeket . V a l a m e n n y i n e k m e g á l l a p í t j a a k o n s t r u k c i ó s 
tormáját, a m e l y e t mode l l f o r m á j á b a n ír fel . Ezek a m o d e l l e k l ehe tővé teszik, hogy 
tipizálja a szövegszerkezeteket , és r endsze rezze a kons t rukc ió t i pusoka t . 

Előbb âz e l len té tesség és az okoza t i ság kons t rukc ioná l i s összefüggése i t veszi 
szemügyre, és e lkü lön í t i a megoko l t u tó tagú ellentéteit, a köve tkez te tő u tó t agú e l -
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l en té te t , a megoko l t e lőtagú e l len té te t , a köve tkez te tő e lő tagú e l len té te t , valamint 
az e l l en té tes u tó tagú m a g y a r á z a t o t és az e l l en t é t e s e lő tagú köve tkez te tés t . 

M a j d kü lön is megv izsgá l j a az okoza t i ság és az e l l en té tesség konstrukcionális 
lehetőségei t . Az okozat i ság kons t rukc ioná l i s összefüggése i t e l emezve elkülöníti a 
megokol t e lő tagú köve tkez te tés t és a megoko l t u tó t agú következ te the t . Az ellen-
té tesség kons t rukc ioná l i s összefüggései közöt t p e d i g h á r o m t i p u s t vázo l : a kizáró 
e l l en té tes u tó tagú e l len té te t , az el len tetős e lő tagú e l len té te t , v a l a m i n t a z ellentétes 
u tó tagú e l len té te t . 

V a l a m e n n y i k o n s t r u k c i ó t í p u s n a k rész le tesen e lemzi a f e l ép i t e t t s égé t és a be-
ép í t e t t s égé t is. A f e l é p í t e t t s é g v izsgá la ta so rán kü lön fogla lkoz ik az e lemi és a 
bőv í te t t kons t rukc iókka l . A beép í t e t t eke t ped ig a sze r in t is e lkülöní t i , hogy milyen 
t ö m b k é n t é p ü l n e k be egy n a g y o b b szerkeze tbe . I lyen a l a p o n a l any i , tá rgyi , hatá-
rozói, jelzői, megengedő t ö m b ö k e t kü lön í t el. 

Békési I m r é n e k t ehá t s ike rü l e lvonn ia egy sereg esszészövegböl a legtipikusabb 
kons t rukc iós f o r m á k a t . Te rmésze t e sen ezeke t n e m a k a r j a s é m á k k é n t elfogadtatni, 
de f e l t á r á s u k k a l fe l t é t l enü l a nyelvészet i m e g i s m e r é s t t e r j e sz t i ki egy olyan terü-
letre, a n y e l v h a s z n á l a t m o n d a t fölöt t i s z in t j é re , a m e l y n e k összefüggése i t edd ig még 
kevesen v izsgá l ták . 

KÁBAN ANNAMÁRIA 

A N G É L A B I D U - V R A N C E A N U , S t r u c t u r a v o c a b u l a r u l u i l imbi i r o m â n e contemporane 

Ed i tu r a Ş t i in ţ i f i că şi Encic lopedică . Bucureş t i , 1986. 319*1. 

A hosszú időn á t e l hanyago l t j e l en t é s t an s z á z a d u n k másod ik f e l ében ismét a 
n y e l v t u d o m á n y i v izsgá lódások h o m l o k t e r é b e ke rü l t . Ezekben az év t i zedekben egyre 
több nye lvész kapcso lódo t t be a j e l en té s t an i k u t a t á s o k b a , s e n n e k eredményeként 
nagyon sok é r t ékes r é s z l e t t a n u l m á n n y a l és n é h á n y ko r sze rű összefoglaló munkával 
g y a r a p o d o t t a n y e l v t u d o m á n y . (Mindezt r ész le tesebben 1. K á r o l y S á n d o r , Altalános 
és magyar jelentéstan. A k a d é m i a i Kiadó . Budapes t , 1970. 414 1.) 

Ez a z időszak a r o m á n j e l e n t é s t a n n a k is t e r m é k e n y pe r iódusa , hiszen ivem 
kevés r é s z l e t t a n u l m á n y t e r e d m é n y e z e t t . A sz in téz is m e g í r á s a a z o n b a n v á r a t még 
m a g á r a , jó l lehe t a d i szc ip l ínának sok neves képv i se lő j e van . A tő lem ismertetésre 
k ivá lasz to t t k ö n y v szerző je is e t u d o m á n y á g je les m ű v e l ő j e , aki i t t összegezi több 
é v e n á t végze t t k u t a t á s a i n a k e r e d m é n y e i t . A k ö n y v — a m e l y n e k tú l általános 
c ime. Structura vocabularului limbii române contemporane (A m a i r o m á n nyelv 
szókész le tének szerkezete) , c supán a szerzői s z á n d é k o t tükröz i , d e n e m fedi a tar-
t a l m a t — négy f e j e z e t r e tagolódik . Az első é s a h a r m a d i k e lmé le t i je l legű, s Jó-
k é n t a nye lvészekhez szól, a m á s o d i k m e g a n e g y e d i k f e j e z e t gyako r l a t i jellegű, s 
a s z e m a n t i k a t«s szemio t ika műve lő in k ívü l e l sőso rban a l e x i k o g r á f u s o k meg a 
r o m á n t a n á r o k é rdek lődésé re t a r t h a t számot . 

A dolgoza t cé l j a a r o m á n szókészle t s ze rkeze t ének a m e g á l l a p í t á s a , bár a 
kitűzöitt cél — a m i n t a szerző a beveze t é sben í r j a — c s a k r é szben va lós í t ha tó meg 
(1. Introducere, 5). B izonyá ra ezt t a r t j a szem előt t , a m i k o r s z e r é n y e n az t í r j a : re-
m é l j ü k , hogy ezá l ta l 6ikeríil h o z z á j á r u l n u n k a r o m á n szókészle t j o b b megismeré-
séhez. 

A k ö n y v sze rkeze tének , j e l l egének és c é l j á n a k váz l a to s i smer t e t é se után 
r á t é r e k a r é sz le t e sebb b e m u t a t á s á r a . A szerző a ny i tó f e j e z e t b e n (Probleme teo-
retice şi metodologice in analiza semantică, 7—85) g a z d a g r o m á n és nemzetközi — 
e l sőso rban e u r ó p a i — s z a k i r o d a l o m f e l h a s z n á l á s á v a l (Bibliografie, 309—15) igyek-
szik m e g v i l á g í t a n i a j e l en t é s t an i e l emzés e lmé le t i és m ó d s z e r t a n i ké rdése i t . (Meg-
jegyzem, k issé zavaró , hogy az e l t é r ő v é l e m é n y e k i s m e r t e t é s e k o r né i ia n e m elég 
e g y é r t e l m ű B i d u - V r ă n c e a n u á l lás fog la lása . ) Az e lméle t i és gyako r l a t i kutatások 
je len legi h e l y z e t é n e k f e l t á r á s a k o r e l ö l j á r ó b a n J . Lyons azon v é l e m é n y é t közli, 
a m e l y sze r in t a j e l e n t é s t a n e l m é l e t é n e k n a g y f e j l ő d é s e e l l ené r e m é g m i n d i g nin-
csen m i n d e n s z e m p o n t b ó l k ie légí tő szemant ikae lmié le t . A sze rző ezzel alighanem 
az t a k a r j a é rzéke l t e tn i , h o g y a j e l e n t é s t a n sze r t eágazó k é r d é s k ö r é b e n sok még a 
m e g o l d á s r a v á r ó f e l ada t . A t o v á b b i a k b a n — m i v e l úgy vél i , hogy n e h é z volna a 
j e l e n t é s t a n m e g a j e l e n t é s egész p r o b l e m a t i k á j á n a k a b e m u t a t á s a — c s a k azok-
nak az alapvető kérdéseknek a tisztázására szorítkozik, amelyek a későbbi elem-
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zúshez e lengedhe te t l enü l szükségesek . E n n e k megfe l e lően b e m u t a t á s r a k e r ü l a szó-
jeientistannak c s a k n e m egész p r o b l e m a t i k á j a : a j e l en t é s m e g h a t á r o z á s a , f o g a l m a , 
típusai, a j e l e n t e s t r u k t ú r a , a j e l en t é sek szé tvá l a sz t á sa , a nye lven k ívül i t é n y e z ő k 
fontossága a j e l e n t é s t a n n a k m i n t t u d o m á n y á g n a k , v a l a m i n t k u t a t á s i t á r g y á n a k , a 
jelentésnek a m e g h a t á r o z á s á b a n és a j e l e n t é s m e z ő k e l h a t á r o l á s á b a n , a szó- m e g a 
mondatjelentéstan v iszonya , a j e l e n t é s t a n i e l e m z é s egységei és e lvei . K ö n y v é n e k 
ezt a részét — a m i n t í r j a — n e m c s a k e lméle t i b e v e z e t ő n e k tek in t i (ami ha sznos a 
jelentéstanban kevésbé j á r a t o s o lvasók számára ) , h a n e m metodo lóg ia i v i t a a n y a g n a k 
is (ami fontos a szakemt>ereknek) . 

A másod ik f e j eze t (Analiza unor cimpuri sau (sub)ansambluri lexicale din 
limba romána contemporană, 86—218) a m a i r o m á n szókész le tből n a g y r é s z t ö n k é -
nyesen kiválasztot t hé t f o g a l o m k ö r ( rokonság, ház iá l l a tok , v a d á l l a t o k , l a k á s f a j t á k , 
intézmények, sz ínek , h a n g j e l e n s é g e k ) t e r m i n o l ó g i á j á n a k a v i z sgá l a t á t t a r t a l m a z z a . 
A dolgozatnak ez a része , f ő k é n t a sz ínek és h a n g j e l e n s é g e k t e r m i n o l ó g i á j á n a k 
sokoldalú, a lapos v izsgá la ta , a szerző jó e lemzőkészségérő l t a n ú s k o d i k Vizsgáló-
dásának e r e d m é n y e i — kü lönösen a z e lnevezések j e l en t é s sze rkeze t é re , a j e l en t é s -
mezo tagolására, a l e x é m á k s z á m á r a v o n a t k o z ó m e g á l l a p í t á s a i — n a g y o n jól hasz -
nosíthatók a t ipológiai k u t a t á s o k b a n is. 

A h a r m a d i k f e j e z e t b e n (Structura vocabularului limbii române contemporane 
din perspectiva cimpurilor, 219—50) a m a i r o m á n n y e l v szókész l e t ének s z e r k e z e t é t 
vizsgálja a mezöössze függések s z e m p o n t j á b ó l . Cé l j a , hogy k o r á b b i mezőv izsgá la -
tainak e r edménye i t ha sznos í t va h a t á r o z z a m e g a m a i r o m á n szókész le t je l legze-
tességeit. Megá l l ap í t j a , hogy a szókészle t s ze rkeze t ének s a j á to s sága i a mezőv iz s -
gálaton k ívül m á s m ó d s z e r r e l is b e b i z o n y í t h a t ó k s é p p e n ezé r t n e m fö lös leges 
ennek a k é r d é s n e k a megv i t a t á sa . E lméle t i f e j t ege tése i m i n d e n b i z o n n y a l t o v á b b i 
vizsgálódásra ösz tönzik a r o m á n szókincs ku ta tó i t . 

A negyedik f e j e z e t (Aplicaţii practice, 251—308) a szó szoros é r t e l m é b e n a l k a l -
mazott jellegű, s az t b i zony í t j a , hogy a sze rző n a g y o n f o n t o s n a k t a r t j a az e l m é l e t 
meg a gyakor la t összekapcsolásá t . Megér tés í i t n a g y b a n elősegít i a k o r á b b i e lmé le t i 
és gyakorlati j e l legű f e j e z e t e k i smere t e , b á r az előző r é szek tő l f ü g g e t l e n ü l is t a -
nulmányozhatják azok, a k i k a ma i r o m á n szókész le t h a s z n á l a t á n a k , t a n u l á s á n a k , 
illetőleg t a n í t á s á n a k c sak b izonyos ké rdése i i r á n t é r d e k l ő d n e k . Ez a rész l énye -
gében az e lemzés m á s o d i k s z i n t j é t képvise l i (a sze rző a tő le v é g z e t t m e z ö v i z s g á l a -
tokat t a r t j a az e lső sz in tnek) , é s a m á s o d i k f e j e z e t v izsgá lódás i e r e d m é n y e i n e k 
az alkalmazott n y e l v t u d o m á n y b a n ( szó tá r i rás , n y e l v m ű v e l é s , n y e l v t a n í t á s ) v a l ó hasz -
nosíthatóságát t a n ú s í t j a . A r o m á n , f r a n c i a , ango l nye lv i a n y a g o n a l a p u l ó ös szeha -
sonlító mezővizsgála ta i t a n u l s á g o s a k , m i n t a s z e r ű e k . M i n d e n b i z o n n y a l s o k a k é r d e k -
lődését fe lkel t ik , s ezzel a nye lv i m ű v e l t s é g g y a r a p o d á s á t is s z o l g á l h a t j á k . 

Az e l m o n d o t t a k az t b i z o n y í t j á k , h o g y A n g é l a B i d u - V r ă n c e a n u k ö n y v e m i n -
den szempontból a lapos , ko r sze rű m u n k a , m e l y — a szerzői cé lk i tűzésen t ú l m e -
nően — n e m c s a k a r o m á n szókész le t j o b b m e g i s m e r é s é t segí t i elő, h a n e m egy 
román Je lentés tani sz in téz is m e g í r á s á t is. F e l h í v o m a f i g y e l m e t a r r a , hogy a ro -
mánul nem t u d ó é r d e k l ő d ő k s z á m á r a f r a n c i a (316—7) é s ango l (317—8) n y e l v ű ösz-
szefoglaló teszi h o z z á f é r h e t ő v é a k ö n y v e t . 
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